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Po po 
泰 至 仁 至 兹 的 真主 之 名 
萨 里 姆 名 词 之 编 
二 字母 词 之 篇 


局 -一 
CS tapd ij 党 拜 ， 侍 秦 。 .2 SA Us kul tonrigo 


taqdl 奴仆 崇拜 真 证 了 。 5 EE 小 ol hanka tapdi 他 
侍奉 许 王 了 。 也 用 于 其 它 。 
es tapdi 和 守 到 ， 找 到 。 os Sb J oj nanni tapdi 
他 找到 了 (遗失 的 ) 东西 (Gt ot tapar 一 tapmak) 。 
so tepdi 路， 52 ob Ji ol kulin tapdi 他 跑 了 自己 
的 奴隶 ll tepar 一 topmaek) 。 


局 一 
看 一 


SAw2 gapdi 游泳 ， 打 ; 砍 ， 萝 粘贴， 抹 。 se oi ,i 


DDUUUUUUUD 


3r Suvda qapdi 人 在 水 里 游泳 了 。 .> > Sr el 


ol atni qibik birla gapdi 他 用 树 条 轻 轻 地 打 马 了 。 5 90> 


5 i qomak tat boynin qapdi 穆斯林 克 了 塔 特 ( 异 教 
徒 ) 的 脖颈 。 回 何 语 。ss= 3 si ar evin qapdi 人 用 泥 抹 
房屋 了 na qapar 一 qapmak) 。 

Le sapdi 穿 入 ， 幼 。 sa LS usr VIql ylgna sapdi 
裁缝 幼 针 了 。 

se sapdi 。 接合， 弥合 ， 连 接 。ws 省 生 ol kux 
kanatin sapdi 他 接 上 了 乌 翅 膀 。 用 同一 类 东西 连接 或 弥合 任 
何 缺 残 的 东西 也 用 这 个 词 (SU -5 saqar 一 saqmak) 。 

ss kapdi 抓 ， 提 ; 村， 抢 动 。 +5 i ,ar ton kapdi 
人 村 走 了 衣服 。 也 用 于 其 它 。 ss J 包 类 1 oqlaniq yl 
kapdi 孩子 受 风 了 (Gb3- U5 kapar 一 kapmak) 。 风 乔 走 
衣服 及 类 似 的 东西 也 这 样 说 。 

ss kopdi  ” 起， 起来。 .5 BT yokaryu kopdi 人 
站 起 来 了 。 Cs a ttipl kopdi 起 暴风 了 。 5 3 Kux 
kopdi 鸟 起飞 了 。 也 用 于 其 它 (Gls3- JU35 kopar 一 kopmak) ， 

er piqdi 剪裁 ， 切 ， 制 。 oo | | ar ot piqdi 人 
切 肉 了 。 也 用 于 其 它 (be - sb piqar 一 piqmak) 。 


| 旦 一 疝 OO 一 


few sagtim 撒 ， 酒 。 cc- Sb i 一 -man yipar saqtim 
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我 酒 麻 香 了 。 也 用 干 其 它 (Ge - 2 saqarsaqmak) 。 
~ 3 (S31 由 一 Ol avygo Suv Sagdi 他 给 奈 事 汕 水 ;。 
也 用 于 其 它 EL sadqar 一 sagnak) , 

srs siqdi 拉 屎 。 必 2 并 ersiqdi 人 拉 屎 了 。 也 用 
于 其 它 (Sle sb siqar 一 siqmak) 。 

cueas kaqdi 远 ， 钱 。 sss 证 9r Kaqdi 人 逃跑 了 。 也 用 
于 其 它 (Blend ,lees Kadar — kagmak) 。 

si kuqdi 。 搂 ， 拥 抱 。 sses ss JI ol meni kuqdi 他 

拥抱 我 了 CU kuqar 一 kuqmak) , 

aa Kadqti 涉 ， 了 过， 六。 es os 1 ay kiin kagqti 日 
月 逝去 了 。 ss ww 5 er suv keqti 人 涉 水 了 。 也 用 寺 
其 它 。 ces 并 ear keqti 人 去 世 了 ， 即 人 死 了 (3kxs -5b 


kaqer 一 ksqmak) 、 


oO 人 


e395 keqti 迁移 ， 转 黎 徙 。 -ers 9 st keqti 军队 转 
移 了 。 也 用 于 其 它 (可 ss_ ,beS keqer 一 keqniek) 。 

从 便于 说 话 考 虑 ， 把 硬 音字 母 结尾 的 动词 的 过 去 时 附加 

成 分 的 > 一 4 换 为 “一 t”， 是 较 正确 的 。 硬 音字 和 母 

Pp 、 C4 、 “GG 一 k ”及 “二 一 k” 均 为 硬 


音 。 在 这 些 字母 之 外 的 其 它 字母 结 昆 的 动词 中 ， 保 留 其 过 去 
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时 附加 成 分 “> 一 d 是 比较 合适 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 


用 的 : 


Js Wh Ns 
MS i 
Me oh SS 


PP 


下 、 人 


tiinla bile keq3lim 
amar suvin kdqolim 
tarniik suvin iqelim 


yuvoa yaoi uvulsun 


我 们 趁 黑 夜 转移 ， 
涉 过 雅 马 尔 河水 ， 
去 饮 那 咕 咕 清泉 ， 
把 点 弱 之 敌 粉碎 。 


让 我 们 趁 着 黑夜 转移 ， 涉 过 雅 马 尔 河 ， 去 钦 吐 吐 涌 出 的 
最 水 ， 粉碎 不 顺从 的 敌人 。 
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5 bardi 去 ， 到 。 o> S31 J) ol svga bardi 他 到 家 
里 去 了 。 了 也 用 于 其 它 本 barir 一 barmak) 。 

Lo 了 burdi 绾 ， 系 。 本 si Ea J of yanquk 
aolZi biirdi 他 绾 住 口袋 口 儿 了 。 系 住 裤 腰 带 及 类 似 的 东西 也 
使 用 这 个 词 Ce) a biirer 一 biirmak) , 

s+ burdi 散发 气味 ; 喷涌 。 3 yipar burdi 万 
香 散 发 香气 了 。 任 何 有 香味 的 东西 散发 香气 也 这 样 说 。 .3 
sm suv burdi 水 气 喷涌 ， 即 水 蒸气 团团 地 升腾 。 也 用 于 其 
让 Cs burar 一 burmak) 。 
o， 

Ce turdi 站 立 ， 起 来 ， 上 着 ， 3 so ,i or yokaru 
turdt 人 站 起 来 了 。 也 用 于 其 它 。 3 ts tuman turdi 
起 雾 了 Ee turur 一 turmak) _ 

0 9 

3) 刀 turur 这 是 未 来 时 动词 ， 其 过 去 时 和 动 名 词 形式 不 常 使 
用 ， 而 所 表示 的 含义 是 “是 ”。 如 : “32 wb J ol tax 
turur 那 是 石头 ”，“ ec 和 那 是 岛 ” 等 
等 。 这 个 词 在 句子 中 起 连 系 词 的 作用 ， 与 阿拉 伯 语 中 的 过 上 二 
时 和 动 名 词 形式 的 “ = 相称 ” 词 相似 。 

> 刀 tiirdi 卷 挽 。cs ss Jilo bitik ttirdi 他 把 书 
卷 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (I tiror 一 tirmok) 、 


GO 一 
、 ， . DO 0 
ce i Sardl Ee pe 机 住 QO 5 ™) J (9 ol Serdi 他 
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忍受 了 (一 件 事 ), 顶 住 了 (一 件 事 ) ( 习 k 盖 -2 serer 一 
sormak) 。 

oS siirdi 划 ， 赶 ， 驱 逐 。 cz | 站 ol at siirdi 他 
驱 马 了 。 也 用 于 其 它 。 sz E) 2 9r 1tiq strdi 人 赶 直 
了 狗 。 也 用 于 其 它 ( 普 -3 一 sdrer 一 slirmak) 。 伯 克 把 
某 个 人 从 城 里 驱逐 出 去 也 这 样 说 。 

53 入。 kardi 集中， 集结 建立 。 G32 7 han 
siisin kurdi 汗 集结 了 自己 的 军队 ， 拼 次 了 军队 。 Ely> 必 
o>75 han quwaq kurdi 汗 支 起 了 营 帐 ( 安 营 扎 寨 了 ) 
(Gb 3 kurar 一 kurmak) © , 

Cp kirdi 刊 ， 5 六 sy 9 3r yerig kirdi 人 天 地 次 
了 。 了 节 用 于 其 它 (Sb kirar 一 kirmak) 。 

> 六 kurdi 支 起 张 。 vs 呈 昌 站 er ya kurdi 人 张 
了 。 也 用 于 其 它 (Gb kurar 一 kurmak) 。 

o> kardl1 绷 ， 捉 ; 拦 。 a we 站 or yip kerdi 人 绷 


绳 了。 也 用 于 其 它 。 (o>3 疙 Jx 翅 beg yol kerdi 伯 克 拦 路 


3 此 处 和 在 此 以 后 的 词 条 后 面 ， 这 个 动词 的 简单 六 作为 词 条 分 别 列 
出 。 在 手 抄 本 第 361 页 的 使 动态 中 ， 将 两 个 含义 相 并 当做 一 个 动词 加 了 
注释 。 我 们 保留 了 原样 。 
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了 ， 即 伯 克 害 怕 敌 人 ， 为 了 不 让 陌生 人 通过 而 设 岗 放 哨 了 。 

3 kardi 忌 ， 叫 。 32 -1 it kerdi 狗 中 。 葛 轴 禄 语 
(al,S ,1,5 kerer 一 kermaek) 。 

.ss 站 。 kerdi 看， 看 见 ， 发 现 。 ol moni 
kerdi 他 和 看见 我 了 (Dl)S-, S$ kerer 一 kermek) 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 : 浆 四 本 (5 ; a kerma arzem tile 
勿 看 其 容 摇 ， 但 求 其 品德 ， 即 不 要 看 其 相 摇 ， 而 要 看 其 道德 
品质 。 

ss Kirdl 进 ， 入 。 S31 区 S31 J1 ol svge kirdi 他 进 是 
了 了。 也 用 于 其 它 (dhs -5 kiriir 一 kirmek) 。 

cs 六 bezdi 发 准 子 ， 打 担子 ， 打 颜 | 大 是 。 ws 下 o> 
3r tumliodin b3zdi 人 因 通 冷 (发 闪 子 似 地 ) 打 颤 了 。 上 闻 用 于 
其 它 Cats sls bszasr 一 bazmsek) , 

SS buzdi 拆毁， 毁坏 。 a ST 小 ol 3v buzdi 他 拆 
咒 了 房屋。 也 用 于 其 它 Ce buzar 一 buzmak) , 
s35 tazdi 逃脱 ， 逃 散 。 2) SS keyik tozdi 黄 症 克 

散 了 。 也 用 于 其 它 网 tazer 一 tazmak) 。 

.5 六 tuzdl 整顿， 平整 。 Ea wt Su bag alin tiizdi 
伯 克 整 顿 了 自己 的 国家 。 ss 六 习 y 由 ol yerig tnzdi 他 平 
整 了 土地 。 也 用 于 其 它 (Ib tizor 一 tiizmok) 。 
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.53 沪 。 tizdi 。 囊 起 来 ; 排列 ， 陈 列 。 5s5 和 2 ol yinat 
tizdi 把 珍珠 串 起 来 了 。 某 仿 人 排列 词语 〈 作 诗 ) 也 说 
“so En Jol sez tizdi (Sb tizar — tizmek) 。 

3 守 。 gqizdi 专用。 2 站 癌 yaqirliq at qizdi 有 
鞠 疮 的 马 ( 骑 时 怕 背 痛 ) 字 腰 了 。 有 靖 疮 的 任何 牲畜 ， 驮 货物 
时 都 这 样 (LU 江 -2 qizar-qizmak) 。 这 个 词 发 渐 个 齐 齿 
符 之 间 的 “3 一 Zz 音 。 

.> qezdi 掉 长 ， 拉 长 。 > 二 ll uraout yip 
qezqdl 妇 人 拉 长 了 线 。 掉 绳索 和 羊 肠 之 类 的 能 挤 长 的 东西 也 这 
样 说 。 这 个 词 也 发 两 个 齐 齿 符 之 间 的 “3 一 z” 音 (3 入 -2 和 
qeZ9r 一 qezmek) 。 

> Silizdi 过 并， 湾 清 。 sj ss 由 ol Suv Siizdi 
他 把 水 溪 清 了 。 也 用 于 其 它 (by siizer 一 szmok) 。 

sy SiZdi 消瘦 融化 。 ER yaq sizdi 油 骨 化 
这 到 o> Ws kiin sizdi DD 太阳 起 头 了 。 27 发 ~ 
sekal sizdi 病人 消瘦 了 。 也 用 于 其 它 Lt SjZar 一 


sizmak) 。 


山 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 虽然 被 写作 “> 和 ”形式 ， 但 由 于 在 词 条 
中 写成 “> 和 ， 所 以 我 们 写成 了 “sizdj ”。 
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S33 kazdi 控 ， 钢 。 2 2 3 3r arik kazdi 人 控 
汇 了 。 也 用 于 其 它 。 6 六 1 atkzdi 马 蚀 地 了 ， 即 马 性 情 
暴 列 地 用 前 蹄 创 地 了 (JU55- 153 kazar 一 kazmak) 。 

s3 污 kazdi 游历 游览， 周游 。 32 yz Ji ol yarig 
kezdi 他 周游 了 各 地 (sb ,s,s kazaer 一 kazmak) 。 

ne basdi 。 压 ， 压 服 ， 按 ， 控 制 ， 侵袭， 侵占 。 ii 
a ani burt basdi 他 属 任 了 。 cv 本 局 byg ol basdi 
伯 克 压 迫 谋 民 了 。 5 La begni yaoli basdi 敌人 
夜 缆 伯 克 。 也 用 于 其 它 。 > Ex | ar Kizio basdi 人 
按 住 了 姑娘 。 cs* ss5 省) it kayikni basdi 狗 抓 住 了 黄 
羊 Le basar 一 basmak) 、 

se。 besdi 撞击， 冲破 ;很 打 。6s2 下 or kulin besd 
人 银 狠 地 抽打 了 自己 的 奴隶 (3Jb-2l3 beser 一 besmok) 。 


口外 


Sm pusdi 暗算 暗藏 。 > 已 Le 2 beg yaolTKa 
ptsdi 伯 充 暗算 了 敌人 ， 即 伯 克 隐 藏 起 来 颖 探 了 敌人 (3-2 
pusar 一 pusmak) 。 

0 QO Or- 

WSS kusdi 吐 ， 中 pt : 变色 ， 变质 。 0 ,| or kusdi 

人 虐 时 了 。 宁 用 于 其 它 (kb3- bs Kusar 一 kusmak) EL 


cs-3 bozual kusdi 染料 变质 了 ， 坏 了 。 
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ss kisdi 来。@ os 35131 s),i 5 kapuo erig 
azakin kisdi 门 夹 住人 的 脚 了 。 任 何 东 西 夹 住 了 杂种 东西 均 
可 这 样 说 Cebit gb kisar — kismak) 。 ss wiliy 1 
ol anil tonlukin kisdi 他 减 了 他 的 衣料 。 缩 减 任何 东西 的 尺 
寸 ， 即 减 料 扣 料 也 这 样 说 。 

SS kasdi 伐 ， 铝 ， 截 。 5 es 由 oO] yioaq kssdl 
他 锯 木 头 了 。 也 用 于 其 它 (lS LS Kaser 一 kesmaek) 。 这 
个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 5 U3 yi rs wuyon 
yiolaqd uzun kses temiir kiska kss 回 和 何人 哪 ， 锯 木 要 长 ， 蕉 
铁 要 短 ， 因 为 铁 可 烽 长 。 回 仍 人 中 有 个 宣教 士 ， 他 每 天 《 同 公 
众 ) 宣讲 这 关 感 言 。 

LS kiisdi 。 放弃， 会 得， 脱离 ， 翻脸。 co Jo 
ol andin kiisdi 他 放弃 了 它 (本 ks- LS ktisar 一 kiismek) 。 
乌 古 斯 语 。 

Po puxdum 我 厌烦 ， 我 厌恶 。 fs 全 Ua 和 ve men bu 
ixdin puxdum 我 厌恶 这 件 事 了 Cs cradle puxmazman— 


心 草 心 -DD 


puxmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 3 2 3 es 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 句子 写 为 “ao 51 51 5S”， 阿 控 他 
文中 的 注释 是 “ 门 夹 住人 的 脚 了 。 根据 阿拉 伯 文 的 注释 ， 我 们 写成 了 


“a5 SST a zs” 
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i 5 Se,) -1 puxmasar boz kux i avmasar 
iiriin kux tutar 心 不 烦 可 捕 青 磨 ， 心 不 急 可 扒 白 雇 。 人 老 而 
烦 (不 着 急 ) 可 捕 游 华 ， 不 急躁 可 横 最 佳 游 华 。 这 则 谚语 教诲 
人 们 要 为 了 达到 预期 目的 ， 几 事 不 可 操之过急 。 

Le pixdi 热 ， 成 熟 。 > ei exiq pixdi 汤 数 好 
了 ， 即 肉 汤 雪 好 了 。 > 避 us yemix pixdi 水 果 成 热 了 。 
os 5 sr Kimiz pixdi 人 酿 好 了 马 奶 洒 Cob 
pixmaz 一 PiXxmak) 。 

5 taxdi 洪 ， 漫 浇 。 2 1 9xiq taxdi 锅 洪 了 。 
cs 和 5 Gy suv taxdi 水 温 洲 了。 水 从 河床 或 器 到 中 游 出 来 
也 这 样 说 i taxar 一 taxmak) 。 

ss tuxdi 毅 到 ， 迎 面 来 ， 相 过。 2 5 1 ol maya 
tuxdi 他 迎面 来 了 ， 他 和 我 相遇 了 (Gu -os tuxar 一 
tuxmak) 。 

3 tiixdi 下， 落 ， 掉 下 ， 择 倒 。 a 5 ,1 or attin 
tiixdi 人 从 马上 下 来 了 。 os VEE | ar tamdin tiixql 
人 从 墙 上 摔 下 来 了 。 从 马 背 上 摔 下 来 也 这 样 说 。 任 何 东西 从 
某 处 掉 下 来 也 用 这 个 词 (Db tixer 一 tixmak) 。 这 


个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


}]1 


由 DO 


oj w | BS 
J 
2 
Drs i ey 


teagre alip 3gr3lim 
attin tiixiip yiigrolim 
arslanlayu kekrealim 


kiiqi anin kevilsiin 


我 们 团团 将 敌 困 ， 
翻身 下 马 猛 冲锋 
如 同 雄 狮 并 你 顺 ， 
以 此 挫 掉 敌 威风 。 


我 们 把 敌人 包围 起 来 ， 跳 下 马 来 像 雄 独 一 样 怒 吼 着 冲锋 ， 
以 此 削 能 敌人 。 庐 语 中 是 这 样 用 的 : 2553 国生 悦 5 1 
9vak sig9k siitka tlixtir 性 急 的 营 蝇 会 掉 进 奶 里 。 这 则 谚语 孝 
导 人 们 办 每 件 事 都 不 要 操之过急 。 


UDUUDUUUDU 


ry 
Nr 


An sexdi 解 开 打开 。 oo ES Tar attin 
kixon sexdi 人 解 开 了 马 的 绊 索 ， 即 人 取 掉 了 马 的 纤 索 。 解 习 
捆绑 某 一 物件 的 绳索 ， 也 这 样 说 〈 习 LS -La sexer 一 
So9xmok) , 

EEE koxdi 合并 ; 加 进 ， 增 添 。 BE 1 bb io 
koyka aqki koxdi 他 把 山羊 属 进 绵羊 群 里 了 ， 即 把 山羊 与 绵 
秆 群 合并 了 。 与 此 相仿 ， 把 一 种 东西 与 另 一 种 东西 合并 也 这 
样 说 。 5 和 Ji ol yir koxdi 他 编 歌 谣 了 ， 唱 歌 了 


(SLs SLs Kowar 一 koxmak) 。 


9 
5 boodi 勒 ， 气 。 sa | Ji ol arni boodi 他 折 
全 人 的 膀子 了 。 也 用 于 其 它 G3b boolar 一 boomak) 。 
sb tuodi 升 ; 生 ， 出 生 。 Ee es kiin tuodi 日 出 


LL 和 


太阳 升 起 来 了 。 us 1 oqul tuqdi 生 了 男孩 。 这 个 词 在 
访 语 中 是 这 样 用 的 :365 3 | 9 maux oly muyawu 
tuolar 猫 息 叶 味 地 出 生 ， 即 猪 息 子 像 其 母 一 样 会 缕 中 叫 ， 这 则 
谚语 是 针对 性 格 像 其 父亲 的 孩子 而 说 的 (Sb tuoar 一 


tuomak) 。 


局 


6- 二 tiqdi 并 这 ， 使 索 曲 。 5 Ub Di Si ok baxakin 
tax tioldi 石头 把 萌 头 弄 弯 了 ， 即 石头 弄 得 箭头 弯曲 得 不 能 轩 
了 (Bb -bs tiolar 一 tiolmak ) 


] 


DUDUDUUUD 


gs 0 2 


oA qiqdi 系 上 ， 打 结 ， 扎 住 。 ss 35 六 由 | 
tirgek qiadi 他 扎 住 了 包 补 。 也 用 于 其 它 (ba - 2 
qiolar 一 qiomak) 。 

si saoldi 挤 。 CEE .535 si er koy saqdi 人 挤 羊 奶 
了 。 也 用 于 其 它 CC es Sadlar 一 saqmak) 。 

LA soqdi@ 洪 乳 酪 ， 作 急 所 净 。 汪汪 
si ol koydan Kurt soodi 他 用 羊 奶 作 了 奶 疙 北 ee 
sooar 一 soomak) 。 这 词 的 原形 是 “> 六 soqurdf 沪 乳 栈 ”。 

ss siqdi 装 下 ， 态 下 中意， 适合 。 Kis 3 多 
Ce bu Sez keniilg8 sioldi 这 话 合 心 蕊 。 5 PAE J 
un kapka siqdi 袋子 感 下 了 面粉 。 对 其 它 任何 东西 也 用 这 个 
词 (Ga -sb siolar 一 siomak) 。 

so tavdi 牵引 ， 串 。 Lo li 3] 小 ol 3tlg sixka 

”tavdi 他 把 肉 囊 在 杆子 上 了 。 也 用 于 其 它 〈 相 b5- 25 tevar 一 
tevmak) 。 

5 savdi 爱 ， 喜欢 。 La Lo 小 ol meni sevdi 他 
言 欢 我 (到 Li- 上 Lsever 一 savmek) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 

@ 该 动词 在 这 里 带 开 口 符 而 被 写成 “us ”。 我 们 据 其 动 名 词 和 
将 来 时 形式 写 为 ”sodi 。 
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样 用 的 :bis 56 .3 和 ws tayoan yiigrigin © tilki 
s9vm3s 狐狸 不 喜欢 猎犬 跑 得 快 。 因 为 猎 大 是 捕捉 狐 猩 的 。 这 
则 谚语 是 针对 那些 以 自己 的 才学 与 品德 大 于 同 磋 人 之 上 从 而 
遭 到 妒 总 和 仇视 的 人 说 的 。 

5 kovdi ” 追 ， 了 驱逐 。 ds rss < it keyikni kovdi 


狗 妃 黄 羊 了 。 有 谁 追赶 或 者 跟踪 寻找 一 个 东西 ， 也 这 样 说 
Ce ,区 kovar 一 kovmak) , 

Lv kavdl 嚼 。 Bt 可 si ar Seziig kavdi 人 嚼 舌头 
了 ( 噶 叫 不 体 ) 。 这 个 词 是 取 目 5 i tanquni kevdi 
嚼 肉 了 ， 即 “ 一 口 肉 只 虽 不 咽 “之 义 (ss. ,Us ksvar 一 
kavmok) 。 

sv bakdi 看， 瞧 ， 照 料 。 .2 宫 5 Ji ol mana 他 昌 
料 我 了 (ka -yi bakar 一 bakmak) 

sb bukdi 收 扰 ， 盘 起 ， 时 曲 。 ob | Ji io 
azakin bukdi 他 把 脚 收 扰 了 。 把 伸 直 的 腿 盘 起 来 了 〈GUa - 
bukar 一 bukmak) 。 / 

5 tikdi 塞 ， 装 。 EE 9) EE J ol kapka un tikdi 

由 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 虽然 被 写成 “ a “”， 但 是 根据 这 则 谚语 
在 手 抄本 第 521 页 上 被 “ooS 交 "形式 ， 我 们 将 音标 写成 “ytigrtgin ”。 
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他 把 面粉 装 进 袋子 了 。 把 任何 东西 寅 实地 航 进 一 个 容 监 里 


SJ takdi 结 


-D+ 


出 用 这 个 词 。 上 颗粒 密 集 的 葡萄 称 为 “pf ba tikma tzim”， 


DO do * 站 oss Or 
es Ne Bo Sp ,| or burunduk 


butiuka takdi 人 往 栓 子 上 络 组 绝 了 ， 即 住 鼻 栓 子 上 绾 缉 绳 了。 
乌 十 斯 语 。 同 样 把 任何 东西 挫 在 某 个 东西 上 也 这 样 说 (3 ， 史 
takar 一 takmak) 。 


人 各 -一 
Si 


qakdi 


进 谋 言 ; 项 击 。 ci 让 下] ;yy J 
ol Seziig anin kulakka qakdi 


在 他 的 耳 旁 进 族 言 7 ( 传 闲 
话 ) 。 马 十 斯 语 。 sis i, LS a 由 ol ikki kixi ara 


qakdi 他 在 两 人 中 间 挑 投 离间 了 。 air bs 小 ol qakmak 
qakdi 他 敲 击 煤 石 了 Ct ,li qakar 一 qakmak) 。 这 个 
间 既 当 名 词 又 当 动词 用 。 


Cs 0 
5 qokdi 降落; 冲 ， 扑 。 sie 襄 kux qokdi 岛 落 下 


了 ， 人 和 储 冲 了 (bi -ya qokar—qokmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 
是 这 样 用 的 : 


931 2 sl;U el 六 | 
Da 习 | 9 | 2 Rs 
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oren kamuo artadi ne3nler uzZu 


tavar keriip uslayu () osKka qokar 


人 的 心肠 坏 了 ， 对 财物 林 襟 以 来 ， 
看 到 财物 好 象 秃 蓝 冲 向 尸体 。 


由 于 退 求 财富 ， 人们 的 道德 已 经 败坏 ， 他 们 一 旦 看 到 财 
物 ， 就 像 秃 蓝 发 现 尸 体 一 样 便 傅 冲 而 下 。 
> qikti 出 。 Li 3 or Dvdin qikti 人 从 所 
里 出 来 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 3 
si os MSS ,3 bg mi kiiq oldin kirso teri 
tiinliktan qikar 权力 从 门 里 齐 丈 ， 礼 法 从 天 窗 出 走 (Li ~ ,le 
qikar 一 qikmak) , 
os 0 
AR sukdum 鼎 入 ， 繁 讲 ， ei Le] | we mon ani 
9vg9 sukdum 我 把 他 藏 在 层 里 了 。 也 用 于 其 它 。 如 园 反 从 柄 
杂 共 地 打 进 竹 眼 一 样 ， 将 一 个 东西 寨 进 另 一 个 东西 也 用 这 个 


何 。 


该 词 在 此 处 被 写成 “i”， 我 们 以 该 说 的 阿 校 伯 文 释义 “ 委 瘤 ” 
为 依据 ， 写 成 了 “cm us”， 
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OF 0 * vo ? oO- 
Ss sokdi 捣 ， 碾 。 ~ 3 31 er tuz sokdi 人 的 盐 


了 。 也 用 于 其 它 。 
吸 。 si < EE kux mael Sokdi 乌 咱 食 


| 
Sy sokdi 

2? so 
LS ny sokdi 咬 ， 和 车 。 .sa Or 1 ani yilan sokdi 


蛇 咬 了 他 。 乌 击 斯 语 有 sokar 一 sokmak) 。 
si sikdi 挤 。 si | 小 oOl iiziim sikdi 他 挤 垃 等 
汗 了 。 也 用 于 其 它 (Bhi -si sikar 出 一 Sikmak) 。 
ns bekdi 藏 起 来 ， 躲 起 来 了 。 ws 吕 站 al 
meni keriip bekdi 他 看 见 我 就 衔 起 来 了 ， 即 他 见 了 我 以 后 想 
生起 来 便 茶 贴 在 地 上 了 。 
Le bekdi 人 忽 ， 满足 。 cs 史 Of i ol axdin bekdi 
他 吃 饱 了 饭 ， 即 饱 得 不 想 再 吃 了 。 ss GW 由 ol tavarka 


bekti 他 对 财物 满足 了 ， 即 对 财物 不 跟 饶 了 。 人 也 用 于 其 它 


(a ,lS beker 一 bekmak) 。 
cvs begdijlbekdi 堵 ， 拦 ， 截 集合。 cs2%9 
ol suvuol begdi 他 堵 水 了 ， 即 用 规 拦截 水 了 。 与 此 相仿 ， 也 说 


， nn 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 写 为 过 去 时 “sx”， 我 们 
将 它 写 成 了 将 来 时 形式 。 
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2 or beg siisin begdi 伯 克 集 合 自己 的 土 兵 7 
(SUS -3 beger 一 begmek) 。 须知 通常 把 从 多 的 士兵 比 
作 水。 例如 “sf 上 Gy suv akti 水 流动 了 ” 
sii akti 队伍 流动 了 ， 即 开 拔 了 。 

5 tekdi 倒 滩 。 5s i YE) oollan suv tekdi 
孩子 倒 水 了 (abs - 5 tekar 一 toekmak)@O ， 这 个 词 在 
说 语 中 是 这 广 样 用 的: a i 1 SR Dn ol]an 
SuV teker uluq yani Sinur 孩子 乱 倒 水 ， 老人 摔 坏 腿 ， 即 孩 
丁 倒 水 ， 老 人 清 倒 了 会 把 艰 摔 坏 。 这 则 证 语 是 针对 小 辈 作 了 
坏事 ， 老 人 会 受害 而 说 的 。 

su tagdi 到， 到 达 。 cx5 Gasf Ji ol avga tegdi 他 到 
家 了 。 也 用 于 其 它 (二 -5 togir 一 togmok) 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 : te (S31 SE] 9v9k svge tagmas 性 
急 者 到 不 了 ， 即 性 急 者 到 不 了 家 。 因 为 他 急匆匆 地 策 马 奔 路 ， 
么 垮 了 坐 骄 ， 牲 畜 没 有 了 只 有 局 悔 。 这 则 谚语 是 劝 诚 人 们 办 
事 不 要 急躁 ， 而 要 稳重 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


二 心 es 


S| Sl » os 


中 在 手 抄本 中 ， 未 写 这 个 动词 的 动 名 词 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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atoalir okn’i azak 
togmodi bu Sav uxak 


她 射出 患 巧 人 的 利 角 ， 


谎言 没 击 中 我 的 心 欣 。 


全 0 DO 
0 D2 名 
oa tilin 


是 非 的 言词 并 未 击 中 我 。 
> 


2 or tiigiin tiigdi 人 纺 


一 个 卖弄 风情 的 女人 向 我 射出 了 引诱 的 箭 矢 ， 她 那 搬 天 


| 


疆 、 
结子 了 。 沁 用 于 其 它 CE) SS tiiger 一 tiigm39k) 。 这 个 词 


tugdi 
me 


| 


在 谱 语 中 是 这 样 用 的 : 
头 结 成 的 奖 次 用 牙 秀 解 不 开 。 这 则 谚语 是 劝 诚 人 们 要 信守 诺 
六 让 Br ton 


四 一 


tiigmixni tixin yazmas 用 和 于 头 绾 的 结子 牙齿 解 不 开 ， 即 用 后 


SS tikdi 颖 ; 种 植 ， 栽 ; 咬 ， 暂 。 35s >» 
tikdi 人 颖 衣服 了 。 LS OF | atiol yilan tikdi 蛇 咬 

马 。 也 用 于 其 它 。 蝎 子 拷 也 这 样 说 。 e235 ee J 和 or yigag 

tikdi 人 植树 了 。 栽 任何 东西 也 这 样 说 ( 习 kS -ys5 tikor 一 

tikmok) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 上 拌 用 的 :SB ob SL 


mt 
| 
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ls tikmaginqe iinmass tilomeglngqo bulmas 不 种 植 长 不 了 ， 
不 追求 找 不 到 ， 即 树 不 载 不 会 长 ， 不 认真 心愿 难 实 珀 。 这 风 
谚语 是 劝 诚 我 们 办 事 时 ， 欲 达到 预期 目的 ， 务 必 努 刀 才 行 。 

5 qakdi 刺 ， 札 ， 打点。 os < Jol bitik qakdi 
他 在 书信 上 打点 了 。 sis -2f Ji ol atin qekdi 他 扎 马 了 ， 
即 从 马 身 上 采 盘 了 上 qokar 一 Ge9kmek) 。 

Lu qekdi 跪 ， 届 服 ;， 靳 ; 沉 。 Ee 本 小 ol bogka 
qekdi 他 向 伯 克 届 服 (下 路) 了 。 也 用 于 其 它 。 ss 5 
teve qekdi 骆驼 卧 下 了 。 Es i 本 tomiir suvda qekdi 
铁 沉 入 水 中 了 ， 即 铁 沉 到 水 底 了 。 也 用 于 其 它 (b> -5K> 


qeker 一 qekmek) 。 


Or ~ 0 和 Or 全 
cv gq3gdi 绪 ， 绾 ， 系 。 S23~ eb dE 站 ol tiirgek 0 
baoin qegdi 他 把 包 衬 的 带子 系 位 了。 也 用 二 其 它 (可 bi - ,> 


dogear 一 dagmoek) 。 
se sekti 拆 下 ， 拆 毁 。 2 El 下 ol yamao sekti 
他 拆 补 于 了 ， 即 从 衣服 上 拆 下 了 补丁 。 ~ -由 ol ovin 
SeKti 他 拆毁 了 目 已 的 房屋 。 
8 “ 包 被 ”的 这 个 词 在 此 处 以 珀 口 符 写 成 了 “3”。 但 在 手 抄 
本 第 171 和 第 410 页 被 写 为 了 “可 久 »”，。 所 以 我 们 将 音标 写成 “ttirgak” , 
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UK sekti 路 ， 下 路 。 S55 JI ol begke sekti 他 
向 伯 克 下 跷 了 。 也 用 于 其 它 。“ xz 区- seks oltur 届 膝 而 
兴 ， 即 路 下 ”一 词 也 源 于 此 RN a Sekar — sekmok) , 
sy sikti 性交， 行 房 事 。 LS 1 J sr uraoutni 
sikti 男人 和 女人 行 房事 了 ( 直 kS -KG siker 一 sikmek) 。 
sb buldi 赚 ; 得 到 ， 找 到 。 oo SL» | ol yarmak 
buldi 他 赚 了 钱 。 了 节 用 于 其 它 ss bulur 一 bulmak) 。 
ss bildi 。 知道， 学 习 。 dsb ub 小 ol bilik bildi 他 有 
知识 了 ， 即 他 学 到 了 智慧 、 学 问 和 智谋 。 也 用 于 其 它 本 bb- xb 
bilir 一 bilmek) 。 阿 尔 十 人 将 “yb” 一 词 说 成 “39 bilir”， 
即 把 “J 一 二 字母 读 作 带 合 口 符 的 ， 这 不 符合 其 他 人 们 的 发 


音 。 


s 册 toldi 打通 ， 当 通 。 ss FG 5 ar tam teldi 人 把 寺 
壁 浅 通 了 。 也 用 于 其 它 。 

sb taldi 。 借 扔 。s3 Ww eye ol oolakiol asalikka 
teldi 他 让 山 症 总 向 绵羊 借 奶 了 。 如 果 山 羊 的 奶 植 况 了 ， 或 者 
山羊 死 后 留 下 孤单 的 症 落 ， 或 者 是 绵羊 匡 死 了 ， 就 这 样 借 奶 
Cb- telir 一 tel]maek) , 

sb tuldi 击 ， 打 。 ob 泌 eg WR a 3T topikni 


aZri bile tuldi 人 用 权 了 ( 权 子 棒 ) 击 球 了 。 这 是 突厥 人 特有 
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的 一 种 游戏 。 如 果 参 加 者 之 一 愿 领头 玩 朗 ， 他 就 用 权 子 击 球 。 
谁 能 够 狠 狠 地 击 球 ， 谁 将 是 开 球 者 。 棒 子 游 戏 中 的 击 打 也 被 
说 成 “ob tuldi cet tular 一 tulmak) 。 

sb tildi 。 开 ， 拉 开 。 sb Gin 5 ar yarindak tildi 
信友 条 了 。 顺 长 。 开 任何 -个 东西 也 用 这 个 词 (abE- 
tilar 一 tlmak) 。 

sqaldi 掉 ， 摔 例 ， 传 ， 传 达 ， 转 告 。 3 下 
ol ani qaldi 他 把 他 摔 例 了， 摔跤 摔 全 了。 SL2 当下 
dv 上 Be ol sezilg m3nin Kuiukka qaldi 化 把 话 传 到 了 我 的 
耳 条 里 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 2 Li 9 Le 
qaksa tutnur qalsa bilniir 焰 石 一 打 火 即 明 ， 话 一 传 到 心意 明 。 

Lu qaldi 手 ， 打 。 sl 2 A tonuol tax iiza 
qaldi 他 把 衣服 放 在 五 关上 梭 ， 即 把 脏 衣 服 放 在 石头 上 树 。 这 
个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 

3 oy 
ob 1 oy i 


心 一 必 a 0 mm 
i 


DY Te .. 中 DD 
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itim tutup kuZi qaldi 
nin tisin kira yuldi 
baxin alip kuzi saldi 


boouz alip tiigel boodi 


我 的 狗 把 它 扑 翻 在 地 ， 
很 劲 地 撕 咬 它 的 毛皮 。 
把 它 的 脑袋 按 在 地 上 ， 
用 利 爪 扼 住 了 它 脾 村 。 


我 的 猎犬 捕 获 ( 狼 ) 按 倒 在 地 上 ， 拔 它 的 毛 ， 将 它 的 头 向 
后 搜 ， 狠 狠 地 扼 住 了 它 的 喉 吕 (Se -se qalar 一 qalmak) 。 
su saldi 寄 ， 扬 网 ， 送 ， 寄 出 ， 冲 走 ， 拿 走 。 Ga 由 
2 co ol maga tonin saldi 他 向 我 摇 昂 了 衣服 ， 即 用 
衣服 发 信号 了 。 e213 5 Gs ol mana kixida 
altun saldi 他 通过 一 个 人 给 我 寄 ( 送 ) 金子 了 。 名 局 G 和 ~- 
cs suv yioladiol saldi 水 把 本 头 冲 走 了 。 也 用 于 其 它 
(Gb salar 一 salmak) 。 一 个 人 在 远 处 打手 势 ， 即 扣 
动手 臂 也 这 样 说 。 


局 一 =” 0 DO- 
SHB kaldi 落后 消失。 vB wxiss ,1 er kezin kaldi 
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人 落后 了 。 省 1x1i Ji ol oyunda kaldi 他 在 清 遗 中 
(赌博 中 ) 失败 了 ( 输 了 ) 。 废 除 和 抛弃 菜 一 种 东西 也 用 这 个 词 。 
这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : rb 区 9 5- 玫 上 1 el kaldi 
terii kalmas 国家 会 沦 表 ， 礼 法 不 消亡 ， 即 国家 帮 乡 会 沦 求 ， 
但 是 风俗 礼法 不 消亡 。 这 则 谚语 是 功 识 人 们 要 投 照 风俗 礼法 
办 事 (3b ls kalir 一 kalmak) 。 

sb koldi 求 ， 要 。 sls si Rs | ol mondn nan 
koldf 他 向 我 要 东西 了 CG bb ,ls kolur 一 kolmak) 。 

s Kildi 。 搞 ， 做。 al 汪 er Ix kildf 人 做 工 了 
si Ey 汪 ar kizio kildi 人 搞 姑 娘 了 。 由 于 这 个 词 用 以 
影射 男人 与 女人 的 性 关系 ， 所 以 蕊 十 斯 人 走 讳 用 这 个 词 ， 而 
用 “21 9tti” 一 词 代替 “cs kildi”。 例 如 :说 人 做 礼 
拜 ， 乌 古 斯 人 说 成 “ve Ca si 9r yiikiing 3tti”， 而 突 说 
人 是 用 “ als” 一 词 的 (Sb ,9 kilur 一 kilmak) 。 

suUS kaldi 来 。cs2 攻 B31 ,站 or ovgo keldi 人 到 家 里 来 
了 。 也 用 于 其 它 (3 二 -lS kolir 一 kelmak) 。 这 个 词 在 谤 
语 中 证 这 样 用 的 : tls eA Ws EE a bir karoa Dirig 
Kix kaimes 飞 来 一 只 乌 苞 ， 并 不 就 是 冬天 。 这 则 庐 语 是 功 导 
人 们 在 国 伴 们 赶 来 协助 之 前 ， 对 目 己 要 保持 镇 静 。 

ws kiildi 笑 。 sx >， er kildi 入 笑 了 。 也 用 于 其 它 
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(UE- Ys ktler 一 kiilmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
YS ST i ss Lk 
YE ol og i 所 


kiills9 ® kixi atma ayar erter kijs 


bakkil anar 32giilikiin aozin ktile 


有 人 辐 你 微笑 ， 
英 往 他 脸 上 搬 热 灰 ， 
你 要 满怀 善意 ， 
也 向 他 笑颜 相对 。 


其 意思 是 : 有 谁 笑 喷 喷 地 望 你 ， 你 也 归 和 关 哮 哮 地 看 他 ， 
即 “ 以 善待 善 。 
Lu tamdi 清 ， 清 范 。 sef yw suv tamdi 滴水 了 。 
也 用 于 其 它 (tsb tamar 一 tammak) 。 


Re oO 0 9 0 D4 
Su qomdi 沐浴， 洗澡 。 ->> > i oolan suvda 


@ 此 文中 的 “LS ”一 词 ， 在 第 一 郑 中 以 “kalsa 上 LS” 形式 出 现 。 
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qomdi 孩子 在 水 里 洗 癌 了 (> -> qomar 一 qommak) , 
sh qemdi 漆 入 ， se [。 sl 2, erdak Suvka qemdi 
鸭子 潜水 了 (le Rs demar 一 qemm3k)。 为 区 别 这 个 
间 与 前 一 个 词 ， 这 个 词 的 动 名 词 用 “ 习 一 k”， 前 一 词 可 用 
Sk 写 。 
re 

SHS kamdi 抽打， 楼 ， 打 。 ss Li J ol ani kamdi 
他 抽打 了 他 《 打 得 他 恋 查 一 息 ) (Gt3- ol kamar 一 kammak) 。 

ee komdi 起 波涛 ， 波 动 ， 翻 浓 。 us 39 suv Komdi 
水 起 波涛 了 (LU5 -5 komar 一 Kommniak) 。 

SS kemdi 埋 ， 葛 ， 埋 鞠 。 eS i 小 ol eligni kemdi 
他 埋 医 了 户 体 。 也 用 于 其 它 (SS -bs kemasr 一 kemmaek) 

05 ls kezmon kemdi 他 爆 烤 僻 代 了， 

SA banki 绑 捆 。 cs* .555 koy bandi 单 被 绢 住 了 。 
用 带子 捆 起 任何 东西 ， 也 用 这 个 词 (3b3-b banir 一 

A 在 这 里 JJ 一 ] 字母 跟 “ 六 一 nm” 蔡 换 了 。 

SA tundi 阴 ， 被 关 ， 堵塞。 cs 358 kek tundi 天 阴 
j。 天 空 阴云 密布 了 。 ee 六 kapuol tundi 门 被 关 住 了 。 
山岭 被 雪 履 盖 〈 堵 塞 ) 说 成 Ss i art tundi ” i 
tunur 一 tunmak) 。 乌 古 斯 人 和 钦 察 人 以 开口 待 将 这 个 动 说 
的 将 来 时 写成 了 “2L3 tunar”。 
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we tindi 停止， 歌 ! 呼吸 ， 噶 气 。 (93 1 yaolmur 
tindi 雨 佑 了。 Co z)| ， | af ulio tindi 他 深 深 地 喘 了 一 
D 气 。 cs of aruk tindi 羧 劳 者 停 歌 了 ， 即 羧 劳 的 人 休 
息 了 (JU -2L3 tinar-tinmak) 。 乌 古 斯 人 要 想 制 止 菜 个 
人 说 话 ， 他 们 便 相 反 地 说 “号 tinma 不 要 停 ”。 其 它 突 撒 
人 都 用 “cr tin” 来 表示 “ 停 下 ”或 “ 静 ” 的 意思 。 乌 十 其 
人 所 说 的 “La tinma” 有 “ 急 停 > 的 意思 。 这 就 是 说 ， 乌 十 
斯 人 这 样 用 是 错误 的 。 


ss sandi 被 算 作 ， 被 认为 。 多 J 
ol ar hayl plle sandi 那 人 被 算 作 有 马 的 人 了 。 如 果 要 把 革 
人 算 作 (看 作 ) 另 一 类 型 ， 也 这 样 说 (3t~- 六 Lsanur 一 
sanmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :Gx 91 Eb 
a bario utru tutsa yokka sanmas 尺 其 所 有 盒 出 来 ， 


不 算 没 有 ， 即 把 仅 有 的 东西 给 客人 拿 出 来 ， 不 算 为 悍 待 客人 。 


CS sundi 净 ， 伸 ， 献 本 SD sjlsT Ce 1 Ol mala 


otmak sundi 他 把 馈 递 给 了 我 。 也 用 于 其 它 Gb- 3; 


中 这 词 中 的 “kt 人” 是 阿拉 伯 透 鹿 ， 证 思 是 “ 马 、 马 开 ”， 从 名 子 
的 结构 来 看 ， 这 个 词 用 在 此 处 是 错误 的 。 伯 耳 姆 。 阿 塔 拉 傅 也 在 上 了 牙 其 
文 详 本 第 二 郑 第 28 页 注释 中 说 ， 这 个 词 应 该 是 “ab atliq 有 马 的 ” 
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sunar 一 Sunmak) 。 
cs sindi 折 ， 折断。 sec Eus yiqaq 树 折断 了 。 
se yw sli siindi 损 兵 折 将 了 ， 即 失败 了 。 也 用 于 其 它 
人 sinur 一 Sinmak) 。 也 说 成 “ 有 sinar 


心 
De 


. es 
SS kundi 枪 ， 本 ， 挤 。 > oO sr) oori tavar kundi 
t i | 


强盗 存 村 了 货物 。 这 个 词 在 诗歌 中 十 这 样 用 的 : 


a 


kiqik bulup yaoini yorgi mas 


OZgEITMOZIPD KOZSa ani onl kunar 


英 以 为 禾 人 弱小 而 营 视 他 们 ， 
益 捍 以 轻 心 ， 他 会 掠 李 你 的 人 民 。 


政 人 如 何勇 小 也 不 能 茂 视 他 ， 如 果 轻 视 而 不 加 提防 ， 他 

会 挤 灾 你 的 民众 民 Runar 一 kunmak) 。 
-usS Kendl 修正; 人 供认， 服从。 ss es yiolaq kendi 
木头 被 修 直 了 。 也 用 于 其 它 。 sis el oori kendi 贼 招 
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认 了 。 抵 闽 某 事 的 人 供认 了 也 这 样 说 。 sss 对 si ar yolka 
kendi 人 步 入 正道 了 ， 即 找到 了 正 过 。 

LS kendi 为， 燃烧 。 si 151 otulj kendi 此 燃烧 了 。 
这 是 阿尔 十 语词 ， 如 上 面 规则 所 述 ， 阿 尔 十 人 是 以 “s 一 ya 
代替 “上 一 n 的 。 

LS kendi 驯服， 习惯 。 Moi i ys tosun at kendi 
烈 马 驯服 了 。 任 何事 物 被 改正 (纳入 正道 ) 也 这 样 说 〈 引 bs - ys 


kener 一 Kenmek) 。 


La mandi 戴 ， 佩 戴 ， 沾 ， 芯 。 Gs ob 证 ar tolum 
mandi 人 佩戴 了 成 斗 武器 。 Li SU A ssl ,ff ar stmak 
sirkog3 mandi 人 把 镶 药 进 酶 里 了 。 任 何 东 西 泪 或 药 上 另 一 种 
东西 也 这 样 说 te ,LS kunar — kunmak) 。 

se mundi 糊 准 ， 和 从 联 。 sn ss kari ar mundi 
老人 糊涂 了。 也 用 于 其 它 munmak) , 

o9 


Se miindi 骑 。 sn | ,i sr at miindi 人 骑马 了 。 了 也 


用 于 其 宅 Cal be miiner 一 minmak) , 
规则 : 动词 的 变 位 和 形容 词 的 表述 以 及 它们 的 运 


凭借 真主 的 育 助 ， 我 要 将 这 些 陈述 
动词 的 派生 是 以 动词 的 过 去 时 形式 与 命令 形式 为 基础 的 。 


JU 


DUDUDUUUD 


前 面 我 曾 讲 过 : “动词 的 派生 是 围绕 在 动词 过 去 时 形式 周围 
的 ”。 因 为 ， 如 果 词 首 的 字母 在 过 + 去 时 形式 是 标 开口 符 的 ， 
那么 在 将 来 时 形式 与 动 名 词 中 ， 也 将 如 此 。 如 果 其 开头 字母 
在 过 去 时 形式 中 是 标 合 口 符 的 ， 在 将 来 时 形式 与 动 名 词 中 ， 
也 将 如 此 。 如 果 标 有 齐 齿 符 ， 其 将 来 时 形式 与 动 名 词 也 将 如 
此 。 例 如 动词 “cs bardi 去 了 ”， 其 开头 字母 在 过 去 时 形 
式 中 是 标 有 开口 符 的 ， 因 此 将 来 时 “ ?2 barir 要 去 ” 动 名 记 
“bm barmak 去 ”， 也 都 标 有 开口 符 ， 即 字母 “一 b” 
标 有 开口 符 。 我 们 再 举 一 个 开头 字母 标 有 合 口 符 的 例子 ， 如 
来 动词 的 过 和 ” a turdi 起 来 了 是 标 有 合 口 符 的 ， 
其 将 来 时 形式 “2 turur 要 起 来 ”、 动 名 词 “ 当 bturmak 
起 来 ”， 也 要 标 合 口 符 ， 即 字母 “> 一 t” 标 有 合 口 符 。 举 
个 开头 字母 标 有 齐 齿 符 的 例子 ，“ > 六 9 yingil tizdi 珍 
珠 串 起 来 了 ”词句 中 的 动词 a tizdi” 的 将 来 时 “ 243 tizer 
要 捉 起 来 ”， 动 名 词 “ 二 LU 沪 tizmek 串 起 ”， 等 形式 中 ， 者 
标 有 齐 齿 符 ， 即 字母 “< 一 t” 标 有 齐 齿 符 。 

这 个 语言 的 结构 与 阿 伯 语 的 结构 不 同 。 在 阿拉 伯 语 中 ， 
动词 的 过 去 时 、 将 来 时 、 动 名 词 形式 相互 间 各 有 不 同 。 例 如 : 
在 基本 动词 的 过 去 时 “>=3” 之 中 ， 荐 “ 当 一 K” 字 母 标 有 开 
口 符 ， 其 将 来 时 “we 如 ”中 的 “ 避 一 k” 标 有 裔 符 ， 其 动 名 襄 
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“is93” 中 的 “上 一 K” 标 有 合 口 符 。 同 样 ， 在 过 去 
时 “让” 之 中 “一 年 "字母 标 有 开口 符 ， 在 动词 将 来 
时 “站 5” 之 中 “Pp 一 四” 标 有 合 口 待 。 在 动词 的 “ioshe” 
之 中 “Fr 一 m” 标 有 合 静 口 符 。 也 就 是 说 “+r 一 m 字 
母 在 过 去 时 中 标 开 只 符 ， 动 名 词 中 标 仓 口 待 ， 将 来 时 中 标 静 
符 。 说 起 加 字母 的 (派生 ) 动词 诸 章 ， 在 过 去 时 形式 为 ei 
的 动词 中 ， 如 果 “Ielif ” 标 有 开口 符 ， a 
中 s 一 ya 要 标 合 口 符 ， 其 动 名 训 是 “Lps1” 中 “] 一 elif 
“ 标 齐 齿 符 。“ Ta CR ‘yl “等 形式 也 属于 这 一 
类 ， 即 “1]~clif ”在 过 去 时 形式 中 是 标 齐 齿 符 的 。 

梧 见 ， 阿 拉 伯 语 中 一 切 动 词 的 过 去 时 、 将 来 时 和 和 动 名 雇 
形式 都 各 有 区 别 。 而 突厥 诸 语言 中 则 不 是 如 此 ， 所 有 动词 要 
服从 于 一 个 规则 ， 即 二 、 三 、 四 、 五 以 及 更 多 字母 的 动词 ， 
其 过 去 时 、 将 来 时 与 动 名 词 形式 遵从 于 这 一 种 规则 。 

第 二 条 规则 ; 仅 在 动词 过 去 时 形式 中 ， 字 和 母 是 重 党 的 ， 
而 在 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 字 好 不 能 重 营 。 

第 三 条 规则 ; 由 动词 构成 的 形容 词 在 乌 古 斯 、 奇 普 恰 克 、 
耶 受 克 、 样 忆 、 阿 尔 古 和 苏 瑞 尔 直至 派 切 用 克 一 带 游牧 人 的 
语言 中 均 是 由 过 去 时 动词 构成 的 。 例 如 ; “sm bardi 去 了 ” 

作为 过 去 时 的 标志 “> 一 d 与 "一 ya” 之 间 增 加 一 
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个 “ze 一 Q”， 而 构成 形容 词 “r>>m bardaqT 去 的 ， 将 要 去 
的 ”。 同样“s>»” turdi 起 来 了 ” 是 在 过 去 时 的 标志 
“> 一 d” 与 “sc 一 ya” 之 间 增 加 一 个 “一 4 ， 而 构成 
形容 词 “sz > turdaqi 起 来 的 ， 将 要 起 来 的 ”。 这 一 规 由 
对 所 有 章节 中 的 动词 普遍 适用 。 至 干 动词 命令 式 ， 我 们 在 前 
面 已 经 讲 过 ， 在 大 多 数 突 辜 语言 中 ， 包 括 痛 吉尔 语 及 其 它 语 
言 中 ， 由 动词 派生 的 形容 词 ， 都 是 由 动词 命令 式 派生 的 。 科 
盲 之 ， 为 了 各 种 目的 附加 在 动词 上 的 词缀 要 与 命令 式 相 和 连接。 
如 莹 真主 允许 ， 我 们 将 在 后 面 再 作 说 明 。 

须知 ， 动 词 的 计 去 时 在 所 有 动词 中 均 是 以 “> dijldi 
表现 的 ， 根 本 不 能 有 别 的 形式 。 只 是 在 附加 被 当 作 硬 音字 和 三 
“2 一 pp 、 一 t ”、 “zc 一 4 、 二 一 k” 的 
时 候 ， 由 于 它们 是 发 硬 音 的 ， 这 个 “> 一 d4 字母 便 要 变 为 
“一 4”。 例如 : “os tapti 跑 了 ”、“ws3 tuttt 扣 住 
了 ”、“ ud kaqti 逃跑 了 ”、” Sr ws teve qekti 
骆驼 卧 下 了 ”等 词 中 的 “一 t 。 同样 “一 k” 字母 在 
这 一 点 上 也 与 硬 音 字母 习 一 k” 相 同 ， 有 时 也 进入 硬 音 字 
母 之 列 。 例如: “> JI ol maya bakti 他 看 我 了 ”等 。 

这 些 例子 中 所 列举 的 字母 都 古 发 硬 首 的 ， 因 而 如 下 所 述 ， 
这 些 例子 中 的 “> 一 d 字母 转化 成 了 “ 汪 一 t”。 这 本 来 是 
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“> 一 4d”， 但 是 当 出 现在 这 些 字 绎 旁边 时 ， 以 “一 一 t 发 
音 是 比较 柔美 的 。 这 条 规则 对 于 各 编 中 的 基本 动词 和 字母 多 
余 的 所 有 动词 都 普遍 适用 
在 各 编 的 动词 中 ， 动 词 的 将 来 时 仅 以 增加 “> 一 了 的 
方式 而 构成 。 如 果 原 词 以 “， 一 r” 结 尾 ， 那 么 在 它 之 后 还 
要 增加 一 个 “3 一 + ， 其 中 第 一 个 是 动词 词根 中 的 “3 一 + ， 
第 二 个 则 是 为 将 来 时 而 添加 的 ”， 一 +”。 这 个 语言 中 表示 将 
”来 时 的 “> 一 r 字母 与 阿拉 伯 语 中 表示 将 来 时 的 “ielif 
二 一 tn cs 一 ya 等 诸 字母 相似 。 如 果 本 来 没有 
“> 一 了 ， 则 要 为 表示 将 来 时 添 一 个 “， 一 T”。 这 条 规则 
运用 到 过 去 时 动词 和 命令 式 动 词 时 是 这 样 的 : 在 动词 过 去 时 
形式 中 ， 如 果 在 “> 一 d” 之 前 有 一 个 “， 一 r”， 则 应 保 
留 这 个 “> 一 r”。 在 动词 命令 式 中 要 会 去 作为 过 去 时 标志 和 节 
>-d 和 ”一 ga ， 人 
这 个 “3 一 +r” 是 词根 中 ( 原 有 ) 的 “3 一 r”。 在 这 种 情况 下 ， 
ob 还 要 给 
动词 再 附加 一 个 “， 一 rr 。 如 果 过 人 
没有 ， 一 T 字母 ， 则 要 为 将 来 时 添加 一 个 “， 一 r”。 例 如 : 
去 时 是 “ 呈 bcg>bardi 去 了 ”， 命 令 式 则 要 说 成 “2 bar 
去 ”。 也 就 是 说 ， 在 命令 式 中 会 弃 了 过 去 时 词组 “.s> dijldi”， 
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而 保留 了 “2 一 r 。 这 是 词根 中 的 “3 一 r”。 在 将 来 时 中 ， 
要 说 “ 刀 p 1 Ji ol barir 他 要 去 ”。 这 里 为 表示 将 来 时 而 
在 命令 上 再 附加 一 个 “2 一 rT” 。 此 处 的 “， 一” 
一 个 是 动词 词根 里 的 “， 一 r”， 男 一 个 是 表示 将 来 时 的 
“一 r”。 同样 ， 著 过 去 时 说 “3X8d1 ol turdi 他 起 来 了 ”， 
命令 式 则 说 “ 态 tur 起 来 ”， 将 来 时 要 说 ;: “3 2 Jj) ol 
yokaru turur 他 要 站 起 来 。” 这 个 词 中 有 两 个 “5 一 r”， 

一 是 词根 原 有 的 “， 一 r”， 另 一 个 是 作为 将 来 时 标志 的 
“， 一 fT”。 乌 十 斯 人 为 了 顺口 ， 在 多 数 动词 的 将 来 时 中 去 指 
一 个 “， 一 r”， 像 在 命令 式 中 的 那样 仅 用 一 个 “，。 一 r” 来 
说 出 动词 。 这 样 不 美 ， 而 且 违 背 了 规则 。 

让 我 们 举 出 一 些 不 以 “， 一 r” 结 是 的 动词 来 看 : 过去 时 
形式 是 “ps 区 keldi 来 了 ”， 其 动词 的 命令 式 为 “区 kal 来 ”， 
将 来 时 是 “ms kelir 要 来 ”。“ Jf sis kdldi sr 人 疾 了 ” 
短语 中 的 动词 “gsjs kuldi 笑 了 ”也 是 如 此 。 它 的 将 来 时 是 
“水 kaler 要 笑 ”。 在 这 些 例子 中 动词 词根 里 没有 “> 一”, 
只 是 为 表示 将 来 时 而 附加 了 一 个 “， 一 T”。 

在 词根 中 无 “， 一 了 ”字母 的 这 种 动词 里 ， 乌 十 斯 人 也 
和 突厥 人 一 样 去 掉 “， 一 r”。 这 条 规则 普遍 适用 于 由 三 、 四 
以 至 更 多 字母 组 成 的 动词 。 
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须知 ， 突 左 诸 语言 中 的 动词 结构 与 阿拉 伯 语 的 动词 结构 
相同 。 过 去 时 动词 的 词 型 是 veks fe "la ,将 来 时 动词 的 记 
型 为 jsf fail, 动 名 词 的 词 型 为 we felan 。 例 如 “> 六 
bardi 去 了 ”这 种 过 去 时 形式 ， 跟 阿拉 伯 语 的 “sj 放 ” 与 
“对 ”形式 相同 。 “2p barir 要 去 ”这 种 将 来 时 形式 ， 
和 阿拉 伯 语 的 “xe 并 由 2” 形 式 一 样 。* GL barmak 
去 ”这 一 动 名 词 形式 与 阿拉 伯 语 的 “ 池 节 ”和 “Je ”形式 


相同 。 
在 这 个 语言 中 ， 无 论 是 基本 动词 或 者 是 附加 字母 的 动词 ， 
其 构造 都 是 如 此 。 


将 由 两 个 字母 组 成 的 一 个 动词 按 完 全 发 音 也 可 以 列 入 三 
字母 词 内 。 例 如 “> 只 bardT ”也 可 以 说 成 “>28 bardi ”。 
同样 “sp> 太 turd1 ”也 可 以 说 成 “gs>2 turdaf ”， 这 样 情况 

可 能 只 出 现在 过 去 时 形式 里 ， 而 在 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 是 
不 可 能 的 。 这 犹如 基本 名 词 后 可 以 添加 词根 所 无 的 “长 音 管 ” 
字母 和 “ 短 音符 ”字母 的 情况 一 样 。 例 如 “Eeeas@ yiolaq 本 ” 
也 可 说 “es yiqaq”，“ 53 tanuk 证 人 ”也 可 以 说 成 “ .395 
tanuk ”。 但 是 ， 在 名 词 和 动词 中 ， 均 以 诗词 讲 得 简短 、 精 炼 

@ 在 手 抄 本 中 ， 昌 然 该 词 被 写成 了 “Et yiqaq”， 但 是 ， 根 据 所 
提 规 则 的 要 求 ， 我 们 采用 了 ”Fe yiolad 的 形式 。 
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为 正确 和 能 言 善 辩 。 

动 名 词 : ”所 有 动 名 词 只 遵循 一 条 规则 ， 其 构成 中 有 
“5 一 k” 或 “一 q” 字 得 的 或 者 硬 读 的 词 中 ， 词 根 上 附加 
“GL 一 mak”; 而 其 构成 中 有 “对 一 k 的 或 三 个 元 音符 
均 软 读 的 词 中 ， 词 根 上 附加 “ab 一 mek ”。 

在 其 构成 中 有 “一 K” 的 词 例 ， “cs5 8 Ji ol ya 
kurdi 他 张 弓 了 ”多 中 的 动词 “ss 六 kurd1 ”的 将 来 时 和 动 
名 词 是 “六 -5 kurar 一 kurmak”， 因 为 该 词 的 构成 之 中 
有 “上 一 k”， 所 以 其 名 词 也 是 附加 “GL 一 mak” 构 成 的 。 

在 其 构成 中 有 “ 一 q” 的 词 例 : “ss yi ol 
stt saod! 他 挤 奶 了 ”名 中 的 动词 “ss saodi 挤 ” 的 构成 
中 ， 因 为 有 “一 9”， 所 以 其 动 名 词 是 由 “ mak ”构成 
的 “vbaw -saw saoar 一 saqmak ” , 

硬 读音 的 词 例 ， “sp 并 sr bardi 人 去 了 ” 句 中 
的 动词 “cs>* bard1” 将 来 时 和 动 名 调 是 “2-3 barir 

一 barmak”。 动词 “.s>» turdi 站 起 了 ， 起 来 了 ”也 是 如 此 ， 
它 的 将 来 时 和 动 名 词 是 “SUD-3r turur 一 turmak”， 即 记 
要 硬 读 ， 其 动 名 词 就 带 “ 一 K”。 

在 其 构成 中 有 “ 电 一 k” 的 词 例 :动词 “ussjs Keldi 来 

了 因 其 构成 中 有 “ 寺 一 k” ， 所 以 其 将 来 时 和 动 名 词 


37 


UDUDUUUUD 


是 “二 WS- ,5 kelir 一 kelmek”， 带 软 “二 一 g” 的 记 
也 跟 带 硬 “本 一 k” 的 词 一 样 。 例如: “us231 me ho 
mani egdi 他 夸 我 了 ”名 中 的 词 “cssi egdi ” 的 将 来 时 和 
动 名 词 是 “lS1- ,KS1 eger 一 egm9k ”, 即 词根 上 虽然 是 软 
“ 司 一 g”， 其 动 名 词 仍 是 以 一 “ 习 一 kK” 结 昆 的 。 

软 读 的 词 例 : “~ pa ,| ar telim sardi 极力 双 受 


了 ?” 句 中 的 动词 “gz serdi” 是 软 读 的 ， 所 以 它 的 将 来 时 


一 


和 动 名 词 形式 是 人 setfer 一 S9rm3k”， 其 动 名 词 
是 以 “ 悦 一 k 结尾 的 。 

总 之 ， 正 如 硬 读 词 动 名 词 形式 中 ， 以 “上 一 k” 结 尾 一 
样 ， 在 坎 读 词 的 动 名 词 形式 中 则 以 “ 司 一 K” 结 昆 。 例 如 地 
3) si ”bag ant sardi 伯 克 斥 责 他 了 ， 推 操 他 了 ”( 引 > ; 庆 
Safeor 一 Searmak) ， ee EL i 9r bitik tirdi 人 折 香 信 
(和 其 他 东西 ) 了 ， 即 关 起 了 机 本 ttirtir 一 tiirmaek ) ， 
5 本 小 oj yarmak terdi 他 鬼 钱 了 (Ib ee 
terar 一 termek) 。 同样 ， “5 eal at siirdi 
赶 马 了 ”(Db -ysllrar 一 sirmek) 。 正如 我 们 所 指出 
的 那样 ， 在 这 些 例子 中 ， 动 名 词 是 以 “ 习 一 k” 构 成 的 。 

列 入 各 篇 的 基本 动词 之 章 或 派生 动词 之 章 的 所 有 动词 都 
遵循 这 样 的 规则 ， 概 英 能 外 。 动 名 词 是 带 “一 k”C3L 一 


38 


DUUUUUUUD 


mak) 还 是 带 “ 悦 一 K”( 习 se 一 m3k), 如 上 所 述 ， 取 决 词 发 
音 的 硬 或 软 。 有 关 动 名 词 的 一 般 规 则 就 是 这 样 。 

此 外 ， 动 名 词 还 有 一 种 ， 那 就 是 施 事 者 正在 做 的 事情 以 
偏 正 组 合 的 方式 (借助 于 隶属 关系 ) 联系 于 施 事 者 的 偏 正 结 构 
的 动 名 词 ， 这 种 动 名 词 用 作 名 词 。 其 规则 是 这 样 的 : 在 其 构 
成 中 ， 带 有 “GS 一 k” 或 “EE 一 0 或 者 硬 谈 的 动词 ， 先 在 
词根 上 附加 “一 K ， 而 后 附加 “一 ya ， 或 者 附加 
“Eq 与 “Gs 一 ya”。 在 其 它 地 方 ， 即 当 与 施 事 者 以 偏 正 
方式 结合 的 动 名 词 发 软 音 时 ， 要 附加 “ 悦 一 K 一 上 与 

词根 是 动词 表达 命令 之 义 的 基本 形式 。 例 如 : “Ex 由 
ss» 0 bariol bardi 他 (不 顾 一 切 地 ) 直 直 走 了 ， “ 2 
US ss Da anin ix kiliaqi belgiiliig 他 的 作为 是 显 
而 多 多 的 EE US sekel tiniqi artak 病人 的 
呼吸 不 畅 ”， 该 词 是 由 “ css 站) 2 ar uluol tindi 人 深 深 
地 叹 了 口气 “名 子 中 的 ”cv tindi ”一 调派 生出 的 。 同 
样 ， 可 说 5 机 Sn noni yorikim notog 我 的 举目 
如 何 ”，“2L3 3 和 soni yoriki neteg 你 的 举目 
如 何 ”，“ 涩 3 .3 21 oni yoriki noteg 他 的 举止 如 


何 。 在 这 些 动词 中 ， 借 助 于 隶属 关系 而 形成 了 偏 正 结构 的 
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动 名 词 。 这 原来 是 “vsz yoridi 走 了 ”。 在 该 动词 中 
没有 “一 k” 字 母 。 “ 一 qj ”字母 只 能 附加 于 带 有 
“与 一 k 的 动 名 词 之 上 @ 。 

在 这 种 情况 下 ，“e 一 吕 字母 要 附加 在 动词 词根 上 ， 即 
附加 在 使 表示 过 去 时 的 附加 成 分 “cs> dijldf ”脱落 之 后 的 
命令 式 上 以 构成 动 名 词 。 为 此 目的 “> 一 g8 ”字母 要 附加 在 
构成 中 无 “3 一 k” 的 软 读 ) 词 上 。 例 如 : “am i 
99 .5 ani yarmak terigi ker 你 瞧 他 在 插 钱 ”，“ 3 
(ms) ax taz keligi berkqige 秃子 的 去 处 是 帼 店 ”( 即 秃 
子 为 了 买 到 掩盖 秃 疮 的 东西 ， 按 不 得 已 去 帽 店 ) 等 。 这 则 谚语 
是 针对 吉 开 自己 所 项 要 的 东西 的 那些 人 而 言 的 。 这 个 动词 原 
来 是 “ss keldi 来 了 ”。 可 见 这 个 意义 变化 了 ， 如 同 你 所 
看 到 的 一 样 ， 为 了 构成 动 名 词 而 给 它 附 加 了 “ 悦 一 g”。 这 类 
动 名 词 在 此 种 意义 上 “上 3 一 k” 不 能 代 闪 “EE 一 9”。 仅 仅 是 在 
此 种 之 后 不 能 出 现 “E 一 ”的 地 方 ， 才 能 附加 “上 一 k”， 而 
且 这 个 一 k 要 附加 在 作为 过 去 时 附加 成 分 的 “> 一 d” 


外 此 处 针对 以 偏 正 方式 构成 的 动 名 词 所 提出 的 规则 与 为 它们 所 举 的 
例子 之 间 ， 跟 书 的 序言 部 分 所 提 到 过 的 这 方面 的 规则 ， 多 少 有 些 不 同 ， 
我 们 将 其 一 并 保留 下 来 ， 供 读者 们 探讨 。 
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与 “cs 一 Ja” 之 间 ， 以 这 种 方式 才能 构成 符合 规则 的 偏 正 动 

名 词 。 至 干 “ 司 一 g ”字母 ， 在 我 上 面 所 指出 的 地 方 均 可 击 
现 。 

其 举例 如 下 :假若 由 动词 “esm bardl 去 了 ”构成 动 名 

词 ， 就 说 成 3b im Si anig barduki barmaduki 

， 其 意思 是 “他 去 与 不 去 都 一 样 ”。 假 若 由 动词 “ss 六 

turdl 起 来 了 ”构成 动 名 词 ， 便 说 “和 Sb 2 总 


maniy turdukum turmadukum bir ”， 其 意思 是 “我 起 来 与 不 
起 来 都 一 样 。” 在 这 类 地 方 不 可 能 出 现 “E 一 9” 字母， 因为 
不 能 把 “ss 六 turduki ”说 成 “53》 turduqt @ ”。 同样 
也 不 能 说 : “p33L p37 Sa meni barduqum @ 
barmaduqum “”。 在 这 样 的 地 方 不 用 “EE 一 加” 

“ 司 一 k ”字母 之 个 “J Sb 5 Sb anin 


外 a 


kaldUki kelmaduki bir 他 来 与 不 来 都 一 样 ”， 芋 S3; 引 


LSws 7 se9ni kerdiikt kermediikii] bir 你 看 与 不 看 
都 一 样 。” 


@ 四 这 些 例子 中 的 “ 2 ,turduki 一 词 第 二 次 出 现时 应 该 是 
“ turduqi ” “sob 3 bardukum barmadukum ”应 该 


“eb Ey a barmaduqum ”“， 因 为 后 面 的 这 些 词 是 作 
pp 
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我 不 能 在 名 词 和 动词 的 所 有 章节 里 都 讲述 这 类 动 名词 ， 
因为 很 好 地 领会 了 上 述 规 则 的 人 ， 是 能 够 容易 的 用 词 构成 这 
类 动 名 词 的 。 对 于 基本 动词 和 派生 动词 中 刚性 动词 (基本 字 侠 
| 
母 动词 (有 一 个 字母 是 重 个 的 动词 ) 等 所 有 词 ， 这 都 是 一 条 首 
议 的 规则 。 

本 章 的 命令 式 是 两 个 字母 的 ， 所 以 我 们 将 本 章 称 作 “二 
字母 词 之 章 ”。 例如 : “ 靖 bar 去 ”， “小 kal 来 "等 。 
这 是 原 词 根 。 在 含有 “ 必 一 k” 字 母 或 硬 读音 的 动词 命令 
式 中 ， 如 果 第 二 人 称 是 单数 ， 大 多 数 突厥 人 便 在 词根 上 附加 
“EC 一 q” 和 “J 一 1”( 即 “oil1”): 若 是 以 “E 一 中 
是 的 词 ， 则 附加 “上 一 k” 和 “J 一 1”( 即 涉 KiD) 。 在 词 的 
构成 中 ， 含 有 “ 司 一 k” 字母 或 软 读音 的 词 ， 要 附加 上 
“一 k” 和 “J 一 1]” ( 即 5 kil/gil)。 因 此 ， 命 令 
动词 将 由 两 字母 变 成 四 字母 、 三 字母 变 为 五 字母 、 四 字母 变 
为 六 字母 。 例 如 : “ 站 史 barqi] 你 去 ， 你 走 ”，“ 性 
turolil 你 站 起 来 ”等 。 由 于 这 两 个 词 均 读 硬 音 ， 所 以 ， 其 记 
尾 先 附 加 “EE 一 q9 ， 再 加 “J 一 1 。 而 以 “EE 一 9 结尾 的 
词 则 是 这 样 的 : “和 1 经 BG taoka aokil (你 ) 上 山 ”， “yw 
,了 么 - silt saqkil( 你 ) 挤 奶 ”。 由 于 词 是 以 “EE 一 q” 结 昨 的 ， 
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所 以 附加 “3 一 k 。 

构成 中 有 “对 一 k” 的 词 例 : “JS Wi avge kirgil 
(你 ) 进 屋 ”， “ J 户 Gb yarmak tergil (你 ) 构 钱 ” 

鉴 二 上 述 原因 ， 这 些 词 的 末尾 附加 “ 司 一 K/g” 和 “J 一 1”， 

二 是 这 些 词 由 两 字母 的 变 成 了 四 字母 的 词 。 

= 字母 动词 之 例 ; 如 果 由 “ 并 2 yk kitit 你 拒 行 
村 ”，“ 1 Pb tam etiir ttr 你 钻 墙 ”等 句子 中 的 动词 
“S$ kettir”， “Petir” 构 成 这 类 命令 式 ， 动 词 由 三 字 
a 
J go etiirgil 你 钻 “ 。 

四 字母 动词 之 例 : 如 果 由 “7 oi at suvalar 你 饮 马 ”， 


心 让 总 齐 


“ 尖 21 re meni ozoalur 你 唤醒 我 ”等 句子 中 的 动词 “ /二 
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suvoar ”， “六 引 ozour ”构成 这 类 命令 式 ， 动 词 由 四 字母 
的 变 成 六 字母 的 词 ， 其 形式 将 是 “站 党 suvalarqil 你 饮 ”， 
”由 ml ozourqil 你 唤醒 

这 类 命令 式 仅仅 用 于 第 二 人 称 是 单数 的 状况 。 如 果 第 二 
人 称 是 两 人 或 两 个 以 上 时 ， 则 不 能 用 这 类 形式 。 

动词 的 两 个 或 两 小 以 上 的 多 数 人 称 命令 式 是 根据 一 个 规 
则 构成 的 ， 它 们 没有 阳性 与 阴性 的 分 别 。 例 如 : 车 对 一 个 人 
说 “ 刀 bar 去 ”， 对 两 个 人 要 说 “99%5Y ?ss barinlar 
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ikigi 你 们 俩 去 ”， 而 对 多 数 人 则 说 : “ es sm bariglar 
kamuql 你 们 都 去 ”。 
如 果 因 为 第 二 人 称 系 年 长 和 有 地 位 而 受 兽 敬 的 人 ， 突 厥 
人 对 他 使 用 复数 形式 。 例 如 不 说 “去 ”而 说 “ 此 六 bariy ”。 
该 词 的 原意 是 “你 们 去 ”。 乌 古 斯 人 与 奇 普 恰 克 人 ， 对 单数 
说 成 “ bar 去 ”， 复 数 说 成 “ 号 如 bar1 你 去 ”。 略 去 
了 复数 标志 “ 2Y lar/ler”。 在 单数 上 ， 为 了 表示 草 敬 条 
陀 ， 先 附加 相 音 “< 一 9”， 再 附加 “3 一 z” (“ 没 
01z”), 以 代替 “2Y”。 总 之 ， 在 乌 古 斯 语 中 ， 单 数 也 可 以 用 
复数 之 上 加 复数 的 形式 构成 。 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
5 
和 3 we i 


必 用 心 于 全 心 一 
J 3 1 1 


avlap mani koymaniz 
ayik ayip Kaymaniz 
akar keziim ux taniz 


togre yere kux ugar 


000000000 


独 获 了 我 ， 你 勿 抛弃 ， 
既 已 许诺 ， 你 莫 食 言 ， 
”我 眼泪 似 海水 一 般 流 消 ， 
鸟 儿 在 它 周围 飞 旋 。 


对 自己 心爱 的 人 这 样 说 ; 您 猫 获 我 之 后 勿 抛弃 ， 您 要 信 
守 自己 的 诺言 ， 我 的 眼泪 犹如 海水 正在 流 消 (因为 泪水 带 威 球 ， 
而 被 比 作 海水 ), 在 它 周 围 有 乌 儿 飞翔 。 

这 种 形式 用 于 第 二 人 称 ( 听 者 ), 在 第 一 和 第 三 人 称 中 不 能 
使 用 。 因 为 后 鼻音 上 一 9” 只 在 第 二 人 称 命令 式 中 才能 出 
现 。 如 果 说 “ >» bardin 你 去 了 ，“ < kaldin 你 
来 了 ， 这 并 非 命令 式 ， 而 是 叙述 了 第 二 人 称 的 行为 。 所 以 ， 
在 命令 式 中 鼻音 (el 一 四 不 能 脱落 ， 尽 管 说 成 “ 号 bari 
你 去 ”， 它 与 过 去 时 并 不 会 混淆 。 

表示 过 去 时 的 附加 成 分 “> 一 4d”， 在 所 有 第 一 、 第 
二 、 第 三 人 称 中 常 带 有 齐 齿 符 (其 末 是 连接 ) i 。 例 如 “em 
bardim 我 去 了 ， <>m bardig 你 去 了 ， us> 庆 bardi 他 去 
了 ”等 ， 在 这 类 情况 之 下 ，“> 一 d” 均 标 齐 齿 符 。 “ 22 
bardfm ” 中 的 “e 一 m” 表 示 行 为 是 由 第 一 人 称 完成 的 附加 
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成 分 ，“ 由 > 地 bard 和 ”中 的 “si 一 0” 是 第 二 人 称 的 附 
如 成 分 ， “sam bardit” 中 的 “ss 一 Ya” 是 第 三 人 称 的 附加 
成 分 。 

突 展 人 为 对 第 二 人 称 单数 表示 草 效 ， 说 “了 > 
bardiniz 您 去 了 ”。 鼻 音 (二 一 中 与 “一 Z 本 来 是 复 
数 附加 成 分 。 乌 十 斯 人 将 其 当 作 复数 使 用 。 例 如 “35 > 
bardiniz 你 们 去 了 “”。 在 这 一 点 上 ， 虽 然 乌 十 斯 人 的 用 法 合 
乎 规则 ， 但 是 就 言词 的 柔美 以 及 区 分 大 小 而 童 ， 突 丑 人 的 用 
法 仍然 是 适宜 的 。 

如 上 所 述 ， 在 所 有 这 些 例子 中 ，“> 一 d” 字 母 都 带 有 章 
齿 符 ， 在 所 有 突厥 人 的 语言 里 ， 每 一 编 的 所 有 动词 都 将 遵循 
这 一 规则 。 

施 事 者 ， 在 本 章 和 其 它 所 有 章节 中 ， 根 据 施 事 者 所 表示 
的 意义 区 别 ， 可 分 为 五 种 。 在 如 何 表现 作为 行为 发 生 者 的 施 
事 者 上 ， 突 厥 人 中 尽管 不 一 致 ， 然 而 在 其 它 方面 ， 矢 如 ， 在 
由 动词 构成 的 形容 词 上 是 一 致 的 ， 所 有 的 突厥 人 并 不 顾及 概 
念 上 的 各 异 而 是 将 其 用 同一 模式 述说 。 

第 一 ， 关 于 突 灰 人 中 由 动词 构成 的 形容 词 的 各 种 情况 。 
例如 : “> > 六 bardaqi 去 者 ”，“ rs turdaqi 站 立 者 ， 


起 来 者 ， 这 些 形容 词 都 是 由 动词 过 去 时 构成 的 ， 即 在 表 


46 


UUDUDUUUD 


示 动词 过 去 时 的 附加 成 分 “> 一 d” 与 "ss 一 9a ”之 间 增 庆 
“一 q” 构 成 的 。 乌 古 斯 、 奇 兽 恰 克 、 样 磨 、 奥 格拉 克 、 闪 
瓦尔 人 以 及 直到 俄罗斯 人 为 止 的 派 切 万 克 人 的 语言 都 这 样 使 
用 。 其 规则 也 如 此 。 因 为 在 动词 “ sp bardi 去 了 ”中 ， 
“> 一 4” 字 母 表示 过 去 时 ，“ 习 一 ya ”字母 表示 是 属于 动 
词 的 第 三 人 称 。 如 果 是 针对 动词 第 二 人 称 ， 可 说 成 “< > 
bardi] 你 去 了 ”， “一 ya” 字 母 则 脱落 。 如 果 就 第 一 人 
称 而 言 ， 便 说 “ f2m bardim 我 去 了 ”，“" 一 ya” 字 坪 
则 脱落 。 总 之 ， 作 为 动词 过 去 时 标志 的 "> 一 qd 字母 保留 在 
其 原 位 ， 即 在 三 种 情况 下 均 不 脱落 。 由 此 可 知 ， 所 谓 “ 3 
bardaqi 去 者 ”此 中 的 “一 49 与 “ss 一 ya ”是 形容 词 的 
构 词 附 加 成 分 。 此 处 的 ss 一 了 并 不 是 过 去 时 动词 的 第 三 
人 称 附加 成 分 。 因 此 ， 这 个 “ws 一 ya 表示 相关 的 身份 ， 何 
如 : “es5f etqi 导 夫 ”，“ x51 atmekqi 烤 惰 人 ”等 。 
全 突 民 部 落 在 表达 手工 艺 者 的 身份 时 ， 要 在 名 词 末尾 加 
= 一 qq 和 < 一 Ya ， 即 附加 “一 一 ai/ai”。 例 如 : 
由 “Ey tariol 粮食 ”一 词 派 生出 “m2 tarioqi 农民 ”， 
(21 ettk 鞭子 ”一 词 派生 出 ”e351 otikqi 轨 匠 ”等 。 
总 之 ， 突 撒 人 的 “ur3 bardaqi 去 者 ”， “ sr37 
turdaqt 站 立 者 ， 起 来 者 “等 词 是 由 动词 构成 的 形容 词 ， 而 其 
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前 者 是 由 名 词 派生 的 。 这 二 者 当中 都 遵循 有 一 种 规则 较为 合 
舌 。 

在 其 构成 中 带 有 “上 一 k” 或 “对 一 k” 的 词 ， 或 硬 读 
音 的 词 中 ， 或 在 其 它 词 中 ， 这 个 规则 均 不 变化 。 只 是 在 奇 吉 
尔 、 喀 什 噶 尔 、 巴 拉萨 认 、 阿 尔 十、 巴尔 斯 汗 以 及 直至 上 素 
一 带 的 回 钥 人 的 语言 中 ， 由 这 个 意义 的 动词 构成 的 词 是 由 动 
词 的 命令 式 所 派生 的 。 在 其 构成 之 中 ， 出 现 “一 K?" 或 
“一 字母 的 词 ， 或 硬 读音 的 词 中 ， 表 示 动 词 寺 去 时 的 
“> 一 d” 可 由 “EE 一 9 ”代替 。 在 其 它 词 中 是 软 “ 二 一 g” 
而 “一 q” 与 “s 一 ya” 则 原封 不 动 ， 即 在 这 些 人 的 语言 
中 ， 由 命令 动词 “ 必 bar 去 ”构成 形容 词 “rs> 关 风 barohugi 
去 者 ”， 由 命令 动词 ”六 tur 起 来 ”构成 形容 词 “= 入 
turoluqi 起 来 看 。 在 其 构成 之 中 带 “上 一 K” 的 词 例 : 
kr 者 tava 
kapoluqi 动 持 财物 者 ”。 在 其 构成 之 中 带 有 “& 一 中 的 记 例 : 
a ci at auvolarolyqi 饮 马 者 ” 
mani ozourouqt O 唤醒 我 者 ”等 。 

在 其 构成 中 带 有 “E 一 ql” 字母 的 两 字母 词 中 ， 这 个 附 吉 


站 ‘6 


山 在 手 抄 本 中 ， 该 词 被 写作 ‘3 ， 但 是 在 本 页 边 上 却 改 为 
1 因此 我 们 将 该 词 写 成 了 “ozZqurouqi”， 
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成 分 里 的 “ 一 qq” 字母 要 变 为 “ 当 一 Kk”。 例 如: “ 荆 
i taoka aokuqi 上 山 者 ， i 59 koy saokuqi 
挤 羊 奶 者 ”等 。 在 此 外 由 于 两 个 叱 首 字 母 (E 一 o) 连 读 困难 ， 
为 了 易于 发 音 ， 便 将 第 二 个 E 一 9 字母 变 成 了 “上 一 k 。 
在 以 “E 一 o” 结 尾 的 命令 动词 的 形式 中 ， 也 遵循 这 一 规则 ， 
即 “ 志 一 q” 字 给 变 为 “一 k”: “i Gb taqka aolkil 
你 上 山 ， Ja a Siit Saolkil 你 挤 奶 等 。 
在 其 构成 中 有 “三 一 KK 的 词 里 在 表示 动词 过 去 
时 的 附加 成 分 “> 一 d 的 位 置 上 附加 软 音 “ 悦 一 g”。 


例如 : “让 ue>35S kilgtiqi sr 笑 味 味 的 人 ”，“L> 和 和 


9Vg9 kirgtiqi 进展 者 。 在 软 读音 的 词 中 亦 如 此 。 例 如 : 


a 和 提 台 ”一 
全 | 


2 i Sb yarmak torgiiqi 构 钱 者 ”， se 
> 和 at stirgtiqi 赶 马 者 ， 赶 马 人 ”等 。 乌 十 斯 人 和 与 他 们 一 
起 讲述 的 部 落 的 语言 都 遵循 以 上 规则 。 在 乌 二 斯 人 和 与 他 们 
一 起 讲述 的 诸 部 落 的 语言 中 ， 这 类 形容 词 在 有 些 地 方 与 奇 表 
泵 突 砍 人 和 其 它 突 秦 人 相似 ， 其 至 看 不 出 其 间 的 差别 。 例 如 : 
乌 古 斯 人 不 把 奔波 于 两 家 之 间 的 全 做 “ep Voridaqi”， 
而 与 整个 突 展 语言 一 样 称 作 “ee yoriqqi”;， 也 不 把 农民 
叫做 a taridaqi ”， 而 称 用 “ Le tarioqi ”。 由 于 


这 类 形容 词 是 在 命令 式 基础 上 派生 的 ， 并 且 命 令 式 末 昨 的 字 
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在 站 


母 是 标 有 静 符 的 ， 所 以 仅仅 附加 形容 词 构 词 附加 成 ; 5 
Mi atxataqa 
> baruqi ”、 fs turuqi  ， 如 果 这 样 办 ， 动 词 的 命 

趟 将 会 消失 。 因 此 ， 在 其 构成 之 中 ， 带 “ 避 一 人 ”或 读音 的 
词 上 附加 “eE 一 吕 ”， 而 在 软 读 的 和 其 构成 中 带 “ 悦 一 K 的 
词 上 附加 软 音 “ 悦 一 g&g ， 于 是 保留 命令 式 末尾 字母 所 标的 
静 符 。 可 见 ， 在 我 们 所 列举 过 的 一 些 部 落 的 语言 这 种 形容 词 
是 在 其 命令 式 的 基础 上 构成 的 。 

其 次 ， 为 了 这 种 意义 ， 在 类 形容 词 与 其 附加 别 的 字母 ， 
不 如 只 附加 “EeE 一 9 或 “ 司 一 &g” 字母 较 好 ， 国 为 这 两 个 字 
母 也 出 现在 偏 正 动 名 词 之 中 。 例 如: “5 sp | anin 
turuoli natag 他 们 的 站 相 如 何 ”，“ os S55 taz koligi 
berkqig 秃子 的 去 处 是 帐 店 ”等 句子 中 的 “ze 六 turuqi ”和 
“SS keligi” 等 词 。 

在 阿拉 伯 语 中 ， 施 事 者 有 时 可 通过 动 名 词 修饰 。 例 如 : 
短语 “fF92 d= 3397 =，” 的 意思 是 “9 1” . 
伟大 真主 一 一 “i essb ee 让 年 ” 之 语 中 的 “天 ? 
一 词 的 意思 是 “ieE”。 在 各 编 章 里 ， 各 突 展 部 落 间 所 采用 的 
形容 词 就 是 这 些 。 


第 二 ， 表 示 行 为 的 继续 与 重复 的 形容 词 。 在 各 编 里 ， 这 
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种 形容 词 在 所 有 突 展 部 落 中 ， 一 律 是 由 命令 式 构成 的 。 在 这 
种 形容 词 的 构成 上 ， 其 构成 中 含 “.3 一 KK ”字母 与 硬 读 音 的 
词 要 加 附加 成 份 ”& 一 oan ， 而 其 构成 中 含 “ 司 一 K” 与 
软 读 音 的 词 ， 要 附加 软 “ 习 一 g” 以 代替 “EE 一 qq”( 即 附 
加 5 一 gen)。 例 如 : 以 命令 式 动 词 “ 吕 bar 去 ”为 基础 
车 想 从 施 事 者 的 角度 表示 事件 和 动作 的 重复 ， 就 要 说 成 “uj 
ss Ee 由 ,i of ar ol Bvga baraan 他 是 常 到 家 里 去 的 人 ， 
他 是 常 回 家 的 人 ”。 同样 可 以 说 easel 
ol ar 9] ixlarka turolan 他 是 坚持 事业 的 人 ” 即 “ 他 是 常常 
二 大 事 的 人 ”。 诗歌 中 这 样 说 : 


个 *? 心 


a xl 


下 GO 让 昌 


| 1 5 


< 下 


we 
po GO -一 


turoan uluo ixlaka 
targi urup axlaka 
tumluol kadir kixlaka 


kozti srig umduru 


ol 
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他 常常 泰 行 伟业 ， 
铺 餐 布施 舍 饭 沫 ， 
在 极 严 寒 的 冬季 ， 
他 更 邻 人 们 缅怀 。 


在 关于 一 个 人 的 挽歌 中 这 样 说 :; 他 常常 坚持 伟大 的 事业 ， 
是 一 位 寒冬 销 餐 布 (给 人 们 ) 施舍 饭 食 的 人 ， 如 今 却 留 下 令 人 人 
们 绑 怀 他 自己 的 恩情 与 巾 慨 而 永 列 了 。 

以 其 构成 之 中 带 “ 习 一 k” 的 词 为 例 ， 短 语 “ 2 ws 
ktilgan er 爱 笑 的 人 ”中 的 形容 词 “ws kulgon” 是 给 “此 
ktl 笑 ” 这 一 命令 式 附加 “上 一 gen 构成 的 。 

正如 在 这 类 形容 词 里 ， 表 示 行 为 是 由 被 修饰 者 ， 即 施 事 
者 反复 做 出 的 “EE 一 q9” 和 “一 gg” 字母 之 出 现 是 正确 的 一 
样 ， 在 表示 重复 发 生 的 词 的 基础 上 构成 ， 以 表示 行为 发 生 过 
一 次 的 六 barouqi 去 者 ， “5 kalgiiqi 来 者 ” 
等 词 之 中 ， 其 出 现 就 大 为 正确 。 这 与 阿拉 伯 语 中 的 “J 
fa，al” 或 “Jizis。 mif，al” 葛 律 里 的 词 相似 。 他 们 为 了 
表示 事情 行为 的 多 次 发 生 ， 便 采用 “二 5”、 “Eb”、 


《9 0 0 
“he 和 “ laba” 等 形式 。 
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第 三 ， 表 示 施 事 者 在 完成 某 件 事 与 行 为 之 前 芍 想 作 并 必 
作 该 事 或 行为 的 形容 词 ， 这 是 不 能 由 命令 式 构成 的 。 而 在 移 
成 这 样 的 形容 词 时 ， 是 在 其 构成 中 有 “3 一 k” 或 “一 qq” 
并 硬 读 的 词 的 词根 上 添加 附加 成 分 “t= osak ”， 在 其 构成 
中 有 “二 一 k 词 的 词根 上 ， 该 附加 成 分 中 的 “EE 一 中 字母 
要 变 为 "可 一 g ，“ 上 一 k 字母 变 为 ” 习 一 K” @。 
在 命令 式 里 带 有 静 符 的 末尾 字母 可 标 为 带 齐 齿 符 。 若 用 命令 
式 动词 “只 bar 去 ”构成 该 意义 的 形容 词 ， 可 说 成 “5 外 小 
J St ol avga bariosak ol 他 想 回 家 去 ”， 若 用 “ I 3 
tur munda 你 站 在 这 里 ”名 中 的 命令 动词 “ 厂 tur” 构 成 该 意 
义 的 形容 词 ， 可 说 成 | 了 la 由 ol munda turuolsak 
ol 他 想 站 在 这 里 ”。 以 带 有 “ 习 一 k” 的 词 为 例 “3 由 
5 J Ol beril kaligs9ak erdi 他 是 想到 这 边 来 ”， Si 
JU LSJS 53f ol avge kirigsek ol 他 是 想 进 屋 里 夫 ”。 在 软 
读音 的 词 里 可 说 成 a JS, a | ol tavar tearigsok ol 
他 想 收拾 货物 。 要 记 住 这 些 规则 。 

这 个 概念 如 果 想 用 名 词 表 示 ， 人 便 可 以 此 被 修饰 。 例 如 : 
“3 J ,| J ol ar ol tavarsak 他 是 个 爱 财 如 命 的 人 ”， 

中 鉴于 这 个 形容 词 在 词根 不 保留 静 符 状 态 ， 可 能 作者 才 说 “不 能 由 
命令 动词 构成 。 
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904 


上 上 留 所 援 如 的 动词 例子 
“turuolsak ” 。 


+ 心 


1 小 | 本 bu uraolut 0] Brsek 这 是 个 好 色 的 
女人 等 。 但 是 ， 在 连 缀 于 这 种 名 词 的 附加 成 分 的 开头 ， 不 
能 出 现 “EE 一 中 或“ 悦 一 g 字母 。 

第 四 ， 表 示 施 事 首 把 实现 将 报导 的 茶 一 事件 、 行 为 当 作 
义务 的 形容 词 ， 志 表示 施 事 者 对 做 这 件 事 或 有 这 一 行为 持 肯 
年 仿 度 。 这 种 形容 词 是 在 动词 命令 式 的 基础 上 构成 的 ， 即 命 
令 式 末尾 的 字母 保留 静 符 状态 ， 在 带 ”3 一 k 或 硬 读音 的 词 
里 要 附加 “上 ,dc 一 < ouluk”， 在 软 读音 的 词 里 ， 这 个 
附加 成 分 中 的 “EE 一 q 字母 变 为 “可 一 g ，“ 一 K” 字 母 
变 为 “ 习 一 k”。 例 如; 我 们 要 表示 施 事 者 有 义务 作 的 行为 
:bar 去 ”， 便 说 “o>27 GE 吕 Ji ol barquluk ardi 他 
应 该 去 ”， 其 意思 是 “他 应 该 去 或 他 想 去 了 ”。 同样 ，“J 


2 a Fo 


SS He Is ol munda turoluluk srdi 他 应 该 站 在 这 
其 意思 是 “他 应 该 站 在 这 里 或 他 想 站 在 这 里 了 ”。 
一 部 分 乌 古 斯 人 将 这 个 附加 成 分 中 的 “JJ 一 1 字母 换 作 


名 


“wm 一 SS 而 使 用 。 例 如 : “Ss Sp ol munda 


OO 一心 站 让 


turuosak ”3rdi @® 他 应 该 站 这 里 ， Ee J 由 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 被 写成 Sag 。 鉴 于 阿拉 伯 文 和 作者 
是 “如 bar” 和 ”六 tur “， 我 们 将 该 词 写 成 了 
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ol mundin bariosak tegiil 他 不 想 离开 这 里 ” 

这 样 的 形容 词 如 果 是 由 两 字母 动词 所 构成 ， 将 会 变 成 五 
个 字母 的 ， 若 是 由 三 字母 动词 所 构成 ， 将 变 成 六 个 字母 的 ， 
特征 四 字母 动词 所 构成 ， 就 会 变 成 七 个 字母 的 。 如 蒙 真主 多 
计 ， 这 些 将 在 必要 处 叙述 。 

第 五 ， 表 示 施 事 者 内 心 想 作 的 事 或 行 为 的 形容 词 。 在 表 
示 对 要 作 某 事 持 肯 定 态度 方面 ， 这 种 形容 词 与 上 述 形容 词 相 
近 。 这 种 形容 词 不 是 由 命令 构成 的 ， 音 的 来 是 字母 带 有 齐 些 
符 。 例 如 ; “ 冯 bar 去 ”， 附 加 成 分 的 开头 字 酝 在 各 音 的 动 
词 中 是 标 静 符 的 。 

这 种 形容 词 的 构成 中 ， 在 带 “3 一 k” 和 硬 读 音 的 词 里 ， 
是 由 命令 式 之 后 加 “E ‘U's - 二 ofi” 构 成 的 ， 而 在 带 
三 kk” 或 软 读音 的 词 里 是 以 “可 一 g” 代理“E 一 qq” 闻 
母 ( 即 “ols gli”) 构成 的 。 例 如 : “7 os 
mn Saga oarioli men 我 正 要 去 你 处 ， 即 我 心 想 去 你 处 
J cal [a 小 ol munda turuqli oj 他 下 要 住 在 这 里 ， 
即 他 心 想 住 在 这 里 ”等 合子 中 的 “az bariqli”、“ 
turualt 等 。 在 其 构成 中 带 “ 划 一 g” 的 词 例 : “ts 中 


0 


2 ls ol mana keligli turur 他 正 要 来 我 处 ”，“ Ga 用 
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Ji 器 ol maga tavar barigli ol 他 正 要 给 我 货物 ”等 。 
这 种 形容 词 是 由 偏 正 动 名 词 派生 的 。 虽 然 它 目 身 就 是 动 
名 词 ， 但 是 由 于 附加 了 “JJ 一 1] 和 ”一 ya ( 即 “ >- 
/Hi ) 而 变 成 了 形容 词 。 因 为 我 们 已 经 讲述 过 ， 将 词根 未 尾 
a 
“ 司 一 g ， 就 表示 构成 偏 正 动 名 词 ， 并 且 这 个 动 名 词 就 表 
示 在 当时 正在 进行 的 事 或 行为 。 例 如 : “2 em SL 和 ani 
bariali ker 他 去 了 ， 你 瞧 ”，“ 295 54 31 anin Kaligi 
ker 他 来 了 ， 你 瞧 ”等 句子 中 的 “vi bariqi”、"“ .ss 
keligi 等 。 虽 然 这 些 词 原来 是 动 名 词 ， 但 是 ， 正 如 我 在 上 面 
所 指出 的 那样 ， 是 由 于 附加 二 1ii 而 变 成 了 形容 词 。 
所 有 窒 撒 部 沙 对 这 样 的 形容 词 用 法 都 是 一 致 的 ， 他 们 之 
间 对 此 并 无 分 监 。 表 示 如 此 意义 的 所 有 的 五 种 形 动词 ， 均 核 
我 所 指出 的 规则 构成 。 
表示 事件 或 行为 已 经 完成 的 形 动 词 ， 在 各 篇 章 中 均 依 昭 
同一 规则 ， 即 由 动词 命令 式 之 后 附加 “ee 一 mm 和 办 一 和 
( 即 v2 mix Jmix) 构成 。 例 如 : 车 用 “38 ya kur 箭 上 弓 ” 
句 中 的 动词 “ 妆 kur 上 ”构成 表示 事件 或 行为 已 实行 的 形 动 
词 ， 就 成 了 “ ww 访 kurmix ya 上 了 弓 的 箭 ”。“ Uw)3 
531 kazmix arik 控 成 了 的 渠 ”也 是 如 此 。 及 物 动词 上 要 附 
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99 


加 这 两 个 字母 “e 一 和 “一 &X (wz mix | mix), 词 
根 的 末尾 字母 保留 静 符 状态 。 不 及 物 动词 的 过 去 时 形式 有 时 
也 以 附加 附加 成 分 “we mixjmix” 来 表示 。 例 如 : “ks1 
PP avga barmix 据说 他 去 过 家 里 ”、 “ls Bis) ol 
mala kalmix 据说 他 来 过 我 这 里 ”。 在 这 些 例子 中 ， 其 附加 
成 分 “we mixjlmix” 与 动词 的 “sm bardi ”， “ss 
kaldi ”中 的 一 样 ， 是 代替 表示 过 去 时 的 附加 成 分 “o> didi” 
的 。 其 中 的 区 别 是 ， 表 示 过 去 时 的 附加 成 分 “s> dijjdi 可 
告知 是 说 话 的 人 亲眼 目睹 的 事件 或 行为 ， 并 且 这 些 事件 或 行 
为 实际 上 已 经 先 发 生 过 。 例 如 : 讲 “csj bardi 去 了 ”， 就 
表明 “他 去 了 ”，“ 我 也 确实 看 见 他 去 过 了 ”的 意思 。 附 加 
成 分 “wxe mixjl mix ”可 表明 事件 或 行为 是 在 说 话 的 人 不 在 
场 的 时 候 发 生 的 。 例 如 : “en J1 ol barmix 据说 他 去 过 
了 ， 可 我 没有 见 他 去 ”，“ 长 小 ol kelmix 据说 他 来 了 ， 
可 我 没 见 他 来 ”等 。 

不 及 物 动词 及 其 它 所 有 的 过 去 时 动词 的 形式 都 始终 按照 
这 个 规则 构成 。 这 里 不 分 阳性 与 阴性 ， 不 分 带 “ 汪 一 K” 与 硬 
读音 的 词 和 带 “ 习 一 Kk,g 与 软 读音 的 词 ， 均 遵照 一 种 规则 。 
附加 成 分 “we mixjmix” 使 ”wy5S snp barmix kixi 去 
了 的 人 ”，“ walk kelmix ar 来 了 的 人 ”等 短语 中 的 动 
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词 变 成 了 形 动词 。 在 这 里 ， 就 没有 像 "ss> 疡 ”、“cE ”等 
词 中 的 附加 成 分 “cs> dijldi 的 位 置 。 

动词 的 变 位 : 样 磨 、 托 赫 锡 、 奇 吉尔 、 阿 尔 古 以 及 回 甬 
等 分 布 到 秦 一 带 为 止 的 大 多 数 突 砍 部 落 ， 一 律 都 连 级 ”5s> 
di jj di ”以 表示 动词 计 去 时 形式 。 如 果 有 谁 走 了 ， 他 们 便 说 
“sm bardi 他 去 了 ”。 

一 些 鸟 古 斯 人 ， 奇 划 恰 克 人 以 及 苏 瓦 尔 人 同 他 们 有 区 别 。 
这 些 人 在 带 “ 一 K 或 “EE 一 9 ， 或 硬 读音 的 词 中 ， 给 
“cs 一 ya” 的 位 置 上 加 “ 沪 一 k”， 而 在 带 “ 司 一 k,g 或 
软 读音 的 词 中 加 “ 习 一 k”。 这 种 语言 中 ， 无 单 、 复 数 之 分 ， 
只 有 一 种 形式 。 

带 “ 一 K2” 的 词 例 ， “3 访 bya Kurduk 他 索 弓 了 ”。 
同样 ， 如 “> 站 b we men ya kurduk 我 弯 弓 了 ?”， 
“3 biz yakurduk 我 们 弯 弓 了 ”等 。 

带 “ 避 一 ”的 词 例 : “va 9 | ol stir saolduk 四 
他 挤 奶 了 ”，“ 21 证 6 ,31 olar troka aoduk 他 们 上 山 
去 了 ”等 。 第 一 人 称 复数 说 成 “ dosi 部 biz aoduk 我 们 
上 山 去 了 ”。 硬 读音 的 词 例 “ 上 3251 af Ji ol ani urdak 他 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 被 写作 “ .p= 一 ”。 根据 上 述 规则 ， 这 个 
动词 理应 是 G2”， 所 以 我 们 将 其 写成 “saoduk”. 
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打 他 了 ” ”> ES mon munda turduk 我 站 在 这 
里 了 ， 我 住 在 这 里 了 等 。 

小“ 避 一 kg” 的 词 例 : “ai 小 ol koldak 他 来 了 ” 
4 as > biz kaldiik 我 们 来 了 ， sj»,s S31 A olar 
avge kirdtik 他 们 进 房 了 了 ”等 。 

软 读 音 的 词 例 : Wp st ,S| 本 men anar tavar 
bardiik 我 给 他 货物 了 ”，“ 7 Gb ee man yarmak 
terdiik 我 积攒 钱 了 ”等 。 可 以 着 出 ， 这 些 例子 中 无 单 、 复 阁 
2 

大 多 数 乌 古 斯 人 在 第 一 人 称 单数 中 ， 以 “总 一 K “或 
“ 相 一 k” 代替 其 它 突厥 人 所 说 的 “fr>m bardim 我 去 了 ”中 
的 “f 一 m”， 而 说 成 “上 > 玉 barduk 我 去 了 ”， 邵 不 
分 单 、 复 数 。 只 在 过 去 时 谓语 动词 的 第 三 人 称 上 同 于 纯 突 大 
人 ， 不 把 “他 去 了 ”、“ 他 来 7 了 说 成 和 barduk ”, 
“ols kaldik O ” 。 

命令 式 在 整个 突厥 语 中 是 相同 的 。 否 定式 被 说 成 “PP 
barmadim 我 没有 去 ”，“ Pr>kk kelmedim 我 没有 来 ”。 


在 所 有 突 廉 语言 中 ， 动 词 第 一 人 称 否定 式 都 是 相同 的 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 被 写作 Bb 六 个 动 滑 是 作为 乌 
各 斯 人 不 同 于 作 第 三 人 称 形式 的 合子 ， 所 以 我 们 写成 了 “keldiik ” 


DY 


中 DO 
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动词 第 三 人 称 否 定式 如 同 所 说 “Jim barmaduk 他 似 
平 没有 去 (我 听 说 他 没有 去 ) ”， “ 浊 sLj kelmediik 他 似乎 
没有 来 (我 听 说 他 没有 来 ) ”， 该 形式 在 结构 上 与 我 们 所 指出 
的 肯定 式 “ zem barmix 他 去 了 ， 不 过 我 没 见 到 他 去 ”， 
“ol kelmix 他 来 了 ， 不 过 我 没 见 到 他 来 ”相同 。 苦 在 带 
“3 一 K” 的 、 硬 读音 的 或 者 带 “ 悦 一 K” 的 否定 动词 
上 加 “一 K” 或 “ 相 一 kK”， 则 所 有 的 动词 仍然 可 表示 这 
个 意义 。 如 果 要 明确 表示 事件 或 行为 不 曾 发 生 (否定 动词 )， 见 
说 “ ucsy barmadi 他 (确实 ) 没有 去 ”， “sk kelmedi 
他 (确实) 没有 来 ”。 

在 动词 肯定 式 里 ， 乌 十 斯 人 用 “一 K 和 “三 一 K 
代替 突厥 人 语言 中 第 三 人 称 的 “一 ya 和 第 一 人 称 的 
“Pr 一 和 m 而 说 “G3 barduk 他 去 了 ”，“sS keldtik 他 
来 了 ”; 其 否定 式 也 是 用 这 些 字母 ， 而 说 成 “>b barmaduk 
他 没有 去 ” “本 sj kelmadiik 他 没有 来 ”。 

这 是 所 有 动词 的 共同 规则 而 无 一 例外 。 

动 名 词 : 动 名 词 用 于 加 强 、 强 调 意 义 时 ， 正 好 与 阿拉 但 
语 相反 ， 是 出 现在 动词 之 前 。 例如; “3% Jun Ji ol 
barmak bardi 他 去 是 去 了 ，“ ls sis 小 ol kaeslniaok 


kaldi 他 来 是 来 了 等 。 其 中 的 动 名 词 均 位 于 动词 之 前 。 
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动词 的 变 位 是 这 样 的 : a bardi 他 去 了 ， 并 大 
barir 他 会 去 ， 他 要 去 ”，“ GL barmak 去 ”。 命令 式 单 
数 “ 坟 bar 你 去 ”， 复 数 “ SP barinlar 你 们 去 ” 

命令 动词 第 二 人 称 复 数 要 加 “2Y larjfler” 是 突厥 人 
特有 的 规则 。 乌 古 斯 人 QQ 用 带 鼻 音 的 ( 汪 一 四) 而 说 “<ber 
bari] ， 其 意思 是 “你 们 去 ”。 然 而 ， 突 灰 人 将 这 用 于 单数 
兽 称 。 

命令 动词 否定 式 只 有 一 条 规则 。 在 整个 突 展 语言 中 ， 命 
令 式 要 附加 “kb majfmae”。 例 如 : “bp barma 你 不 
机 去 ”，“bi turma 你 不 要 起 来 等 。 其 复数 是 “EDU 7 
barmaglar 你 们 不 要 去 ” ，“ 虽 Sb turmanlar 你 们 不 要 
起 来 ”。 

命令 动词 第 三 人 称 否 定式 被 说 为 “yb Uji ol barmasun 
别 让 他 去 ”，“ 9~b 阁 kolmesiin 别 让 他 来 ”， 而 肯定 式 是 
说 成 “ yw 忆 barsun 让 他 去 ”，“ 必 py kelstn 让 他 来 > 
在 整个 突 左 语言 中 ， oe nid 
称 上 附加 “9 上”， 即 附加 “yw sun jjs 而 构成 的 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 此 处 并 无 ” 乌 吉 斯 ”-- 词 ， 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 仿 授与 
子 的 上 下 文 加 了 这 个 词 。 我 们 认为 加 得 正确 ， 于 是 翻译 时 也 加 了 “ 乌 直 
斯 ” 词 。 
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十 昌 


在 其 第 一 人 称 形式 中 被 说 成 小 I barirm9n 我 去 

Ce :要 ”一 T 而 舍弃 了 表示 将 来 时 
的 第 二 个 “5 一 +r”， 说 成 Cu mon baran . Se 
m9n turan 我 起 来 ”。 如 果 在 原 词 中 没有 “， 一 +” 字母 ， 
就 要 为 将 来 时 给 那个 调 加 上 -- 个 “一 r”。 例 如 “oi > 
man kaliren 我 来 ， “ ,Ls A mon kiilaran 我 筑 等 。 
原来 这 些 词 ( 即 在 “ss kaldi”，“ ss ktldi” 等 词 中 ) 
本 无 “2 一 了 ”字母 。 同时， 他 们 在 “2 we man barirman 
我 去 ”中 ， 将 动词 之 后 面 的 “fr 一 m ”字母 变 成 了 “telif ， 
即 他 们 说 成 “总 ?六 Ron mon ya Kuraran 我 弯 弓 ””， 突 厥 人 
则 用 两 个 ”3 一 了 说 成 “ pe Kurarm3n 我 这 ( 纪 ) ”。 六 
个 “， 一 T 中， 其 一 是 原 (词根 ) 有 的 ， 第 二 个 是 为 表示 笛 
来 时 而 附加 的 “> 一 fr”， 而 这 个 “5 一 了 ”之 后 是 mon 
我 ”。 这 是 本 来 的 规则 。 昌 然 乌 直 斯 人 所 用 的 方法 不 符合 规 
则 ， 但 是 讲 起 来 上 口 。 在 否定 式 中 说 “wbm J) ol barmas 
他 不 去 ”和 “ 8 oe mon barmasm3n 我 不 二 。 在 
这 一 点 上 诸 突 左 部 落 之 间 没 有 分 岐 。 

将 来 时 否定 动词 的 第 一 人 称 与 第 三 人 称 是 在 命令 式 上 附 


9 各 
加 “wm mas jlmas ， 然 后 给 复数 加 “2 iar jl3r”。 例如 : 


总 


心 3 
~ 


站 Lo 


2 1 olar barmaslar 他 们 不 去 ， 
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2 bular barmaslar 这 些 人 不 去 ”。 第 一 人 称 复 数 说 成 “ 宛 
se biz barmasmiz 我 们 不 去 

要 表示 事物 或 行为 在 不 久 的 将 来 即 可 能 发 生 ， 在 命令 式 
之 后 ， 若 是 带 “ 必 一 KK 和 硬 读音 的 词 ， 便 附加 “ee 1 .os ， 
即 “se olay 。 在 其 它 情况 下 则 附加 “ 习 一 k”， 即 
“。 同样 在 带 E 一 中 的 词 里 也 附 
加 “上 一 k”， 即 “eB kay”。 例如 : “ EP bial 


“sts koy fl goy 


ya kurolay 他 要 弯 瑟 ”，“ lL bo J ol Siit saokay 
他 就 要 挤 奶 ”。 同 样 ， 可 以 说 “ sse 2 Gaf Ji ol ovga 
barolay 他 就 要 到 家 去 ”，“ ss Gs ho mana kolgey 
他 就 要 到 我 这 儿 来 ”， “ug 5 bp | ol yarmak tergoy 
他 就 要 积攒 钱 了 ”。 积累 别 的 东 本 也 这 样 说 。 

在 表示 上 述 意 义 时 ， 这 个 规则 ， 营 遍 适 用 于 各 篇 章 里 的 
动词 。 

为 了 表示 施 事 者 准备 要 作 、 立即 要 作 一 件 事 或 行为 ， 
在 带 “与 一 K ” 和 硬 读 音 的 词 中 ， 要 在 命令 式 之 后 附加 
”J qalir”， 在 其 术 尾 带 “& 一 q” 的 词 中 附加 “J 


kalir” ` 的 词 中 ， 可 附加 “ JS Katir ) galiy ” 
这 个 规则 对 所 有 语言 是 共同 的 。 例 如 “ep i man 


O° oO 


barqalirman 我 快要 到 达 了 ”，“ le we Men turqalirman 


b.3 
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我 就 要 起 床 了 ”。 同 样 ， 可 以 说 ” EA 也 Ji ol ya Kurolalir 
他 就 要 弯 弓 了 ?2 ， ”JET EGG J1 ol taoka aokalir 他 快要 
上 山 了 ”。 带 “ 司 一 Kg” 的 词 个 “HS | Jiaol 
ovg9 kirgslir 他 快要 进 层 里 了 ， J i i 小 ol yarmak 
targlir 他 快要 积攒 钱 了 ”。 

这 是 整个 动词 所 共有 的 一 种 规则 。 

时 间 名 词 ， 处 所 名 词 和 工具 名 词 。 奇 吉尔、 样 刁 、 托 薪 
锡 、 阿 尔 吉 、 回 甬 等 分 布 至 上 秦 一 融 的 各 部 落 语 言 里 ， 在 带 
“上 5 一 k” 和 硬 读音 的 词 中 ， 用 在 词根 上 附加 “ 关 ou ”来 构 
成 ， 在 带 “ 习 一 kg 的 使 之 弱化 后 软 读音 的 词 中 ， 用 附 
加 “ 悦 一 k2” 以 代替 “E 一 0 ， 即 附加 “和 kjlgii” 来 
构成 。 在 马 古 斯 、 奇 普 恰 克 、 派 切 万 克 、 布 勤 哈 尔 诸 语言 中 ， 
这 类 名 词 是 在 命令 动词 上 附加 “~ :5 6 加 而 构成 的 。 

时 间 名 词 的 例子 : “bo 和 闫 六  by ya kurolu 
oolur armes 这 不 是 张 纪 的 时 候 ”。 处 所 名 词 的 例子 : “类 > 
bi js bu turou yer armes 这 不 是 住 的 地 方 ， 这 不 是 站 
的 地 方 ”。 

在 乌 古 斯 语 中 ， 这 些 话 被 说 成 “J 1 wij % bu 

山 在 马 二 斯、 奇 普 恰 克 等 语言 中 ， 要 构成 这 种 名 词 加 附加 成 分 


er Sasijfssi” 。 在 手 抄本 中 ， 不 知 为 什么 写成 了 
om :9 1 ， 即 多 和 写 一 个 “39” 字母 。 
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只 时 


rl 


吕 夫 


ya kurasi oqur tegiil 这 不 是 张 弓 的 时 候 
35 buturasi ysr tegtil 这 不 是 住 的 地 方 ， 这 不 是 站 的 地 方 ”。 

如 同 我 上 面 指出 的 那样 ， 如 果 词 尾 出 现 “EE 一 中 字 
母 ， 为 表示 这 些 意义 要 附加 “ku”。 例如 “mb 闫 和 EG > 
bu taol aalku srmes 这 不 是 上 山 的 时 候 ” 旬 子 里 的 “91 
aaku” 一 词 中 的 “ 芝 ku” 一 样 ， 乌 十 斯 人 把 这 说 成 “EL 多 
J Li bu taol aolasi oolur tegiil 这 不 是 上 山 的 时 候 
与 此 同时 ， 要 把 作为 时 间 和 处 所 名 词 的 “六 1 oqur” 和 * , 
y93r ”等 词 要 一 并 使 用 。 

其 构成 中 带 “ 司 一 k,g” 的 词 例 : “3 535 5531 > 
i bu svge kirgtd ez ol 这 是 该 进 屋 的 时 候 ”，“ 下 
cs % 攻 ol pizge kelgt boldi 该 是 他 来 我 们 这 儿 的 时 候 了 ”。 
鸟 二 斯 人 把 这 说 成 “ sb -区 KG JI ol bizge kalosi 
boldi 他 来 我 们 这 儿 的 时 候 了 。 

由 于 这 样 的 动词 涉及 名 词 ， 所 以 便当 作 吉 词 使 用 。 例 如 : 
“2 sonig barqug kaqan 你 何 时 去 ”而 
乌 古 斯 人 把 这 说 成 “ bs CHR EL sonil barasin kaqan 
你 何 时 去 ”。 同 样 ， 说 2 5 ss manig pbaroum yakti 
我 快 去 了 ”。 在 第 三 人 称 上 被 说 成 “rs 关 靖 sf anig barousi 
他 快 去 ”。 乌 十 斯 人 则 说 “一 5 Se menig barasim 我 快 
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去 ”。 乌 十 斯 语 中 有 用 附加 成 分 ”一 ”构成 这 种 名 词 
的 一 个 规则 ， 他 们 不 管 词 是 用 “ 汪 一 k” 还 是 用 “ 司 一 KK ， 
或 者 是 以 其 它 形式 构成 的 ， 这 个 规则 都 不 变化 。 只 有 在 其 它 
的 语言 中 用 “EE 一 9 ”或 “上 一 k”， 其 或 用 “ 司 一 k 构 
成 的 词 的 规律 不 相同 。 

各 种 工具 名 词 : 这 些 虽然 是 由 动词 所 派生 ， 但 当 作 名 词 
使 用 。“ 266 和 yggtl nel 吃 的 东西 ( 饭 )”，“ 闫 21 urold 
击 物 器 ， 锤 子 ”，“3i。， Eee yioqaq piqolu 砍 木 头 和 其 它 东 
西 的 答 子 ”，“ 类 ;> sorou 忱 吸 器 ”， 这 个 词 来 源 于 “oi 
sy 9mik sordi 哆 吸 奶 及 其 类 似 之 物 ” 一 词 。 

在 除 马 古 斯 人 之 外 的 其 它 突 左 人 的 语言 里 ， 根 据 词 的 构 
成 中 含 “eE 一 q 、 一 KK 、 悦 一 kg 而 派生 出 各 种 这 
样 的 名 词 。 其 规则 如 上 所 述 。 就 乌 古 斯 人 来 说 ， 在 他 们 的 语 
言 中 ， 工 具 词 是 由 给 动词 附加 上 “se sijsi@ ”构成 的 。 
例如 : “Gombe Eee yiqaq piqasi neg 砍 木头 的 东西 ” 
“UG 5s yggosi neg 可 吃 的 东西 ( 饭 ) ”等 。 

Pm 文 此 方法 和 和 规则， 不 仅仅 是 专用 于 本 篇 ( 即 只 
用 于 这 类 词 ), 而 且 通 用 于 三 、 四 、 五 、 六 字母 的 词 ， 即 各 篇 
和 各 编 里 的 词 也 要 依照 这 个 规则 ， 绝 对 不 能 速 江 。 为 了 在 此 


根据 上 述 规 则 ， 这 个 附加 成 分 应 当 是 “si asi J 2si” 
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处 更 好 地 解释 这 些 方法 和 规则 ， 我 在 本 篇 对 此 谈 得 较 多 ， 探 
求 得 较 细 致 ， 以 后 将 不 再 萎 述 。 冤 请 和 瑚 看 这 些 规 则 。 这 些 走 
语言 规则 中 的 精粹 号 。 我 为 此 颇 费 了 笔 腻 。 掌 担 了 这 些 规则 
级 人， 自己 会 依 此 类 推 ， 毫 不 困难 地 理解 其 余 。 并 且 在 听 突 
兢 人 讲话 时 ， 目 己 也 能 够 环 膝 出 一 些 尚未 听 懂 的 言辞 。 

两 字 秤 词 之 入 先 。 


WD 该 词 枉 阿拉 伯 文 中 写作 “kh ”， 伯 西 姆 ，。 阿 塔 拉 依 注释 说 该 记 
应 当 是 “ts ”。 意思 是 “鉴别 事物 真 仿 的 知识 技巧 ”。 
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三 字 苹 词 之 篇 


中 间 字 母 带 各 种 动 符 的 “s> =? feeldi 
副词 之 章 
cs 六 tipiirdi 到 风 。 > 天 tupi tiptirdi 风 天 
扬 ( 站 入 3 一 by tiipirer 一 tiipirnek) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 


全 曲 曲 


样 用 的 ; | bs ys ls ba tiittixmaeginqe 
tiiziilmes tiipirmeging3 aqilmas 不 争吵 (关系 ) 难 纠 正 ， 不 刊 
风 〈 天 ) 不 晴 。 这 则 谚语 是 针对 想 调解 争吵 的 两 人 而 说 的 。 
.> 并 kapardi ” 打 莫 ， 结 病 。 ug>z3 ub bax Kapardi 从 
口 绩 烙 了 Cl - a kaparur 一 kaparmak) 。 这 个 词 原 
“os>%G， 但 已 简化 了 的 这 个 形式 为 好 。 
> 六。 koturdi 个， 拼 。s 关 让 Ja 
他 把 面粉 《从 一 个 口袋 往 另 一 个 口袋 ) 倒 进 了 (U3 - ?7 


koturur 一 koturmak) 。 


Unuol koturdi 


有 O Oror 


S73 kopurdi 让 起 来 ， 使 起 来 。 Ce Di se 小 
oj menl ornumdin kopurdi 他 让 我 起 订 了。 使 任何 东西 从 原 
来 位 置 上 挪动 也 这 样 说 CS a kopurur — koprumak) , 


这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : WE 3 es tiitiin kopursa 
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ixlanur @ ( 谁 ) 搅 起 烟 〈 自 己 ) 会 遭 震 。 这 则 谚语 表示 “ 谁 搬 
弄 是 非 自 己 会 遭 瑞 ”的 意思 。 

55S kepurdi 冒 羡 ， 起 泡 冻 。 sas | oxiq kepiirdi 
锅 里 起 泡沫 了 。 也 用 于 其 它 。 sys 9 siit kepiirdi 奶子 
冒 泡 了 。 人 的 嘴巴 吐 泡沫 也 这 样 说 (lS ss kepiiriir 一 


kepiirmeok) 。 


2 DOD 下 0 D 


3 并 piitirdi 了 结 ， 治 好 。 $32 bb 1 ot baxiq 
piltiirdl 草药 治 好 疹 了。 2 sa ;1 si aniyg iize alimin 
piitiitdi (以 字 据 方式 ) 了 结 了 对 他 的 便 务 ， 即 偿 清 了 他 的 侍 。 
了 结 债务 以 外 的 东西 也 这 样 说 (az - 5x2 piittirtir 一 


piitiimeky) 。 


DO 台 心 一 必 


> 六 paturdi 使 沉 入， 隐瞒 。 3 ce 29 


ol sezin mandin paturdi 他 对 我 隐瞒 了 了 他 的 话 ( 秘 家 )。 a 


Ce ol ani Suska paturdi 他 把 他 沉 入 在 水 里 了 。 如 
同 将 酥 糖 浸入 甜 面 糊 一 样 ， 把 一 种 东西 搅 进 液 体 或 软 东 西里 


Cp 心 时 时 


也 这 样 说 (Bb, paturur 一 paturmak) 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 "六 ”的 三 点 被 涂 掉 而 点 在 了 下 方 ， 被 写 
成 ”291”。 鉴 于 词根 的 原形 是 “wz ix 烟 ”( 手 抄本 第 30 页), 我们 
将 音标 写成 了 "ixlanur”， 
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D9 ob oP 作 
FP taturdum 我 让 品尝 。 fF> 广 i Si re men anar 


DO 人 0 


ax taturdum 我 让 他 尝 了 党 饭 (Sb tatururmen 一 


taturmak) 。 
> 六 tiitiirdi 号 使 唆使。 机 SJ) ol ayar 
it tiitiirdi 他 号 使 狗 去 扑 他 了 。 这 个 词 有 时 候 读 “33 
titkiirdi”。 它 本 来 是 在 i | it tiittirdi ”形式 中 以 
而 出 现 的 ， 为 了 使 其 轻松 上 口 而 减 去 了 一 个 


3 
三 个 ee 


下 Cl tittiriir 一 tittirmek) 。 
or 0 07 
> tuvurd1 紧 ， 旋 起 。 Ca 3 | at kulakin 


tuvurdi 马 紧 起 了 耳 朱 。 马 一 旦 发 涡 了 芭 个 东西 便 会 坚 起 耳 和 用 


(Gb tuvirar 一 tuvirmak) 。 
3 katardi 挡 回 ; 行 退 。 > | Ji ol atio katardi 

他 把 蕊 (在 从 去 的 方 同 ) 挡 回 了 。 

挡 回 了 ( 打 退 了 ) 敌人 。 也 用 于 其 它 《3b23- 7 katarur 一 


katarmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


25 si yaqt katardi 


DF- 从 心 


人 or 5 


QO 心 -” 人 ” 盖 总 二 
mr 3 
9 9 四 90? 


i DO 曲 全 


97 村 
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ordi axin taturolan 
yavlak yaoliol kataroan 
boynin tutup kaZziroan 


basti elim aqtaru 


曾 让 人 们 品尝 美食 ， 
他 曾 击 退 了 凶恶 之 敌 ， 
他 和 曾 扭 断 敌 人 的 胖子 ， 
如 今 死神 却 将 他 征服 。 


在 挽歌 中 这 样 说 : “他 和 曾 是 让 人 尝 他 饭 食 的 人 ， 击 退 了 
敌 军 并 使 他 们 届 服 的 好 汉 ， 现 在 死神 却 压倒 了 他 “。 
3 katurdi 使 硬化 ， 使 变 硬 。 > Si See 由 
of yumxak nenni Katurdt 他 使 软 东 西 变 硬 了 ， 即 如 冶炼 铁 一 
样 ， 把 软 东 西 变 成 了 硬 的 。 223 | 2 ob tax yar ani 
katurdi 腊 乡 锻炼 了 他 ， 即 高 乡 背 并 的 生活 使 他 锻炼 得 成 熟 了 
Ce katurur 一 katurmak) 。 


> kuturdi 发 狂 ， 发 频 。 45 > 三? NE) oollan kuturdi 


孩子 发 狂 了 ， 即 孩子 俏皮 和 淘气 了 。 > 区 Ex tariq Kuturdi 
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庄稼 狂 上 长 了 。 对 其 它 植 物 的 猛 上 长 也 这 样 说 ， 任 何 东 西 超过 限 


度 ， 都 说 成 “e223 kuturdi” (Gb 总 -2373 kuturor 一 


kuturmak) 。 


O99 ee 


> ketiirdi 打 ， 抱 。 cz dls | ol yiik ketiirdi 人 打 
行李 了 。 妇 女 怀 孕 了 也 用 这 文 个 词 (bb - rs ketiiriir 一 
ketiirmek) 、 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : Be 2 


总 中 


SS Ls toveyik ketiirse kamiq yema ketiiriir 


驮 讨 驮 子 的 骆驼 ， 也 驮 得 起 外 子 。 这 和 阿拉 但 语 中 的 谤 语 
he oa 251» 相似。 

SS siigirdi 变 甜 ， 变 酸 甜 。 5 ib al aqiq 
ney stqirdi 酸 东西 变 甜 了 ， 即 有 屋 甜 味道 了 《3b 庆生- 省 疡 ~ 


siiqirer 一 Siiqirmaek) 。 
Oo O09,” 了 心 -一 
PS Kaqurdum 我 让 逃跑 ， 我 使 逃 授 。 e323 | 


从 一 上 


man ani kagurdum 我 让 他 起 路 了 ， 即 我 使 他 败 逃 了 i 7 


kaqururmen 一 kaqurmak) 。 


sp5 kaqiirdi 人 恕 ， 原 谅 渡 过 。 os 证 
ol meni suvdan kgqiirdi 他 把 我 辛 过 河 了 。 5 si 3 
375 bog aniq yazukin koqtirdi 伯 克 饶 恕 他 的 罪过 了 
PR keqiiriir 一 koaqiirmoek) 。 
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DOs? ”，, 
S385 kequrdi 搬 ， 和 迁移， 瘤 写 ， 抄 写 。 3| | ji 


”< 


SIS ol ani avdin keqiirdi 他 把 他 从 上 房 子 里 搬 走 了 。 < 个 


wr 


ss Ol bitik keqiirdi 本 书 了 ， 把 某 个 东西 从 甲 地 妖 到 
Z 地 也 这 样 说 。 3S er $ 省 ol keqiit keqiirdi 他 转 场 了 ， 
即 把 牲 首 由 甲 地 迁移 到 乙 地 了 (sors -omrs geqtirtr 一 


keqiirmak) 。 
DC 加 
pe tozurdum ”我 让 吃 饮 了， 我 合 吃 饱 。 e323 i ew. 
mon any tozurdum 我 让 他 吃 包 了。 这 个 词 原来 是 ”re2>zw 


站 让 富 vO -oF+? 


toZourdum Ce -wo tozururmon 一 tozurmak) 。 

sy kazirdi 过 ， 直 | 撤 开 。 2 CR So 
ani] boynin kazirdi 他 要 他 的 脖子 。 也 用 于 其 它 。 1 小 
5 pig ol anin sezin kazZirdi 他 橄 开 了 她 的 话 ， 即 拒 
绝 了 她 的 话 ER Kazirar 一 kaZirmak) 、 

syos kudurdi 用 力 ， 卖 力气， 超过 限度 。 Cs1 ， 由 
daoos ol bu ixta kudurdi 他 在 这 事情 上 很 卖力 气 (ya3- ys 
kudurur 一 kudurmak) 。 

5 koziirdi 给 穿 ， 使 穿 。 ci ee 
mana ton keziirdi 他 给 我 穿 衣 服 了 。 也 用 二 其 它 “(5-5 


keztirtiir 一 keZtirmok) 。 


cy Ka3Zirdl 壮 干 ， 晒 于 。 BEE 9 ni ol Koyuo kezirdi 
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他 军 羊 深 肉 干 了 (本 RS ,ys kozirer 一 kezirmek) , 
DO- 


L533 karardi 发 黑 ， 变 黑 。 .> 六 wo tin karardi 夜 


色 黑 了 。 > 入 29 ton karardi 衣服 变 黑 了 。 也 用 于 其 它 


A 人 


Cs kararur 一 kararmak) 。 


© 2 0 0 o 3? 

S359 kurirdi 变 于 ， 开始 于。 > 六 kurirdi ne9 
东西 开始 十 了 (Gb 3- kurirur 一 kurirmak) 。 
Co 一 0 0 oO 

>) 为 izardi 发 红 ， 变 红 。 5 >) 妨 Kizardi na 


东西 变 红 了 (wk 六 -入 kizZarur 一 kizarmak) 。 
ey 0 0 站 一 

CPZ tazard1i 让 秀 ， 结 闫 。 siU > tazardi nel] 东 
西 变 草 了 ， 结 铬 了 CSb -5 tazarur 一 tazarmak) 。 


G29 tuzardi 被 平整 。 ny i ysr tiizardi 土地 被 平 
整 了 CR tiizeriir 一 tizermaek) , 

s3355 Kuzardl 立秋， 转 入 秋天 。 5 和 > ed kilzerdi 
时 令 转 入 秋天 了 CC kiizeriir — kizarmok) , 


Ob., “i 


> basrudi 压 ， 压 住 ， 镇压。 二 > 刀 ED 5 三 


eae tanri taol blrj9 yerig basurdi 真主 用 出 压 住 了 大 地 。 


用 一 种 重 物 压 住 任何 东西 也 这 样 说 (rr basurur 一 


basurmak) 。 


DD ee 


5 busardi 阴 ， 阴 沉 。 .> 司 9s kek busardi 天 
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Dr 


空 有 阴云 了 ， 天 阴 了 Ee -rm busarur 一 busarmak) 。 
ay kisurdi 截 短 ， 弄 短 。 EE 31 J ol uzun 
nenni kisurdi 他 把 长 东西 弄 短 了 (3b3- ?rs KiSurur 一 


kisurmak) 。 


站 外 刘 


ssyS kesiirdi 上 绊 索 ， 上 肢 负 。 ss ei Ji ol atiq 
kesiirdi 他 给 马上 绊 索 了 ( 习 w 六 s- ,ys kesiiriir 一 kesiirsek) ， 


Cs 
Sy。 puxurdi 使 烦 冯 ， 使 烦 燥 。 S37 va il ol maeni 


puxurdi 他 使 我 心 里 烦躁 了 (vb 7 - -3 puUXUrur 一 Puxurmak) , 
a pixurdi 者 ， 做 熟 。 | ol st pixurdi 他 


豆 肉 了 。 也 用 于 其 它 (8-37 pixurur 一 pixurmak) 。 
GB 


sy taxurdi 使 游 出 ， 使 漫 出 。 3 ei ol ot 
9xiq taxurdi 火 使 锁 溢出 了 。 任 何 液体 由 原水 平面 漫 出 也 这 


样 说 Cl Ss taxurur 一 taxurmak) , 
.| 有 司 
CP tuxurdl 让 见面， 起 全 0 a SS cz 人 J oj 


mani sana tuxurdi 他 让 我 与 你 见面 5 -3 tuxurur 一 


tuxurmak) 。 


D9 DD O oO 局 0 
37 tiixiirdi 丢失， 使 下 。 由 gs32 br cr ol 
9likdin yarmak tuxiirdi 他 卑 里 的 钱 丢 失 了 。 也 用 于 其 它 。 


站 DD 


A 1 a men ani attin tixiirdim 我 使 他 下 马 了 。 走 
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有 


下 二 了 这 样 说 ee tiixiirir — tixirmok) , 


DO -一 0 。 一 9 0 O 多 
分 ， 分 开 ， 分 阳 。 光 i 


> ys saxurdi 
We ol yingiini qex bila saxurdi 化 把 珍珠 和 蓝宝石 分 开 


串 了。 将 其 它 宝石 分 别 罕 在 线 上 也 这 样 说 (4 让 ~- 257 
saxurir 一 saxurmak) 。 
Pe 站 一 0 9 
sy kiixardi 充盈 ， 满 。 srs ds kel kiixerdi 湖 
水 满 了 ， 满 得 几乎 溢出 来 了 (Co - tS kiixeriir 一 
kiixermek) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


ov- 0 9 0399 
> 
一 
0-? 0 ,” 0 Db + 


心 


OO 9 "0 * ' 
alin tepii yaxardi 
Urut otin yaxurdi 


kelnin suvin kiixordi 


Sioir buka menraxiir 
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山头 被 绿色 宠 音 ， 
旗 益 了 隅 年 干草 : 
湖泊 虱 洲 着 春水 ， 
公 母 牛 哗 哗 欢 叫 。 


诗人 描写 春天 这 样 说 : 山顶 ( 山 若 ) 鲜嫩 的 植物 绿油油 ， 
青草 已 覆盖 了 枯草 ， 湖 水 已 满 到 快 浇 的 程度 ， 母 牛 公 牛 互 相 
亲 呢 地 啤 啤 叫 个 不 停 。 

器 中 里 的 水 满 得 几乎 要 溢出 的 程度 ， 也 说 成 “5> 和 2s 
kiixerdi 


白 一 册 站 一 


5) bomardi 削 。 62> bs 小 ol yioaq boolardi 他 


心 


前 木头 了 (3b - 3 六 boolarur 一 boolarmak) 。 这 个 词 原 来 
是 “1 boolradi  ， 

o> tuqurdi 分 痢 ， 生 。 3% 上 1 ly uraqut oolul 
tuolurdi 女人 后 小 孩 了 。 兽 类 产 仔 也 吓 “csz tuqurdi 生 了 ” 
ED a tuourur 一 tuoltrmak) 。 这 个 词 在 访 语 中 是 这 样 
说 的 :2 ei ae] Bi ata oqli ataq tuqar 生 儿 像 其 父 
即 孩子 到 了 懂事 的 时 候 ， 个 性 随 他 的 父 杀 。 


9 09 gy 


5S toorudi > 六 Bs 小 ol mana toorudi 他 直 朝 


人 


0000000060 


着 我 来 了 ， 即 放弃 了 他 所 走 的 路 ， 直 直 地 朝 我 走 来 了 。 某 一 
个 人 离开 他 所 走 的 路 而 转向 另外 的 方向 走 去 也 这 样 说 (diU 辣 -> 产 
toarur 一 tooqrumak) , 
> aordi 从 ， 顺 ， 暑 。 cs yr su 
saqurdif 人 喝 水 了 。 3 dy 5 nl 
子 吸 掉 了 水 。 > 二 必 卢 J1 ol kurut saqurdi 他 把 奶 阁 交 
里 的 水 弄 干 了 。 竟 逻 禄 语 。 
si saolurdi 叶 ， 喧 。 5 a Se 上 ol yokaru 
yarin saojurdi 他 朝 上 (向 天 空 ) 哼 了 。 巴 尔 思 汗 语 。 其 他 人 
说 成 “ hn suZti” (Gb 3 saourur — saourmak) 
这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 2 Sy bj Salys kekgo 
saolursa ylizgs9 tuxtir 朝天 吐 唾 沫 会 落 在 自己 脸 上 。 这 则 谚语 
的 意思 是 ， 谁 要 和 比 自 己 地 位 高 的 人 作对 ， 必 然 会 自 食 其 果 。 
> 六 。 sionrdi 合同， 使 装 ， 使 容纳 。 5 obB 1 
Ol unuol kapka siolurdi 他 使 面粉 爹 装 在 袋子 里 了 。 把 蘑 种 东 
西 压 实 使 其 装 在 一 个 什么 里 面 也 用 这 个 词 (汪汪 


siourur 一 siourmak) , 


中 生生 
0 0 a 


SS koourdi 炒 。 SoS Ey 小 ol tariol koourdt 他 


炒 麦 子 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 也 可 以 用 软 “ 避 一 v” 读 作 
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O99 入 划一 上 日 下 过 


SS kovurdi © WG 753 koourur—kaourmak) WW 。 


9 OO 时 


eS taviirdi .> 6 > Es 小 ol tavariol aviirdi 
taviirdi 他 拍打 翻腾 货物 了 。 这 里 “ss51 aviirdi” 是 基本 
词 ， “2 taeviirdi” 则 是 附加 的 Ce toviirer 一 
taviirmeak) 。 

La qaviirdil 转动 ， 旋 转 。 > 1 ] or Ok qaviirdi 
人 转动 箭 了 ， 即 在 指甲 盖 上 使 箭 旋 转 了 。 把 任何 东西 放 在 磊 
手 的 拇指 指甲 盖 上 使 其 旋转 也 这 样 说 。 sz 人 1 
ol qiorini qevtirdi 他 转动 锡 困 了 (br- ,1 qeviiror 一 


qeviirmaek') 。 


白 外 0 7 0 


LED yo savurdi 扬 。 o> Er ar tariol savurdi 人 


(在 场 上 ) 扬 粮 食 了 。 用 风 把 任何 东西 扬 干 兆 也 这 样 说 


站 


Ce ss savurar 一 savurmak) 。 


O 一 


eS 高 。kavurdi 入 夹 。o375 oi ss gL: bilazilk 
ki slikin kavurdi 龟 子 籍 住 了 女仆 的 手腕。 任何 东西 恭 住 或 

@ 虽然 此 处 这 个 动词 的 过 去 时 “os>y 训 ”中 的 “上 一 k” 被 写成 标 

全 口 待 的， 但 是 在 动 名 词 和 将 来 时 上 该 写作 标 开口 符 的 。 在 手 抄 本 第 376 
页 中 ， 这 个 动词 以 “E 一 中” 读 作 的 共同 态 被 写成 “exe”。 在 那个 


时 代 ， 词 的 第 一 个 开 音节 中 的 “a 可 能 育 异 变 为 “0 的 现象 ， 所 以 我 
们 把 两 种 现象 都 保留 。 
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来 住 基 件 东西 都 这 多样 说 Cees 让 站 kavurar 一 kavurmak) ， 
站 生 和 二 


> 六 bukurdi 降 ， 落 ， 降低 。 > 产 i i J ol 


at tagirinden bukurdi 他 降低 了 马 的 价格 。 降 低 其 它 东 西 的 


价格 。 同 样 ， 任 何 东西 从 原 处 向 下 降 也 这 样 说 (SU 加 - 5 启 


bukurur 一 bukurmak) 。 

.ss 六。 bakurdi 让 看 守 ， 使 昭 着 。 > 让 5 Eee Ji al 
mana kixi bakurdi 他 让 我 看 守 人 了 人 bakurur 一 
bakurmak) 。 

和 qikardim 我 赶 出 去 。 > UR] | 8 mon ani 
ovden qikardim 我 把 他 从 家里 赶 出 去 了 。 也 用 干 其 人 
(Gb i le qikaryur 一 qikarmak) 。 

5 和。 sikirdi 打 口 噶 ， 发 哺 声 。 cg32 Kux sikirdi 
岛 发 哨 声 了 。 o> eS kixi sikirdi 人 打 口 哨 了 
(Gb ji Ni sikirar 一 sikirmak) 。 

o> 癌 kikirdi 哇 唤 ， 叫 吕 。 5) 让 | or kikirdi 人 人 叫 
戚 了 ， 即 高 声 呼唤 某 个 人 或 其 他 东西 (G 和 -站 kikirar 一 
kikirmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 

> 六 2 二 说 5 


Do” 9 
< 


pe > > 
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© GO +*? 站 Ce 
0 必 DO 


KuzZi kikrip ooux teardim 
yaoli karu kirix kurdum 
tokux iqfe yrux berdim 


ron kerlip baxi tiodi 


我 居高临下 ， 把 族人 召唤 ， 
我 抗击 敌 完 ， 容 可 射 租 ， 
我 在 战场 上 拼合 世 示 ， 

敌人 看 见 壮 士 ， 抱 头 晤 第 。 


我 站 在 山 岗 上 向 下 呼唤 ， 召 集 了 我 的 骨肉 荣 族 枢 搞 敌人 。 
我 架 起 引 ， 与 敌人 互相 射箭 ， 进 行 了 激烈 的 战斗 。 敌 人 发 现 
了 我 的 壮士 们 ， 他 们 就 独 头 昌 宫 


总 站 一 CR 


55) tagiirdi 传递， 传达 。 275 3 32% Ge 
ol] mana bagdin sez tagiirdt 他 给 我 从 伯 克 那 里 传达 话 了 。 志 


用 于 其 它 (本 -2 togirir 一 togiirmak) 。 


G1 
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口 9 9 


SH qekiirdi 让 卧 ， 让 跷 。 S37 Ji ol tovo 
qekiirdi 他 让 骆驼 卧 下 了 。 让 人 跪 下 也 这 样 说 (L252>- ?> 
qekiiriir 一 qekirmek) 。 

EO kekirdi 打 吧 。 35 sf ar kekirdi 他 打 嘱 了 。 测 
用 于 其 叱 (SSS -SS Kekirer 一 kokirmek) , 

55595 kekardi 发 绿 ， 发 青 。 SHE o> kekerdi na 
东西 发 绿 了 。 变 成 了 天 蓝 色 了 (L595 - 559 kekerir 一 


kekarmak) 。 


Nn- 


so kelardl 变 成 湖 ， 流 成 湖 。 sx kelsrdi suv 


水 流 成 湖 了 。 (sb, ,GS keloriir 一 kelarmok) , 
CO- or? 0 一 

5 kiilardi > 六 -1 at kilerdi 马 身 合 了 ， 即 马 因 肚 
下 荃 或 其 它 缘故 不 由 自主 地 棒 倒 了 (3 下 - > kilertr 一 


kilermek) 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : rs El ji 


bs se) or ooli mulazmas it ooli killarmeas 人 之 
子 不 会 伤 怀 不 已 ， 狗 总 不 会 久 卧 不 起 ， 即 如 同 狗 总 子 不 会 老 
是 卧 着 不 起 一 样 ， 男 孩子 也 不 会 久久 地 悲伤 不 已 ， 而 应 设法 
使 目 己 得 到 解脱 。 
so tamurdi 流血， 出血。 A Ee 2 ar burni 
tamurdi 人 蛋子 流血 了 。 


Os 


CZ tomurdi 截 ， 横 截 。 So ab 让 ar yioaq tomurdi 
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人 横 截 树木 了 nt tomurur 一 tomurmak) 。 
DO t 0 9 
S53%  qomardi 让 潜入 ， 使 涡 入 。 Le 天 lI 


ol ani suvka qomurdi 他 让 他 潜入 水 中 了 ER 二 


qomuarur 一 qomurmak) 。 
站 邱 铺 
HF qemiirdi 让 潜入 ， 让 沉没 。 这 个 词 是 表示 让 深 潜 的 
位 时 和 旬 虽 市 


意 图 ee yye> demiiriir 一 qemiirmk) 。 
SS simtirdi 唤 ， 哆 ， 饮 。 ye 2 Ji ol siitiig 
simiirdi 他 喝 奶子 了 。 也 用 于 其 它 (pew- 3 simiiriir 一 


simiirmok) 、 
Ce 人 vO | 
WR siipiirdi 扫 , 打扫 。 sr di J) ol ev siipiirdj 


心 重重 日 


他 打扫 房子 了 。 也 用 于 其 它 : sb - ,~ Siiptiriir 一 


siiplirmak) 。 


心 号 


S15 kamirdi 哨 。 ss SGU 小 Ol seniik komiirdi 


他 嘲 肖 头 了 Ge) les eas kamiirir 一 kamtrmek) , 
OO-=9 ee 
53) 。 饥 nardi 夜幕 降临 ， 天 晚 ， 天 黑 了 。 总 > tinordi 


ysT 夜幕 降临 大 地 。 人 也 用 表示 时 搬 (db tlinartir 一 


tineaermek) 。 


口 4 一 


Co tapuzdi 稍 。 > 六 2 Ka a ol mala sez tapuzdi 


i Or 


他 让 我 猜 话 《谜语 ) 了 es -53 tapuzur 一 tapuzmak) . 
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OO Os 避让 心 一 


大 二 车 浊 


A> futuzdum 阿 哇 ， 吟 办。 Fr> 六 59 ST om mon 
alar S62 tutuzdum 我 向 他 吟 听话 了 ， 即 我 对 他 说 了 应 军 记 和 和 
PT 
sod tamuzdi 滴 。 es es 由 ol Suv tamuzdi 他 
滴水 了 了。 也 用 于 其 它 人 Soe tamuzur 一 tamuzmak) 。 
sj kezszdi 保存， 等 候 。 Se J ol mana 
kezozdi 他 给 我 保存 了 (一 件 东西 ) 。 us3is ss Ji ol maeni 
keZ3zdi 他 等 候 我 了 。 可 见 ， 这 个 词 距 有 保存 又 有 等 候 的 意思 
(a ES- SS kezeziir 一 kezezniek) 。 这 个 词 原来 是 “ 可 
i 
着 ) 的 意思 。 在 男 一 方言 中 ， 说 成 “ur kezetti” 
这 些 动词 中 的 “3 一 z 字母 不 符合 规则 。 因 为 要 使 
非 及 物 动词 变 为 及 物 动 词 ， 不 能 在 该 词 的 命令 式 之 后 组 加 
“3 一 Z ” ， 而 要 附加 “3 一 fr”，。 如 ; “ 2 -| or kaqti 
人 和 逃跑 了 ”句子 中 的 “ze kaqti ”是 非 及 物 动词 。 其 及 物 
形式 是 se Kaolurdi ，“ 3 a 由 ol ani kaqurdi 
他 放 跑 了 他 ”等 。“ ves 7 让 sr suv kaqdi 人 涉 水 了 ” 
句子 中 的 “uses koqdi” 动词 是 非 及 物 的 。“ .2f ji 


93 ol ani keqtirdi 他 宽 想 他 了 ”是 在 命令 动词 末尾 附加 


了 “， 一 『 ”字母 变 成 了 及 物 动词 。 ”se 39 suv tamdi 
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渍 水 了 ”句子 中 的 “se tamdi ”动词 也 是 非 及 物 的 。 

突厥 人 的 “rs re meni kiizti 他 等 我 了 ” 这 个 记 
也 应 以 此 类 推 。 乌 十 斯 人 有 时 在 “> 一 + 的 位 置 上 使 用 
“5 一 z”。 例 如: 把 “ 叫 他 拿 货 了 ”说 成 Bt | 
ol tavar alduzdi ”。 这 个 词 来 自 “c5sjj ald1 ” 

ss tapixdi 。 相 跑 : 勾心斗角， 明争暗斗 。Y» Se 由 
355 ol meni birla tapixdi 他 和 我 明争暗斗 了 (本 l2 -p92 
tepixiir 一 tepixmek) 。 

5 kapixdi 争夺 抢 车 。 es 5 % 2 
ol mean birla topik kapixdi 他 和 我 争 球 了 ， 即 他 和 我 玩 曲 
视 球 时 争夺 球 了 。 也 用 于 其 它 (2 -5925 kapixur 一 
kapixmak) 。 

sd kopuxdi 起 床 ， 比 起 床 。 ois > SE Ji al 
mnil birla Kopuxdi 他 和 我 比赛 起 床 了 。 起 床 时 相助 也 这 样 
说 CC Soe KopUXUT 一 kopuxmak) , 

LS kebtxdi 一 起 捧 。 ER Ce (Ss 小 ol mana ton 
kebiixdi 他 帮助 我 撩 衣服 了 。 比 赛 护 也 这 样 说 (本 Us -ys 
kebiixiir 一 Kebxmaky》 。 

EE bitixdi ”一 起 写 。 ee 区 Se Ji ol mana bitik 


hitixdi 他 帮 助 我 写 信 了。 书写 比赛 也 这 样 说 (DJ 
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bitixiir 一 bitixmek) 。 

ee。 bitixtilar 。 讲 和 ， 商 定 。 2 51 3Y91 olar ikki 
bitixtiler 他 们 俩 人 讲 和 了 ， 即 他 俩 的 诉讼 结束 了 (下 La - 说 2 
bitixiirier 一 blittxmaek) 。 

DA tutuxdilar 扭 打 ， 互 相 扳 住 。 D4223 5) 2 
olar ikki tutuxdilar 他 们 俩 个 (一 个 氮 住 一 个 ) 捏 打 了 。 a 
东西 粘 在 另 一 个 东西 上 也 这 样 说 (St23- 323 tutuxur 一 
tutuxmak) 。 

Gs tuituxdi 一 起 提 ， 互 相 较 重 。 ee OR Se 
ol maya keyik tittxdi 他 帮助 我 提 住 黄 羊 了 。 也 用 干 其 它 。 
比赛 提 也 这 样 说 。 Ne cs YY olar ikki tittxdilsr 他 
俩 互相 较量 了 。 词 的 本 义 是 前 者 (b>-29y23 ttttxtir 一 
tiitixmek) 。 

Ce titixdi 一 起 撕 。 5 Ss Ji ol mala yu 
titixdi 他 帮助 我 撕 毛 了 。 比 赛 撕 也 用 这 个 词 。 俩 人 一 个 椭 破 
另 一 个 衣服 也 用 这 个 词 Ca titixur—titixmak) 。 
这 个 词 在 谚语 里 是 这 样 用 的 : 93 Pp 入 i 总 小 一 
sekiixiip urxur otra ton titixur 俩 人 斗嘴 动 兴 ， 衣 服 反 被 撕 
刁 ， 即 吵 嘴 打架 ， 结 来 会 斯 破 衣 服 。 这 则 廊 语 功 导 人 们 控制 


自己 ， 不 要 吵 路 打 巢 
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si Satixdi 一 起 卖 。 CE se Es 小 ol mala 
tavar satixdf 他 大 我 卖 货物 了 。 争 着 卖 也 这 样 说 (SS -2 
Satixur 一 satixmak) 。 

si Katixdi 的 和 。 ed Eb bs lil YY» ER 了 ol 
menin birla talkanka yaol katixdi 我 和 他 争 着 给 炒面 里 的 和 
油 了 。 四 帮助 黎 和 也 这 样 说 (db - 925 katixtr 一 
katixmak) 。 

Lv katixdi 离别， 离开。 5 SI sl olar 
bir ikindidin ka3tixdi 他 们 一 个 离开 了 另 一 个 ， 即 彼此 离别 了 
alld gs ketixiir 一 katixm3k) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 


用 的: 


Ve 
EO EE 
“< 9 D O00. 
ee 7 只 
GQ 二 站 ?一 心 申 曲 
(SWS 
| 
| 心 ww 心 


中 这 个 句子 的 阿拉 伯 文 不 符合 原文 。 我 们 认为 ， 阿 拉 伯 语 “ .at 
帮助 “与 “St 比赛 ”位 置 颠 例 了 。 我 们 是 纠正 之 后 翻译 的 。 
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yaraol bulup yaoluxXd 
ortaklikin © Sekiixdl 
kulun kapup ketixdi 


Siirdi @ moni koyumi 


他 乘机 将 我 痛 痉 ， 
破坏 了 伙伴 关系 
偷 走 了 我 的 蕊 驹 ， 
赶 走 了 我 的 羊 只 。 


对 一 个 得 利之 后 暗藏 了 很 多 东西 的 伙伴 ， 是 这 样 说 的 : 
他 乘机 偷 走 了 我 的 马 骆 ， 破 坏 了 合伙 的 事 ， 赶 走 了 我 约 羊 群 ， 
离开 了 我 。 
oj 1ikin likin 这些 是 表示 “和 ， 及 ”之 意 的 附加 成 
分 ， 其 “J 一 1 字母 时 标 齐 齿 符 ， 有 时 标 合 口 符 。 这 个 
附加 成 分 有 时 取代 阿拉 伯 语 中 表示 介词 、 连 词 含义 的 “一 。 
@ 这 一 行 中 的 “Sf” 不 表示 任何 意思 ， 所 以 伯 西 姆 。， 阿 峪 村 依 
改 为 “ortaklikin”。 马赫 物 德 。 喀什 嘴 里 注释 为 “会 伙 ”。 


加 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 依 久 注释 说 ， “i> ”一 词 是 写 错 了 ， 寺 正确 
站 和 
的 写法 应 该 是 “> 和 siirdi 。 我 们 同意 上 述 意见。 


ts 
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如 : 外 eS BB) ob bilikligin 他 uluolukka tagdim 我 以 
博学 获得 了 官位 ”，“ UE Ss) J < az tlkiin 
kel 9sizlikin kelme 应 以 善意 至 ， 勿 以 恶意 来 。 

这 两 个 附加 成 分 中 “号 一 人 为 基本 字母 。 如 上 所 述 ， 
唯 有 带 “ 习 一 k” 和 发 软 音 的 词 里 ，“ 呈 一 K 字母 才 补 
“ 悦 一 K 所 代 昔 。 同 时 ， 在 与 这 些 附 加 成 分 相连 的 词 中 〈 附 
加 成 分 的 前 一 音节 ) 若是 标 合 口 符 的 ， 那 “本 一 1” ”字母 就 
得 标 合 口 符 ， 若 是 标 齐 齿 符 或 静 符 的 ， 则 应 标 草 齿 待 。 


全 


oo。 piqixdi 和 劳 ， 切 ， 拉 开 。 aas Ce Ys 
ol menin birla yioaq piqixdi 他 和 我 争 看 劈 木 头 了 。 世 用 王 
其 它 。 帮 助 切 也 这 样 说 Cg qiqixur — piqixmak) 。 
两 个 人 分 手 也 这 样 说 。 

Si Suquxdl 发 酸味 ， 变 构 甜 。 OHE ~ siiqiixdi 


n91] 东西 发 酸 了 (be - ,9 Stiqixtir 一 Siiqixmaek) @ 。 


@ 这 个 词 在 此 处 被 写成 “二 ”， 据 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 的 注释 ， 在 
原 手 抄本 的 注解 中 已 将 这 个 词 改 为 ”Sb bilikligin”， 我 们 是 以 后 者 
为 依据 的 。 

@@ 这 个 动词 的 这 击 时 中 ，“ 忆 一 9” 字母 标 合 口 符 ， 而 在 将 来 时 和 和 
动 名 词 中 却 标 齐 齿 待 。 据 此 类 中 的 其 它 动词 看 ， 它 应 标 合 口 符 ， 但 我 们 
未 改动 原 有 形式 。 
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他 一 
LS 


sagixdi ”一 起 撤 ， 帮 助 撤 。 cs GbR J) 
ol mana yarmak seqixdi 他 帮助 我 撤 了 铜钱 。 也 用 于 其 它 。 
撒 时 进行 比赛 也 这 样 说 〈( 习 be -gs seqixtir 一 seqixmaek) 。 
La suquxdi 蹦跳 ， 跳 路 。 Le Es YY i atlar 
kamuql suoqluxdi 所 有 的 马 都 惊 得 蹦跳 起 来 了 。 也 用 于 其 写 
es suquxur—suquxmak) , 
sd kaqixti 


互相 躲避 。 -eas DS 各 | olar bir 
birdin kaqixti 
Ds 


他 们 一 个 躲避 一 个 了 (te5- 93 
kaqixur—kaqixmak) , 


a 


LS kuquxdi 拥抱 , ,搂抱 。 si Ys ol manin birla 
kuquxdi 他 和 我 拥抱 了 Ce kuquxur—kuquxmak) 。 
总 


kogixti 


一 起 涉 ， 一 起 过 。 aas Gy YYP ea 由 
ol maeni birla Suv kaqixti 他 和 我 争 着 涉 水 了 (Di ~ ys 
koqixtir—kaqixmek) 。 


kuq3xdi 争夺， 相 争 。 sins > 图 i 2 olar 
ikki tavar ktiqoxdi 他 们 俩 互相 争夺 货物 了 。 攻 助 争夺 也 这 样 


曾 全 症 量 0 天 是 

说 〈 本 srs -gms kiiqxeiir 一 ktiqexmak) 。 
DO ?9 

So biiziixdi 


Sy 
| 


跳 凑 ， 表 演 舞蹈 。 Ss Ne) olan btiZi 
xdi 孩子 们 都 跳舞 了 (bb -9 biZiixir 一 biiZiixma3k) 


: 区 -bv ee 
buzuxdi  ” 分离， 分开 。 ULUib SN buzuxdi 
90 
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n31] 东西 〈 两 良 又 开 似 的 ) 分 开 了 Bb bu2zuxur 一 
buzuxmak) 。 

Lv. tizixdi 互相 禁止 互相 约束 。 3 sm 和 刘 
olar bir birig tizZixdi 他 们 一 个 禁止 一 个 ， 即 都 使 其 放 奔 一 
件 事 人 tiZixur—tiZixmak) 。 


总 a 


5 Kadixdi 帮助 藏 前 。 so op J) ol mana 
ton kadixdi 他 帮 我 坊 韵 衣服 了 (LA 9 kadixur 一 
kadixmak) WD 。 颖 时 进行 比赛 也 这 样 说 。 裁 颖 是 指 颖 牢固 。 

5 kidixdi 帮助 强 边 儿 。 ss 是 PE i ol 
mana berk kidixdi 他 帮 了 我 颖 了 帽子 。 颖 各 种 东西 的 边 儿 时 ， 
互相 帮助 或 比赛 也 这 样 说 (db 之 s5- yss kidixur 一 kidixmak) 。 

sl koduxdi 托付 ， 丢 给 。 ss al Ss 和 | 
olar bir birg3 ix koduxdi 他 们 一 个 给 一 个 托付 事情 了 ， 即 一 
个 相信 一 个 并 托付 事情 (ds5- p923 koduxur 一 koduxmak) 。 

LS kiidiixdi 。 招待。 sss ys 各 V1 olar bir 
birig ktiduxdi 他 们 一 个 招待 一 个 了 (a5S- ,24 
kiidiixtir—kiidixmek) 。 

sy barixdi 往 ， 走动 。 5 > yi olar 

bir pirge barixdi 他 们 都 互相 往来 (LU 之 疡 - 5 之 三 

已 在 手 抄 本 中 ， 来 写 这 个 动词 的 将 来 时 形式 (Do 我 们 补 写 了 。 
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barixur 一 barixmak) 。 常 走动 或 在 走动 中 讲 行 比赛 也 这 样 说 。 
sy biriixdi 搁 争 。 Ls Ke 由 ol mala biirmo 
biiriixdi 他 们 帮 我 招 狠 了 皱 初 。 扫 皱 ( 系 住 ) 皮 赛 和 类 似 东西 
的 已 子 也 这 样 说 Ca biirixtir—biirixmek) 。 
~ puruxdi 起 铁 ， 纺 ， 收 缩 。 nt 和 buruxdi 
neg 东西 起 皱 了 ， 即 像 脸 上 的 镇 纹 一 样 起 久 了 《二 这 - 39 富力 


buruxur—buruxmak) 。 


避 


sy barixdi 互相 给 。 7 和 J SY olar 
bir birge kiz berixdi 他 们 互相 嫁 姑 娘 了 。 俩 人 互 送 东西 也 这 
样 说 Cel gp berixiir 一 borixmaek) 。 

Lv turuxdi 对 ， 峙 ， 对 抗 。 oS > 2 Se kiqik 
ujuol birla turuxdi 小 人 与 大 人 相对 抗 了 。 在 争论 中 相持 不 下 
Ce 0 es turuxur 一 turuxmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 
用 的 : es Eyr CEN SF pe Ga SE kiqik 
uluoka turuxmas kirouy sonkurka karixmas 小 人 不 能 和 大 人 
对 抗 ， 骨 子 不 能 和 青 集 对 抗 ， 即 如 同 蓝 子 斗 不 过 青 集 一样 ， 
少年 再 有 改 力 也 对 抗 不 了 老年 人 ， 因 为 老年 人 都 老 谋 深 算 。 

ws 巧 tiraxdi 顶 ， 顶 牛 ， 对 里 。 SS Ys Hs di ol 
menin birle tirexdi 他 和 我 顶 牛 了 。 顶 住 任何 东西 和 帮助 用 顶 


门 棍 顶 住 大 门 也 这 样 说 (可 三 -39 六 太 tiroxiir—tiroxmok) , 
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sy tiiriixdi 帮助 头 ， 一 起 蕉 。 i EL Un J o] 
mana bitik tiirixdi 他 帮助 我 装 书 了 。 也 用 于 其 它 (Hb ， PE 
tiirtixiir 一 tiirixm9k) 。 比赛 养 也 这 样 说 。 

o> tarixdi 一 起 栓 ， 帮 助 捡拾 。 2 户 wo Eee 中 
ol mana yemix terixdi 他 帮 我 捡 果子 了 。 帮 助 与 争 着 检 栓 收 
集 任 何 东西 都 这 样 说 els i torixiir 一 torixmek) , 

oS tiraxdi 践 住 。 ss oa 过 YiKI tuyaqin 
tiroxdi 马 用 蹄 子 踊 住地 面 了 ， 即 马 因 拥 挤 跳 住地 面 止 步 不 前 
CU 和 -人 ttrexXiif 一 troxmek) 。 

sy sarixdi 帮助 纺 ， 帮助 绕 。 并 
ol mana suvluk sarixdi 他 帮 有 我 缠 散 兰 (头巾 ) 了 。 上 比赛 缠 或 
卷 任 何 东西 也 这 样 说 bet ns ee Sarixur—sarixmak) 、 


局 间 恒 9 Pn 
ne a SOruxd1 吸 ， 咯 。 习 ， ) ton tertg soruxdi 
农 服 吸 二 了 汗水 Be CC 39 必 vv SOTUXUT 一 SOTUXImaK) , 


Sy surixdi 变 严 肃 ， 变 阴森 。 之 和 3 2 


» 


anin yiizl surixdi 他 的 脸 变 得 严肃 了 本 


SUrixur—surixmak) 、 
已 总 D ~” 0 

Sp sirixdi 络 。 5 从 sy kiz anasila 
ki2iz sirixdi 姑娘 帮助 母亲 纤 知 子 了 ， 即 在 纵 土 库 曼 咎 房 的 和 


0 如 OD 
子 和 帷 尽 时 帮助 母亲 了 i Sirixur—sirixmak) . 
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总 9 9 
Sy siirixdi 违 求 ， 引 带 ， 杞 逐 ; 追究 。 cp 六 


0 ?? 


cv 人 和 y» aZolir kisrak birla sirixdi 儿 马 引 喜 圣 马 了 ， 


即 哺 咬 又 马 玩 了 。 儿 马 将 与 又 马 交 配 时 便 这 样 动作 。 e 小 


i ol manit birjs siiriixdi 他 和 我 互相 有 角逐 了 。 由 
Le ce 1 ol anda alimin siiriixdi 他 向 他 追 索 债 务 


中 时 


了 ， 要 求 他 还 俩 了 (a Siiriixiir 一 Stiriixnok) ~ 
so karixti 咬 紧 ， 相 对 。 i es a beri tixi 
karixti 狼 的 牙关 咬 紧 了 。 狼 每 月 有 一 星期 只 香 空 气 什么 也 


0 9 


不 吃 ， 这 时 它 便 咬 紧 牙关 。 Wai YS -5 tan kiin birla 


karixdi 地 剧 夜 相对 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 名 OD 
sb 
0 Ey 怠 0 地 
9 -2 0 0 - 


由 


台 人 a 心 时 


和 se bs) 


yay kix bilse karixti 


ordam yasin Kurixti 


, i i a . 
中 在 原文 中 ，“ 让 上 访 ”，“ pg*% 有 ”等 词 的 正字 法 是 被 写成 这 样 
两 种 形式 的 。 
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garik tutup kiroxti 


oktaolali etriixiir 


复 天 和 冬天 芹 不 相 容 ， 
看 它们 拉 开 辞 今 的 战 ; 
集结 好 队伍 摆 开 战 阵 ， 
稍 已 上 弦 要 把 对 方 射 中 。 


冬夏 互相 人 作对， 它们 架 起 了 精致 的 成 怠 ， 各 自 摆 开 竹田 
投入 战斗 ， 一 个 准备 射击 万 一 个 。 

Me karixtilar ” 结 钨 ， 禾 对 ; 迎接 。 NS MS 
ikki boglor karixtilar 两 个 伯 交 结 了 钨 ， 对 抗 地 打 起 来 了 。 
i > Cn 小 ol mana yolda karixti 他 在 半路 上 迎 
接 我 了 karixur—karixmak) 。 


ee 六 Kuruxti 张 。 Bb SE J\ ol manin birle 


d » + 


ya Kuruxti 他 和 我 比赛 窒 纪 了 ， 痢 助 张 纪 也 这 样 说 (LU 局- 2 
kuruxur—kuruxmak) 。 
OO 9 OO Fo fr 0 一 

Si kuruxdi Cn sen Sl;) atmok kamua kuruxdi 


忆 全 于 了 ， 即 乙 整 个 于 了 。 也 用 于 其 它 (dk 之 方 - ?9 之 六 


kuruxur—kuruxmak) 。 
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so koruxti 保卫， 防守。 ee Ey So JJ) ol Pod 
koruol koruxti 他 才 我 保卫 时 子 了 le KOTUXUT 一 
koruxmak) WD , 

Lu 六 kirixdi 乔 ， 和 铲 。 5 六 ye Ss ol mana 
yar kirixdi 他 帮 有 我 到 地 面 了 。 比 赛 乔 也 这 样 说 (LU 之 六 - ?9 之 六 
kirixur—kirixmak) 。 


人 3 


总 ~ 6 ~ O 
S02 karixdi 有 贿 开 ， 持 。 > 于 SJ! ol mana 


和 


yip kerixdi 他 帮 我 崩 开 了 线 。 比 赛 拖 也 这 样 说 (3 客车 2 
karixiir 一 kerixmek) , 

Eu 汪 Kerixdi 相 争 ， 争论， 争吵。 e222 YS 
ol aniy birle kerixdi 他 和 他 (为 一 御 东 西 ) 而 相 争 了 ， 2 由 
oS Ys ol ani birla kerixdi 他 和 他 争吵 起 来 了 ， 即 发 
生 口 角 了 Cel as korixlir—karixmeak) 。 

Lv kertixdi 相 见 ， 互 相 看 。 Ee > < Jo 
meni birlo kertixdi 他 和 我 相 见 了 。 其 它 东西 豆 相 看 也 这 样 
说 Ca gs kerixiir—kerixmoek) 。 

Lu 和 5 kiiraxdi 驴 ， 一 起 鲍 。 os J G7 fo 


mala kar kliroxdi 他 帮 我 急 雪 了 。 也 用 于 其 它 。 比赛 镁 也 这 


由 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 圳 词 形式 在 手 抄本 中 小写 了 ， 我 们 作 了 补 
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样 说 (LS -gS kUroxiir—kiraxmok) 。 

5 kirixdi 投入 从事 。 二 El ys 由 
ol maenin birle YXka kirixdi 他 和 我 投入 工作 了 ， 邑 他 在 远 行 
一 项 工作 时 和 我 争 高 低 了 。 也 用 于 其 它 (ak 之 7- 力 之 二 
kirixtlir—kirixmek) 。 

sy bezexdi 装饰， 点 级 ， 美 化 。 2 ag» Kj 
ol mana bszek bazexdi 他 帮助 我 装饰 装饰 品 了 。 装 饰 时 进行 
比赛 也 这 样 说 tal bazexiir—bazaxmak) 。 

sy buzuxdi 拆毁 ， 牢 。 2 加 Se 六 ol mal]a 


人 1 


av buzuxdi 他 帮助 我 拆毁 房屋 了 。 拆 毁 也 这 样 说 《SiL 坟 - 坊 2 
buzuxur—buzuxmak) 。 

sy tezixdl 匹 跑 ， 远 散 。 5 al | olar ikki 
tazixdi 他 俩 都 逃跑 ， 一 个 鳅 开 一 个 逃跑 了 (3b 祈 -39 六 


toezixiir—tezixm3k) 。 
8 9 » 


SH tuzaxdi 也 平整 。 2 和 2 小 ol mana yer 
tiiz9xdi 他 帮 了 我 平整 土地 了 。 也 用 寺 其 它 。 在 平整 某 种 东西 时 
进行 比赛 也 这 样 说 (OG tizoxiir—tizoaxmok) 。 

中 这 个 词 在 这 里 写作 “eS 之 几 tziixdi”， 但 将 来 时 和 动 名 记 形式 
写 为 “ Sit os tiizextir 一 ttzaxm9k ” 。 鉴 了 手 抄 本 第 268 页 中 


ttzar” 和 308 页 中 * ‘bs a ttZzarmak ”与 这 人 
守法 以 及 这 些 动词 词根 的 意义 一致 我 们 将 其 号 成 了 “名 zexdqi  。 
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tizix 和 排列 第 上 ， 惠 上 。 ws 和 凡人 
ol monin birle yinqii tizixi 他 和 我 比赛 串 珍 珠 了 。 编 把 诗歌 
和 排列 其 它 东 西 也 这 样 说 。 在 排列 菜 种 东西 时 互相 比赛 也 这 
样 说 nb tizixiir—tizixm39k) 。 

Li 条。 Kazixdi 创 ， 控 。 党 央 Ge Ji ol mana 
yar kazixdi 他 者 我 创 地 了 。 比 赛 着 挖 也 这 样 说 (天 - 22 
kazixur—kazixmak) 。 

Lu 和 kazixdi 。 游览， 旅行 。 js2 局 @ Ge ol 
mala ysr kezixdi 他 和 我 到 各 地 游历 了 。 他 和 我 比赛 游览 天 
下 Ca Kozixiir—kozixmoek) 。 

wn kezaxti 拨 旺 。 EE 9) (So 1 ol mala ot 
kezaxti 他 关 助 我 按 旺 了 火 。 争 着 毛 旺 火 也 这 样 说 〈 避 UL 已 兴 -2 过 学 
keZeoxXiir 一 Kezexmsk) . 

Se basixdi 失 压 ， 迭 。 Le bet fi 小 ol maDa 
oyma basixd1 他 帮 我 拓 制 秸 袜 材料 了 ， 即 提 压 了 做 千 袜 的 土 
库 曼 知 子 。 把 任何 虚 而 不 实 的 东西 压 紧 也 这 样 说 (db - > 
basixur 一 basixmak) 。 


DOs, 


Si pusuxdi 互 设 捍 僚 。 i te baglar pusuxdi 


@ 根据 阿拉 伯 文 译本 ， 这 个 词 不 是 “Ge maya 向 我 ”， 而 应 该 是 


5 yy Sn m9nin birla 和 我 ”。 我 们 未 更 改 原文 。 
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伯 殉 们 互相 设 了 埋伏 人 Ee pusuxur—pusuxXxmak) 。 
Sm siisiixdi 相抵 。 EE Ss 和 ikki koqnar 


siisiixdi 两 只 产 羊 相抵 了 (Hl 7 Silsiixtir—siistixmok) , 

SS kosixdi 截 ， 伐 。 s+ el Ss Jol mana 
yiolaq Kesixdi 他 帮助 我 伐 术 头 了 。 争 着 砍伐 也 这 样 说 
Cb gd kosixiir—kosixmok) 。 


DD- 
DO Pr i 


S55S kesaxdi 企 望 ， 盼望 。 vs 5 od sf oron 


kamuol tavar kesexdi 所 有 的 人 都 企 望 财物 了 。 因 有 财物 而 自 
蛇 也 这 样 说 本 kesexiir 一 kesexmaek) 、 


Cs 


Sa booluxdi 勒 ， 拍 。 La 让 olar ikki boouxdi 


性 学 下 


他 们 互相 扼 斗 了 《te -52 omnes 
2 saqisdi 。 挤 。 os 局 3) OY) olar ikki siit 


saolixdi 他 俩 挤 奶 了 。 比 赛 挤 奶 ， 帮 助 挤 奶 也 用 这 个 词 


必 - 


(Gb - -392aw，Saolixur 一 Saolixmak) 。 
总 和 
CS Rs SOMUXd1 寒冷 ， 开始 冷 。 SI >9} ed soouxdi 


A (气候 ) 开始 冷 了 Ee sooluxur—soouxmak) , 


a 


sb tiivixdi 蝇 。 BEE i yy» ls 小 ol menin 人 
st ttivixdi 他 和 我 〈 争 着 ) 向 择 上 串 肉 了 。 帮 助 向 择 子 上 串 肉 
也 这 样 说 。 也 用 于 其 它 (by tiivixir—tiivixmok) 


已 一 一 


Sty savaxdi 打架 ， 欧 斗 CR ja Olar ikki savaxdi 
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他 俩 打架 了 。 外 十 斯 语 (GL 泛 -2 和 savaxur—savaxmak) 。 

Le sevixdi 相爱， 互相 喜欢 。 aaa 551 2 olar 
ikki sevixdi 他 俩 相爱 了 ， 一 个 喜欢 一 个 了 (Bl -292 
Sovixiir—s9vixmak) 。 

se StUyixdi ” 交 稀 ， 变 软 。 i 9 > yuourmix 
un suvixdi 抬 好 的 面 变 稀 了 。 任 何 流质 的 东西 因 水 分 增多 而 
变 稀 也 为 样 说 ns suvixur—suvixmak) 。 

ss suvaxdi 抹 。 EE S31 Cn 由 ol mana ay 
suvaxdi 他 帮助 我 抹 房 屋 了 。 抹 时 进行 比赛 也 这 样 说 《LU 汉 -7 放 于。 
Suyaxur—suvaxmak) 。 

ss kavuxdi 结合 。 ss i sls ,i orkek tixika 
kavuxdi 男人 与 女人 结合 了 ， 即 成 家 了 。 这 个 词 原来 是 表示 
一 个 东西 与 另 一 个 东西 相 接 或 相连 的 意思 。 > 5 123 
kadax kadaxka kavuxdi 杀人 过 着 业 人 。 两 个 诸 王 为 了 修好 
而 会 晤 被 称 做 “235 kavxut ”。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 
,i BS 5 ee HE Eb taol taolka kavuxmas, kixi 
kixiga kavuxur 山 与 山 不 能 相遇 ， 人 与 人 总 会 重 连 (Gb 和 -py 和 
Kavuxur 一 Kavuxmak) 。 这 个 词 中 发 软 音 的 ”一 f”、“3 一 Vv” 


也 可 以 异化 为 “9 一 5 。 


0 Oy 0 0 0 0 0 。 
J kovuxdilar 追赶 ， 撞 。 ?> oS) | 
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硬 时 时 性 0 


olar bir ikindini We 他 们 一 个 退 赶 一 个 了 (G2 - 2 
kovuxur—kovuxmak) 。 

si bakixdi 看 ， 效 2 Lg yi olar bir birga 
bakixdi 他 们 一 个 五 一 个 了 ， 即 他 们 用 眼角 一 个 看 一 个 了 
(Gh - 99 bakixr—bakixmak) 。 


ss a 
Ws tokuxti 打仗 ， 发 生 冲 突 。 i ss baglar tokuxti 


0 » 


伯 克 们 发 生 冲 突 了 ， 打 仪 了 。 也 用 于 其 它 ES D0 
tokixur 一 tokixmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 

i a ss 

| | 

i i dy 

361 el -5 四 


kiiqit teni tokixti 
Ooux konum okuxti 
gerik taba yakixti 


birga kelip eq utar 


召集 了 所 有 的 族人 ， 


10} 


000000000 


一 步 步 向 敌手 靠近 ， 
同心 协 力 报 仇 雪 恨 。 


这 样 描写 一 个 人 说 ; 尽 一 切 力 量 来 打仗 ， 动 员 了 全 部 族 
人 ， 靠 近战 线 进 行 战斗 ， 大 家 成 群 结 队 地 来 报仇 。 
stIkixti 挤 ， 拥 挤 。 op- ST aS kixi evda 
tikixti 人 挤 在 屋 里 了 。 挤 得 满 满 的 了 (UL - ?本 t 了 KiXur 一 
tikixmak) 。 

Li 。 qakixdi 散打 硬 。 ss 站 Ge i ol mana 
qakmak qakixdi 他 帮助 我 打 火 石 了 。 比 赛 坑 打 也 用 这 个 词 
ES gakixur—qakixmak) 。 

Li qikixdi 出， 出 去 。 2 O31 51 olar 
ikki evdin qikixdi 他 们 俩 从 屋 里 出 去 了 ， 即 争 着 出 压 ，。 币 
助 出 去 也 用 这 个 词 Gos 9 qikixur—qikixmak) 。 

CREE SOKUXd i 捣 ， 厅 。 i 2 Se 小 oO] mana 
tuz Sokuxdi 他 帮助 我 的 盐 了 。 也 用 于 其 它 。 比 赛 磷 、 研 也 用 
这 个 词 CS- sokuxur—sokuxmak) 、 

Si Sikixdi 挤 ， 榨 。 Si 了 6 i ol mana 


liziim Sikixdi 他 帮助 我 榨 葡 萄 ( 汁 ) ra 在 挤 压 一 个 东西 中 
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进行 比赛 由 也 这 样 说 Ce sg Sikixur—sikixmak) 。 
oi un2ss kixi sikixdi 人 们 拥挤 起 来 了 ， 即 挤 在 一 起 了 。 


l 
9 


a ; oe 一 - 
sw Kakixdi 排挤， 发 脾气 。 52 Zr)) aren kamuo 
kaktxdt 人 们 一 个 给 一 个 发 脾气 了 ， 一 个 排挤 一 个 了 。 
oO ~ 本 ”, 
LS Wt kakixdi 楼 ， 打 癌 Sa | > ss ,4 olar ik Ki 


[和 


baxra Kakixdi 他 俩 一 个 接 了 一 个 的 头 了 (3b - 2 


a 


D a 


kakixur— kakixmak) 。 

oO -~ 
SS bakixdi 变 牢 固 ， 变 结实 。 忆 i6 SS bskixdi 

na 东西 变 结实 了 ， 变 牢固 了 (L225;- 六 9 bekixtir@@ 一 


bakixmak) 。 
Os» 


SS biikiixdi 这。 css Je Ke ol maya tal 
biikiixdi 他 帮 有 我 索 柳 条 了 。 也 用 于 其 它 ( 习 k2ss -gss btikti 
xiir 一 btiktixmsk) 。 这 个 词 要 用 硬 音 “ 司 一 KK” 拼 读 。 

DY 


Sy beguxdi 堵 ， 人 5, 2 (KK 小 Ol| mana 


SuY begiixdi 他 帮 我 拉 水 了 。 拦 水 时 进行 比赛 也 这 样 说 
(到 ss oS beglxiir 一 begtixmak) 。 


@ 在 此 处 第 二 个 句子 的 阿拉 伯 文 中 “st 四 比赛 ”一 词 的 位 置 .上 庆 
写成 了 “weyI 帮助 ”。 因 为 在 所 举 过 的 一 些 例子 中 ， 这 个 词 多 被 写作 
“at 1” ， 所 以 我 们 是 改 了 之 后 翻译 的 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 昌 然 被 写成 “9 ”， 但 是 我 们 将 “ 司 一 K" 
字母 变 为 标 齐 具 符 的 ， 写 成 了 “bakixir”。 
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| J- 


ikki begke tegixdi 他 俩 去 见 伯 克 了 ， 即 到 伯 克 面 前 打 官 本 十。 
EN tagixdi 够 着 ， 街 到 。 5s Ui si US m3nin 


alikim taruska tegixdi 我 的 手 够 着 顶棚 了 Cll. i 


0 - 
SJ togixdi 碰头 ,会面 。 gS oa 
1 


togixiir 一 tagixm3k) 。 这 个 词 在 说 语 中 是 这 样 用 的 : 也 癌 a 


ee 5 ss 2 ps mux yakrika tegixmes ayur 


kixi nogi yaraxmas 禾 儿 够 不 着 高 挂 的 脂 油 ， 孝 说 别人 的 东软 
不 合 我 胃口 。 这 则 谚语 是 针对 那些 得 不 到 茶 件 东 西 ， 偏 说 日 
己 不 需要 的 人 而 说 的 。 

SS tigiixdi 给 。 cs 和 Y» ELn 小 ol mani 
birle tugtn tligtixdi 他 和 我 ( 比 ) 绾 结子 了 。 帮 助 绾 饮 这 样 说 


马 放 和 人 辣 


Calls - We tiigiixiir 一 ttigtixmaek) 。 

Sy tegixdi 研 右 。 Sy 入 Ys = 小 ol among 
birla tuz tegiixdi 他 和 我 比试 研磨 食盐 了 。 研 其 它 东 本 和 帮助 
研磨 也 用 这 个 词 i Ss tegtixtir—tegtxmok) 

2 tikixti 颖 。 5 Ly 4 J ol mana ton tikixti 
他 帮助 我 颖 衣服 了 。 也 用 于 其 它 (ab -3955 tikixtir 一 
tikixmeak) 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 未 写 这 个 动词 的 将 来 时 和 和 动 名 词 形式 ， 我 们 做 了 补 
充 。 
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5 tiigixdi 。 担 ， 包 。 cs 2 ab Go 由 
ol mana tiirmek tiigixdi 也 帮助 我 捍 菜 卷 儿 了 。 也 用 于 其 它 
(DS SS ttigixiir 一 tigixmak) @ 。 

Li tegiixdi 脱粒 ， 强 打 。 2 5 了 ol mana 
tariol tegiixdi 他 帮助 我 碾 粮 食 了 。 上 比赛 给 变 子 脱粒 也 这 样 说 。 

倒 水 也 用 这 个 词 ] (3 本 必 tegiixiir 一 tegilixmek) 。 

La qakixdi 扎 扣 儿 ， 标 点 多 。 SS SS~ So 小 
ol mana qekik gskixdi 他 帮助 我 扎 点 儿 了 。 在 扎 点 儿 中 进行 
比赛 也 这 桩 说 (325 -59:54 qokixir-qekixmak) 。 

ss sikixdi 行 房事 性交。 cs Ys i or 
uraolut birle sikixdi 夫 事 间 房 了 。 这 个 词 对 进行 性 交 关 系 的 田 
女 双 方 同样 适用 (bv25 59:5 sikixtir 一 sikixmak) 。 

ss Sekuixdl 互相 辞 骂 ， 对 岛 。 iS 5) MY) olar kki 
Sekiixdi 他 俩 对 器 了 CI Sekiixtiir—sekixmok) , 
ss SOkKuUxdl 拆 。 LS KG ji ol mana to 
Sekiixdi 他 帮 有 我 拆 衣 服 了 。 帮 助 拆毁 房屋 和 其 它 东 西 也 这 样 说 
中 我 们 认为 这 里 的 两 个 ， by 中 的 一 是 多 余 的 。 
器 在 手 抄 本 中 ， es ote Wa 词 里 的 “ 汪 一 t 上 上 没 标 
音 待 ， 我 们 认为 这 修 词 是 包 荣 卷 儿 人 移 钝 和 包子 的 “ 司 4es》 包 ” 动 词 
以 将 首 标 写成 了 “ tigixdi  。 


加 作者 在 此 处 大 概 是 仅 用 “ssss ” 一 种 形式 来 表达 “ 倒 ” 补 “ 碾 ” 
的 意思 oO 
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0 昌 和 


(bs -3292 sekiixtir 一 sektixmak) 。 比 赛 着 拆 也 用 这 个 词 ， 
Q 0 0 oO - oO 
st bilixdi 相识， 认识 。 5 让 2 J) ol menin 


wp 


birle bilixdi 他 与 我 相识 了 (本 k -59 bilixtir 一 bilixmask') 。 


sh buluxdi 互 找 ， 接 交 。 小 司 和 7 cr 


a 3 


olar iki bir birig buluxdi 他 癸 互 相 接 交 了 (bb - ?ob 
buluxur—buluxmak) 。 

sb boluxdi 祖 ， 偏 祖 。 2 (Se 由 ol mana boluxdi 
他 祖 护 我 了 。 为 了 我 而 跟 同 我 作对 的 人 论 理 了 (bb -2 二 
boluxur 一 boluxmak) 。 

LE tolixdi 打通， 当 通 。 2 P6 人 7 olar ikki 
tam telixdi 他 俩 比试 着 当 通 墙壁 。 也 用 于 其 它 。 帮 助 打通 -- 
个 东西 也 这 样 说 (DE yb telixtiir—tellxmek) 。 

sb tilixdi 苗 ， 划 开 。 wo Si | ol maya 
yarindak tilixdi 他 帮助 我 静 皮 条 了 。 比 赛 苗 或 妖 开 也 这 样 说 
(本 kb -325 tiixtr 一 ttlixmsk) 。 

sb tilaxdi 和 寺 求 ， 和 寻找。 sb SAE y» La Jo 
msnil birla nel tilaxdi 他 和 我 寻找 东西 了 ， 即 他 和 我 在 追求 
和 了 寺 找 失物 时 进行 比赛 了 (本 bE - ?9 tiljaxiir 一 tilaxmak) . 

se qalixdi 烈 颖 ， 及 开 。 5 5 kapuo qalixdi 
门户 裂缝 了 。 木 盆 的 儿子 或 鞍 子 的 合 颖 弄 开 也 这 样 说 《32 -os 
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qalixur—qalixmak) 、 
La qalixdi 摔跤 。 sl OE ji ol monin birls 
qalixdi 他 和 我 摔跤 了 El qalixur—qalixmak) W 。 
sb qilaxdi 和 弄 湿 ， 闪 湿 。 Lo cs 小 co] mana 
ot qilaxdi 他 帮 有 我 濡 瘟 了 人 饲 草 。 也 用 于 其 它 。 昌 然 这 个 词 本 来 
是 四 字母 的 ， 却 这 样 用 (Sli - > qilaxur—qilaxmak) 。 
sl salixdi ”有 忆 ， 桂 动 。 A Si es i olar 


ikki yy salixdi 他 俩 甩 袖 子 了 。 摔 跤 时 两 人 互相 抱 腰 左右 摔 


动 世 这 样 说 us 4 salixur 一 salixmak) 。 这 个 词 原 
来 是 表示 两 个 人 拌 动 裕 祥 和 其 它 东 西 的 意思 。 
Sl soluxdi 人 pe el yax Soluxdi 茵 菜花 了 ， 


任何 蔬菜 和 水 果 之 类 的 东西 萎缩 了 也 这 样 说 (LS -2 

wo Kaliixdi 中 跃 ， 搜 先 。 ak | | at a2olir 
kalixqi 骗 马 、 儿 马 都 蹦跳 起 来 了 《二 - 55213 
kalixur 一 kalixmak) 。 俩 人 比赛 着 一 个 把 一 个 抛 在 后 面 也 用 这 
个 词 @ 。 


soluxur—soluxmak) 。 
上 


中 在 手 抄 本 中 ， 来 写 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 形式 ， 我 们 做 了 补充 。 
@ 这 个 句子 的 阿拉 伯 文 被 写成 了 “te oo 省 sb13) 人 们 
争 着 把 他 人 于 在 后 面 ”。 我 们 以 为 不 是 “ 而 是 “ls 据 在 皇 面 ” 
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sb kilixdi 干 ， 做 。 sls | Si J ol mana ix 
kilixdt 他 帮助 我 干 活 了 。 争 着 干 活 也 这 样 说 (2-2 
kilixur—kilixmak) , 

sb koluxdi 。 要求 ， 索 要 。 cs 站 31 轴 olar ikki 
kiz koluxdi 他 俩 都 向 姑娘 求婚 了 ， 即 想 成 为 亲家 。 两 个 人 一 
个 同一 个 索要 东西 也 用 这 个 词 。 这 个 词 在 诗 软 中 是 这 样 用 的 : 


tiiniir kaZin boluxti 
kirkin taki koluxti 
omdi tixim kamaxti 


alti turumtayimni 


他 和 我 订 换 门 亲 事 ， 
相互 求 取 了 对 方 ， 
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如 今 却 让 我 切 齿 难 又 ， 
他 骗 走 了 我 的 吐 伦 塔 依 。 


诗人 这 样 描写 一 个 背 信 弃 义 之 人 : 他 打算 和 我 结 成 菜 家 ， 
向 我 女儿 提 了 亲 ， 我 也 向 他 女儿 提 了 亲 ， 后 来 他 却 食 言 ， 况 
然 骗 走 了 我 的 奴仆 “ 吐 伦 塔 依 ” ， 真 叫 我 恨 得 咬牙 切 齿 。 
sy EE- kolixdi barixdi 次 往 ， 来 往 。 GCC 由 
cp oals ol manga kalixdi barixdi 他 跟 我 有 交往 ， 他 
来 我 家 我 去 他 家 ， 我 们 有 交往 了 ( 引 b245- 5245 kalixtir 一 
kolixmak) , 
LS killixdi 掩埋， 旨 莫 。 os 2 5 J ol mana 
eliig ktilixdi 他 帮 我 埋 莫 了 成 体 (blS- ;ys kulixtir 一 
kiilixmek) 。 


sb kiiliixdi 笑 。 .wds 3 9s bozun kamuol kiiliixdi 


人 们 都 笑 了 (ak _ ols kiilixiir 一 kttixmek) 。 


站 天 总 生 


台 ”一 
LS 0s tamixdi 滴 ， 滴 流 。 2 2 cc SUV tamixdi 水 
(从 冰 里 ) 清流 了 。 也 用 于 其 它 (by tamixur 一 


tamixmak) 。 
on | do 0 ~- OY 
Sw qomuxdi 潜入 。 cs> Ww YJ) ol manin 


| 时 


birla suvka qomuxdi 他 和 我 比试 着 潜水 了 ee 
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必 » 重申 心 曲 。 昭 二 二 
qdomuxuUr 一 qdqomuxrmak) 。 这 个 词 也 说 成 ” ee 9 Se 
;9 a -- a 
qdqemiixdi 一 gemiixiir 一 qemiixmek 也。 这 也 表示 深 潜 《的 意思 。 


已 一 一 
二 下 必 


S09 kamaxdi 倒 牙 。 ees ws tix kamaxdi ( 因 吃 
了 棍 梯 酸 和 类 似 东 西 ) 倒 牙 了 。 也 用 于 其 它 (La5- ?9 
kamaxur—kamaxmak) 。 

sos Komuxdi 热情 投入 ， 埋 头 。 py bi yi olar 
ixka Komuxdilar 他 们 都 埋头 工作 了 ， 热 情 地 投入 工作 了 
个 词 来 自 表 示 流 水 翻腾 的 ” (Nh SUV komuxdi ”-- 语 


CO -39%03 Komuxur—komuxmak) ® . 


Los kemiixdi 掩埋 。 ns SHE ao mana 
nel] Kemiixdl 他 帮助 我 的 埋 东 西 了 Cg kemixiir— 
kemixmok)@® 

Lv kemixdi 扔 ， 投 。 ER SHE 小 ol ney kemixdi 
他 扔 东西 了 ， 即 把 某 个 东西 丢 了 本 Le -9 ksmixiir 一 
kemixmek) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 9 vsjssi 


@ 注释 的 这 个 词 的 动 名 词 形式 在 此 处 被 写成 “Js=”， 但 是 在 手 
抄本 第 311 页 中 ， 与 此 含义 相同 的 词 却 被 写成 “ 习 bye>”， 所 以 我 们 马 
为 “demiixmak ”。 

@ 在 这 个 动词 的 过 去 时 形式 中 ，“e 一 m ”字母 在 一 处 标 合 口 符 ， 
男 一 处 标 齐 齿 符 。 我 们 是 以 其 中 带 合 口 符 的 形式 为 依据 的 。 

@ 在 这 个 动词 的 这 去 时 形式 中 “re 一 m ”字母 标 会 口 符 ， 将 来 时 和 
动 名 词 形式 却 标 齐 齿 符 。 根 据 此 类 的 其 它 动 词 来 看 ， 它 应 标 合 口 符 ， 但 
我 们 没 改动 原文 。 
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6 las 乳 RE] 3zgiiliikni Suv azakinda kamix baxinda 
tila 善事 投入 水 底 ， 得 之 于 水 面 ， 即 将 所 做 的 善事 丢 入 水 后 ， 
也 会 际 泽 二 水面 。 这 则 谱 语 也 有 将 食物 ( 馈 ) 丢 进 河 底 会 显 于 
水 面 的 意 尺 。 


所 一 OO 皇 - 一 0 "+ 


sbanuxti 表达， 叮 只 。 下 分- -1 M1 olar ikki 


sez tanuxti 他 们 俩 互相 表 过 了 语言 ， 把 话说 明了 ， 即 互相 表 
达 了 心 曲 。 这 个 词 原 为 “o> tanudi” (LU 2 
tanuxur—tanuxmak) 。 

5 tanixdi 抵赖 ， 闲 。 2 i Molar alimni © 
tanixdi 他 们 俩 闲 账 了 ， 即 不 承认 存 账 和 - 二 tanixul 一 
tanixmak) 。 

si sunuxdi 互相 谤 。 5 ss el yi olar 
ikki atmek sunuxdi 他 俩 互相 递 外 了 ， 即 一 个 给 一 个 送 久 了 。 


总 本 


也 用 于 其 它 I 29 一 一 SUNnUXUr 一 sunuxmak) 。 传 递 中 寺 
行 竞赛 也 这 样 说 。 

si kunuxdi 争夺 。 23 名 本 这 olar ikki tavar 
kunuxdi 他 俩 争夺 财物 了 ， 即 一 个 争夺 了 另 一 个 的 货物 。 上 比 
赛 或 者 帮助 争夺 也 用 这 个 词 (UL5 -2925 kuntxur 一 kunuxmak) 。 


@ 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注释 说 : “re mani” 可 能 是 “Ji alimni” 
一 词 的 误 写 。 印 子 的 阿拉 伯 语 译文 证 实 了 这 一 和 注释 是 正确 的 ， 我 们 据 此 
做 了 更 正 。 
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D 


5 kinixdi 着迷 ， 全 身心 投入 。 23 El 和 N25 
yigitler 1xka Kinixdi 小 伙 子 们 对 工作 入 迷 了 ， 全 身心 投入 
工作 了 。 锐 有 兴趣 地 投入 某 一 件 事 也 这 样 说 (LS -2925 
kinixur — kinixmak) 。 

本 章 的 规则 ; 本 章 中 的 “一 Xx 字母 表示 几 种 意义 。 
这 些 动词 的 词根 是 两 字母 的 。 例 如 : “53 5 风 ,| 9r tavar 
kapti 人 抢 杰 了 财物 ，“ on | 小 ol ani tepdi 他 跑 
了 他 (她 ) ”。 这 些 句子 中 的 “rr Kapti 抢 守 ”、“ ~ 
tepdi 踢 ”等 动词 上 加 “一 X ， 变 成 “3 Y 2 

a ol man 训 birla topik Kapuxdi 他 和 我 争夺 骨 骨 ( 球 ) 了 ， 
a We ls hn ol manin birle tepixdi 他 和 我 世相 路 
了 ， 则 表示 事情 或 行为 是 在 两 个 人 与 两 人 以 上 的 人 之 间 发 
生 的 。 

这 样 的 动词 表示 四 种 意义 : 

第 一 种 ， 表 示 在 茶 一 种 事 或 行为 中 的 辅助 意义 。 例 如 ; 
6 Cn 小 ol mana ton tikixdi 他 帮助 我 颖 衣服 
了 ”， “J1 ol maga bitik bitixdi 他 帮助 我 
写 书 ( 信 ) 了 。 

第 二 种 ， 表 示 在 茶 件 事 或 行为 中 ， 比 试 谁 有 能 耐 、 谁 敏 


捷 ， 谁 有 力气 以 及 谁 机 智 。 例如: “2 YS io 
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manin birla qalixdi 他 跟 我 摔跤 了 (在 摔跤 中 比试 我 们 谁 有 能 
耐 ， 有 力气 ) ”2 bY J! ol menin birl 
ya kuruxdi 我 与 他 弯 弓 了 (在 索 弓 时 比试 谁 有 力气 ) 
和 
malja 给 我 ， 向 我 ”一 词 便 表示 “帮助 ”之 意 ; 如 果 该 动词 前 


出 现 “yP se moni birlo 跟 我 ， 同 我 ”一 词 ， 则 表示 “ 比 


第 三 种 ， 这 个 “wz 一 X” 字母 附 加 在 “J 一 1” 字母 之 
上 ， 并 与 名 词 连接 ， 便 表示 在 打赌 、 赛 与 、 射 箭 中 财 某 一 种 
东西 。 例 如 “ | La1 oynadim atlaxu 我 赌 马 玩 了 ” 
“% “Lal oynadim altunlaxu 我 赌 黄 金 玩 了 ” 。 这 也 

A 

第 四 种 ， 不 表示 上 述 任 何 一 种 意义 ， 而 表示 一 般 动词 避 
念 义 。 例 如 : “ EE ros hn ol kamixdi nenin 他 扔 了 他 
的 东西 ， | 5 yy» ;i ol anin birla karixdi 他 
同 他 一 起 拉 了 ”。 这 项 规则 你 要 自己 领会 

3 tarikti 变 窗 ， 变 狭窄 。 3 2 y9r tarikti 地 

变 窗 了， 也 用 二 其 它 C33 3 六 tarikar—tarikmak) . 


3 turukti 停滞 ， 积 ， 洪 结 。u37 OU kan turukti 
状 血 了 。 郊 里 积 豚 和 黄 水 也 这 样 说 (Gb3;- 5 turnkar 一 
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turukmak) 。 
DP 申 6y 4 六 | 
sy sorukti 询问 ， 退 究 。 a J yitiik GD sorukti1 


询 器 遗 失 的 东西 J 追究 失物 了 ( B33 ~ soOrukar 一 


sorukmak) 。 


OG 一 * QO 


3 karikti 霉 宵 。 pe 539S 外 af kezi karikti 
人 的 眼睛 变 成 雪 攻 了 (LU2 总 -站 karikar—karikmak) 、 这 
个 词 若 源 于 “2 雪 ” 一 词 ， 其 动词 为 “ EE karikti “， 就 
属 干 残缺 动词 之 章 ;， 若 源 于 “ 瞳 仁 ”之 意 的 “二 Karak ”， 
这 个 动词 就 属于 刚性 动词 之 章 ( Gb -5G karikar 一 


karikmak) 。 


站 一 


ens basikti 被 制服 被 镇 压 。 -Rs Gp 5 kixi 
yaoika basikti 人 被 敌 制 服 了 ， 镇压 了 (Gti -pt 
basikar 一 basikmak) 。 这 个 词 原 来 以 “ww 一 S$ ”的 重 氨 而 读 
为 “ss bassikti”。 
+ OPP 全 
se pusukti 中 了 埋伏 。 se 3 9r pusukti 人 中 埋伏 
了 ， 被 提 住 了 CGbi -lis pusukar—pusukmak) 
在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写成 Jy 沁 ”。 其 正确 的 写法 应 是 “ 习 宫 
yittk ”。 因 为 在 手 抄本 第 339 页 第 8 行 中 有 “uv 出 Ss yittk bulundi 
找到 了 失物 一 语 ， 第 524 页 第 16 行 又 有 “539 Sb sf ar yitiik 
sordi 追究 了 失物 ”一 语 。 
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PPL 


‘F ;2 tusukti 有 疗效 ， 有 效应 。 us So ol » bu ot 
maga tusukti 这 种 药草 对 我 有 了 疗效 《tn 二 -Li 


tusukar—tusukmak) 。 
Q 
me taxikti 出 去 出 处。 pis sl , ,1 er avdin taxi 


a 
部 分 吐 库 曼 人 都 这 样 说 。 大 多 数 突 辜 人 都 说 : “ms qik 人 
出 去 Bie ei taxikti—taxikar—taxikmak) 。 


we tatikti 塔 特 人 波 斯 化 O 2 sl tiirk tatikti 
突 灰 人 协 特 化 了 ， 突 展 人 波斯 化 了 。 


5 totukti 。 生 锈 。 3 ES kiliq totukti 马刀 生 锈 了 ， 
锈 坏 了 了 马刀 (Bhi Ss totukar 一 totukmak) @ 。 

ua tilikdi 。 交谈， 得 到 信息 ， 挨 急 。us Ys 2 23 
kixi meni birle tilikdi 人 与 我 交谈 了 ， 从 我 处 得 到 信息 了 。 


SS yea) ji ol er ssiz tilikdi 那 人 因 自 己 做 了 坏事 
而 挨 人 钨 了 。 这 个 词 在 第 一 个 例句 中 的 用 法 是 乌 古 斯 语 ， 对 


在 手 抄本 中 这 个 动词 的 三 个 形式 里 词 首 的 字母 光一 t 上 标 有 天 
口 符 ， 色 标 齐 齿 符 。 根 据 这 个 词 在 现代 突 虞 语 中 的 读 法 ， 我 明 认 定 刁 村 
开口 御 。 

如 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 二 个 字母 在 三 种 形式 里 被 写作 既 标 合 
口 符 ， 又 标 齐 齿 符 。 我 们 认为 标 合 口 符 是 对 的 。 
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此 突 邱 人 十 不 懂 的 (Ga ~ ,iD tilikar—tilikmak) © 。 
DO ~ 


et taolikti 习 干 窗 山 ， 变 野 。 sis S| ogkii taoikti 


习 于 罕 山 了 ， 即 变 野 了 。 也 用 于 其 它 (La - oa 


taoikar—taoikmak) 。 


避 下 直下 放 


Liz qavikti 出名， 获得 荣誉 。 ss ar qavikti 人 
由 名 了 ， 即 有 了 名 望 了 (Ga ~ ,ie davikar—qavikmak) 。 
i qinikti 证 实 ， 属 实 。 i Sp SGZ qinikti 话 
被 证 实 了 ， 即 消 轧 属实 7 (Gbis -Us qinikar—qinikmak) 。 
A kirikti1 变 脏 ， 脏 。 J Ce ton kirikti 衣服 变 及 
了 ， 有 污垢 了 。 也 用 于 其 它 ies kirikor—kirik mek) , 
i s9Z1lktim 发 涡 ; 怀疑 了 。 Fr DG > > 
bu ixiq agar ssziktim 我 怀疑 这 件 事 是 他 干 的 (ceo 和 


全 分 
可 ks ) so9zikarmen—~s9zikmek) 。 


DS 


5 kiiziikti 立秋， 入 秋 。 ES 上 yi kiiziikti 季节 
已 立秋 了 (Shs ,SS Ki 让 Zziik er 一 Ktztikmek) 。 


OS 


SB belikti 分 出 ， 分 群 。 人 cs% koy beldkti 羊 只 分 
群 了 (bb belikar 一 belikmek) 。 任 何 牲畜 被 分 成 一 群 
一 群 也 这 样 说 。 


也 这 个 词 中 的 “> 一 { 字母 既 标 开口 符 又 标 齐 齿 符 ， 我 们 认为 标 
开 齿 符 是 正确 的 。 
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Ds 


gilikti 。 精 业 ， 深 倒 ， 败 落 。 于 2 37 
qtiliikti 人 的 事情 糟糕 了 ak -GE qiiliker—qiilikmek) 。 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


La be 
Sr rl ga 


TT 


0 by 0 心 - 0 和 
ve pe 2 D9 


tini yema eqikti 
ari ati iqikti 
ixi taki qiiliktt 


sezin ani] kim tutan 


他 的 声息 已 经 消失 ， 
他 的 人 马 成 了 从 房 ， 
他 的 事情 糟 粒 延 顶 ， 
有 谁 还 听 他 的 话语 。 
对 一 个 俘虏 这 样 描写 : 因为 被 分 他 的 气焰 消失 了 ， 他 区 
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出 了 人 马 ， 他 的 情绪 流 倒 ， 如 今 谁 会 听 他 的 话 ? 

在 这 些 词 中 ，“ 一 K 与 “ 悦 一 k 字母 有 两 种 功能 : 
其 一 ， 表 示 动 作 及 干 失败 者 身上 。 如 : “i ss basikti er 
人 被 制服 了 ， 人 被 禾 人 镇 压 了 ”。 这 个 词 原 来 是 “cs2 basdi 
压 ”。“ 过 ,5 9 ton kirikti 衣服 脏 了 ， 污 垢 落 在 衣服 上 
了 ”。 其 二 ， 不 表示 这 个 意思 ， 仍 表示 动词 的 原 有 含义 。 如 
,1 sr balikti 人 受伤 了 Ca 所 - ,lal balikar—bali 
kmak),，“ 2 es qtltkti ar 人 濠 倒 (陷入 烦恼 之 中 ) 了 ”等 。 

sb bitildi ”被 写成 。 > 忆 小。bitik bitildi 书 被 写成 了 
(本 bb - ,ks bitilir 一 bitilmok) 。 

5 tepildi 被 跑 ， 被 联 。 2 si topildi yer 地 被 (用 
脚 ) 踏 了 。 也 用 于 其 它 (本 ki- ,ls topiltiir—tepilmek) , 
.su topuldi 被 钻 ， 被 省。 wap 23i et topuldi 筷 补 

钻 通 了 topulur—topulmak) 。 

Lu topuldi 脱 下 ， 脱 掉 。 ls i J ar tonin topuldi 
人 把 他 的 大 衣 脱 挤 了 ， 即 把 他 的 衣服 脱 了 。 乌 二 斯 语 (tS 5 
topulur 一 topuljmak) 。 

sol tapuldi 被 找到 。 SH ois tapuidi ne] 东西 被 找 
到 了 ， 即 隐藏 的 东西 被 找到 了 (G3- 9 tapulur 一 tapulmak) 
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Li qapildi 被 贴 ， 被 牢 。 cb i 2 anfg avi 
qapildi 他 的 房子 被 抹 了 ， 即 用 胶泥 仔细 地 抹 了 (bl -小 > 
qapilur 一 qapilmak) 。 回 体 语 中 砍 人 的 对 子 也 这 样 说 。 

sah sapildi 被 罕 上 ， 被 幼 。 LA- EU 一 yip 

yign9g39 sapildi 线 被 幼 在 针 上 了 。 

Lv sapildi 。 跟 ， 跟 随 。 sb bi 1 ooul atasiga 

sapildi 孩子 跟 他 父亲 走 了 ， 即 跟随 了 ， 跟 在 他 的 后 面 了 

le sapilur—sapilmak) ， 

ls kapildi 被 关 ， 被 关押 。 als lss ,i or avde 
kapildt 人 被 关 在 屋 里 了 。 

Ag kapildi 被 枪 ， 被 枪 走 。 oo 2 ETant toni 
kapildi 他 的 大 衣 被 抢 走 了 CGbb5- gh5 kapilur 一 kapilmak) 。 

6 小 S 。 kebiildi 被 绿 ， 被 榨 ， 被 妇幼 。 .ss 2 号 

anin toni kebiildi 他 的 大 衣 被 绢 终了 (dLS -LS kebiiliir 一 

kebiiimsk) 。 


Ds On? OO 
So tutuldi 被 提 住 。 sls 忆 s kayik tutuldi 猎物 被 


提 住 了 。 也 用 于 其 它 (ki -ai tutulur 一 tutulmak) 。 
| a GO ”一 oO 
SH tatildi 被 品尝 。 5 um ax tatildi 饭 被 尝 了 ， 
被 品尝 了 。 也 用 于 其 它 (UL5 -5 tatilur 一 tatilmak) 。 
心 台 心 
Etitildi 烂 。 cs 一 


-1 Bt pixip titildi 内 
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袁 烂 了 。 衣 服 变 旧 ， 玻 烂 了 也 这 样 说 Col :a titilur 一 
titijamk) 。 


.AL tatildi 变 轻 捷 ， 变 机 灵 : 有 见识 。 sss ei 
oqlan tetildi 孩子 变 机 灵 了 ， 即 有 见识 了 (bis - 595 
tetilir 一 tetilmek) 。 

sb satildi 被 卖 掉 。 sb 区 tavar satildi 货物 
被 奖 掉 了 I satilur—satilmak) , 

sls katildi 的 和 ， 合 。 sls yy S| LF arpa tigtir 
birla katildi 大 麦 与 廊 子 括 合 在 一 起 了 。 任 何 一 种 东西 的 和 
或 者 合 另 一 种 东西 中 也 这 样 说 。 如 : si Ge J or 
uraqutka katildi 男人 与 女人 合 在 一 起 了 ， 即 男人 与 女人 性 交 
7 CBs ,gS katilur — katilmak) 。 

cs kutaldi 得 到 幸福 。 cs sks kutaldl er 人 得 到 了 
不 福 ， 有 了 幸福 。 这 个 词 源 于 ff -3 kut aldi 得 到 了 幸 
福 “一 词 (UL Jts kutalur 一 Kutalmak) 。 

sls kutuldi 摆脱， 解脱 ; 轻松， 分娩。 ok S50l a 


3r 9mg9ktin kutuldi 人 摆脱 了 艰苦 的 劳动 人 了 


kutulur 一 Kutulmak) , sls l,l uraolut kutuldi 女人 轻松 


了 ， 即 从 分 娆 的 痛苦 中 解脱 了 。 
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这 个 动词 的 构成 可 能 有 两 种 解释 : 1， 原 词 是 “cs2 上 性 

kurtuldi 摆脱 ”， 此 外 一 个 字母 脱落 了 ; 2 由 “找到 了 幸福” 
之 意 的 “ssR -3 kut buldi ”一 词 衍 化 而 来 。 

sms piqildi 被 切 开 ， 被 荔 开 ， 被 铝 开 。 cs Et 
yiqaq piqildi 木料 被 饮 开 了 。 也 用 于 其 它 (db - 2 
pigilur—pigilmak) 。 

je saqildi 被 撤 ， 恋 掀 撤 。 se Sb yarmak 
saqildi 铜钱 被 搬 了 。 任 何 东 西 被 抛 扳 也 这 样 说 (SU 
saqilur—sagilimak) 。 

CEM suquldi 脱 掉 ; 生长， 萌芽 。 cs i ?| ar 
tonin suquldi 入 脱 掉 了 目 己 的 衣服 。 羊 皮 被 剥 掉 也 这 样 说 


(Gb, suqulur 一 suqulmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 


和 Or 


用 的 : 


yaomur yaolip saqildi 


tiirlig gqaqek sugquldi 
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yingii kapi agildi 


qindan yipar yuolTUXUT 


雨点 儿 纷 纷 扬扬 ， 
百花 儿 世 壮 生 长 ; 


这 样 描写 春天 : 一 天 下 雨 了 7， 雨点 儿 纷 纷 车 酒 ， 名 种 花 
儿 长 出 来 了 ; 珍珠 铺 满 了 地 面 ， 即 白色 的 花 儿 开放 了 ， 如同 
檀 香 和 万 香 交 融 在 一 起 ， 空 气 中 膨 着 芳香 。 
sy sarildi 。 摇 摇 晃 网 ， 超 超 超 起。 sj 一 站 er serildi 
( 醉 ) 人 超 超 超 超 或 摇 摇 晃 晃 的 几乎 要 跌倒 了 ( 引 LUj 盖 -一 
seriliir 一 serilmek) 。 说 任何 东西 摇 摇 晃 灵 的 快要 倒 了 也 用 这 个 
词 。 
sy Sarildi sj si ST 2 bog anar erildi 
sarildi 伯 克 对 他 发 脾气 了 。 也 用 于 其 它 (SUj 一 - 如 盖 


sarilur ~— sarilmak) 。 


站 后 向 ee 有 
5 中 siiriildi 被 赶 走 。 二 iat strilldi 当 被 赶 直 


了 ， 即 被 驱赶 走 了 。 .一 1 er siiriildi 人 被 流放 了 ， 被 
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赶 走 了 。 也 用 于 其 它 。 

.jy siiriildi 被 摩 迫 ， 被 研 碎 ， 被 压 碎 。 sj 
monquk silrtildi 串珠 被 压 碎 了 。 东 西 被 诬 损 也 这 样 说 。 这 个 
动词 距 当 及 物 动词 又 当 不 及 物 动 词 ( 习 Uj 盖 - 才 王 stirtlir 一 
siirilmsk) 。 

sy sarildi 被 缠 ， 被 缠绕 。 s+ a 2 TXT 
yiqaqka sarildi 绳索 被 缠绕 在 树 上 了 。 也 用 于 其 它 【Wi 一 - 放 六 
sarilur—sarilmak) 。 

sy sirildi 蹲 上 。 sr CYT El yaq alikka sirildi 
油 沾 到 手 上 了 。 商 粉 和 类 似 的 东西 互相 沾 上 或 足 在 手 上 也 这 
样 说 Eco sirilur—sirilmak) 。 

9， 


日 和 


wj siiziildi 沽 清 。 cj > suv stiztldi 水 漫 清 
了 。 也 用 于 其 它 (dj, slzillir 一 Stizllmask) 。 

si X39Xildi 解 开 ， 松 开 。 CE 9 tigin xexild 
结子 松 开 了 ， 结 子 被 某 个 人 解 开 了 也 这 样 说 。 这 个 动词 既 当 
及 物 动词 又 当 不 及 物 动 词 用 人 Xexiir 一 x9xilmek) 。 

si Sixildi 涨 ， 膨胀 ; 肿 。 5 上 Ey Cs pixid 
tariol sixiidi 并 熟 的 麦子 膨胀 了 ， 即 者 熟 的 麦子 涨 得 钢 里 感 
不 下 了 。 任 何 东 西 涨 得 在 原 处 容纳 不 下 也 这 祥 说 (二 -下 
sixilur— sixilmak) 。 


ph 台 一 D 9 
CAR sa0lijdi 被 挤 。 > 3 stit saqtldi 奶 被 挤 
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了 (LE -ye saolilur 一 Saolilmak) 。 
DO 全 


AR soouldi 十 酒 。 LS 人 9 SUV soomuldi 水 十 油 


了 ， 奶 子 减少 或 干掉 也 这 样 说 CE -9 sooulur 一 
soolulmak) 。 

5。 瞧 。 savaldi 倾 笠 ， 偏向。 py kan savuldi 大 
阳 西 竺 了 ， 偏 西 了 。 cos stT esis kenliim agar savuldi 
我 的 心 偏向 他 了 ， 即 倾向 他 了 。 任 何 东西 伪 离 原 位 或 由 原 位 
RO 

sk suvaldi 被 灌溉 ， 被 浇 。 cs 区 E» tariol suvaldi 
庄稼 被 灌 头 了。 任何 东西 被 酒 (被 涪 ) 了 水 也 这 样 说 (LU 区 - L 


suvalur—suvalmak) 。 

Lu。 suvaldi 被 本 。 sf av suvaldi 房子 被 抹 了 
Ca suvalur—suvalmak) ,。 / 
si sokuldi 也 被 磺 ， 被 的 。 LE tuz sokuldi 盐 
被 的 了 RP sokulur—sokulmak) 。 

O99 


EL sukuldi 被 藏 ， 被 隐藏 。 >， B31 Dl tavar 


ovg9 sukuldi 财物 被 藏 进 屋 里 了 。 也 用 于 其 它 (Gt -Ji 


sukulur—sukulmak) 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 出 现在 上 术 “ss 长 .” 词 之 蔚 。 我 们 按 词典 
编 息 顺序 ， 变 换 了 这 个 词 的 位 置 。 
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si sikildi 被 榨 ， 被 挤 。 svi p31 zim sikildi 
葡萄 被 榨 了 。 任 何 东 西 被 榨 或 者 被 挤 也 这 和 样 说 (Gholi - EE 
sikilur—sikilmak) 。 

si sakuldi! 被 折 ， 绽 天 。 sk ton Sekiiidi 衣 
服 绽开 了 ， 即 衣服 上 的 针脚 绽开 了 。 建筑 物 (房屋 ) 被 拆 骂 了 
也 这 样 说 人 Sekiilir 一 Sekilmsk) 。 

cx Segildi 被 烤 ， 被 烤 熟 。 ls ,iO ,| ar at 
segiildi 内 被 烤 熟 了 。 也 用 于 其 它 (skjs - CA segiiliir 一 
segiilmak) , 

s+ Sikildi 被 好 ， 被 搞 。 CEL 1 uraolut sikildi 
女人 被 奸 了 人 sikiliir 一 Sikilmek) 。 

Li sinaldi 被 考验 ， 被 试 。 cs 3 ix sinaldi 
事情 被 老 验 了 db sinalur—sinalmak) , 

sb tizZildi 被 制止 被 禁止 。 oo ma i or ixtan 
tiZildi 人 被 禁止 工作 了 。 迅 训 工 作 ， 被 制止 菜 工 作 也 这 样 说 。 
这 个 动词 距 当 及 物 动词 又 当 不 及 物 动词 用 (LA3 - jy 
tiZiiur—tiZilmak) 。 


0 加 


sy tarildi 被 播种 ， 被 撤 、 oy En tariq tarildi 


中 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 依 认 沟 这 个 句 中 的“ 站 一 or ”是 多 余 的 。 既然 “si& 
segilldi ”是 被 动词 ， 它 在 句子 中 不 是 主要 语 ， 所 以 我 们 将 它 译 成 “ 肉 庆 
烤 就 了 。 这 个 词 在 阿拉 伯 文 译本 中 注 为 ， ez 5 肉 被 堵 了 ” 


125 


UDD0UUUUUUD 


庄稼 被 播种 了 。 了 也 用 于 其 它 lal tarilur—~tarilmak) 。 
sb sol; tarildi nen] 东西 被 撤 了 。 

sj taraldi 被 桩 。 sj E saq taraldi 头发 被 梳理 
学 WA taralur—taralmak) 。 

sy turuldi 厌烦， 厌 众 ， 讨 大 。 ry i A ,i or 
ixtin turuldi 人 大 烦 工 作 了 。 关 荐 准 (不 想 吃 ) 也 这 样 说 
Ce turulur—turulmak) 。 

sj tirildi 复活 。 sj ji eltig tirildi 死人 复活 了 
(Dj -J » tirillr—tirimek) 。 

sy tarildi1 被 收集 ， 被 集结 。 sy es bozun terildi 
人 民 被 集结 了 。 sj Sm yarmak terildi 铜钱 被 收集 了， 
被 聚积 了 。 也 用 于 其 它 (tj torilir 一 terilmek) 。 

sy ;tiirildi 被 卷 ， 被 卷 起 来 。 co) bitik turdldi 
书 被 卷 起 来 了 。 也 用 于 其 它 3b 人 -thrillirtiiriimak) 。 

5 中 光 tizildi 被 整顿 ， 被 平整 ， 被 纠正 。 cs， yar 
tiiztldi 地 被 平整 了 。 sj5 1 ix tiiztldi 事情 被 整顿 了 ， 
被 改善 了 CIN tizillur—tiuziilmek) 。 

sy tizildi 被 串 上 ， 被 排列 。 cj or yindti tizildi 
珍珠 被 串 上 了 。 诗 歌 的 编写 以 及 任何 东西 自动 排列 也 这 样 说 。 
这 个 动词 既 当 及 物 动 词 又 当 不 及 物 动词 用 (tf 了;; 


tlzilar 一 tizilmsk) 。 
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0 » 


| ， _ 
SA tusuldi 适应 ， 有 有益， 有效 ， 合 适 。 op) 
ls bu ot anar tusuldi 这 草药 对 他 有 了 效应 。 任 何 一 种 


东西 适应 干 另 一 种 东西 也 这 样 说 。 这 个 词 本 来 是 “2 9 


tusu boldi Es tusulutr 一 tusulmak) 。 


b 。 


下 9 的 
vtaxildi 被 并 通 ， 被 穿 遂 。 sl -6 kap texildi 


袋子 被 穿 通 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


kani akip yuxuldi 
kapi kamuo texildi 
eliig bilae koxuldi 


tuomix kiint ux patar 


他 的 鲜血 流 在 地 上 ， 

好 似 皮 才 符 孔 奶 酒 流 消 ， 

如 今 他 和 众 己 体 一 起 存放 ， 
上 升 的 红 日 已 沉 落 西方 。 
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对 一 位 被 杀 者 是 这 样 档 写 的 : 如 同 皮 客 被 穿 通 ， 站 在 里 
面 的 东西 消 了 出 来 一 样 ， 他 的 和 锋 血 流 消 了 ;如 今 他 已 烦 临 多 
亡 ， 这 时 他 的 太阳 正在 耻 洛 ， 亦 即 他 的 福 运 和 生命 正在 结 
CQ sl- texillir 一 te9xilmek) , 
ey 0 
SA texoaldi 被 铺 。 s+ Si texek texoldqi 福子 被 销 
好 了 四 texeliir—~texelmek) 多 。 
下 0 一 
SH tixeldi es) (sh oroak tixeldi 镰刀 被 麻利 了 ， 
即 镶 思 的 丸子 被 诬 锋 利 了 。 ee A tagirmen tixeldi 
诬 葵 石 被 整 了 。 错 子 或 类 似 错 子 的 工具 的 齿 被 刍 锋 利 也 这 样 
说 CN EN tixeliir—tixolmok) , 
下 DO 一 0 - 也 一 地 口 晤 
SH ftaolildi 变 钝 ， 卷 刀 。 3 5 3 ai 31 ok 
baxaki taxka tegip taoliidi 箭头 射 在 石头 上 变 钝 了 ， 即 箭 
头 状 了 。 任 何 东西 撞 在 坚硬 的 东西 上 或 石头 上 变 钝 也 用 这 个 
二 (Ge 3 taoilur—taoilmak) 。 
人 也 一 从 DO 一 
cv takildi 被 捉 。 SI FNP | Br Xixka takildi 


向 被 串 到 择 子 上 了 。 也 用 于 其 它 ( bis - ,i takilar 一 
在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 错 写 为 过 去 时 ， 我 们 把 它 改 寺 
来 了 a 

名 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 未 被 写 上 ， 我 们 补充 二 
Fo 
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takilmak) 。 

tokuldi 被 打 ; 被 织 ; 九 造 。 ols > er tokuldi 
人 被 打 了 。 cs2 训 3% bez tokuldi 大 布 及 类 似 的 东西 被 织 成 
了 。 cs* el kiliq tokuldi 马刀 被 规 千 了。 刀子 被 打 成 了 
也 这 样 说 。 “us 违 ar tokuldi 人 被 林 了 ”一 语 是 乌 古 斯 
语 (Gb tokilur—tokilmak) 。 

BE tikildi 被 塞 满 ， 被 压 实 。 bs a EC kandiikka 
un tikildi 箱子 被 面粉 塞 满 了 ， 被 装 满 了 。 xi ss Goi 
svge kixi tikildi 屋子 里 人 挤 满 了 ， 屋 子 里 人 已 经 拥挤 不 堪 
了 。 任 何 东西 挤 在 狭窄 的 地 方 也 这 样 说 (LE 91 
tikilur—tikilmak) , 

LA tekilldi 被 倒 。 ssuv tekildi 水 被 倒 了 。 
小 麦 及 面粉 之 类 可 以 被 撒 、 被 倾倒 的 颗粒 、 粉 来 状 东西 ， 被 
倒 在 其 它 东 西 上 也 这 样 说 (本 kj ,Ss tekiiliir 一 tekilmek) 。 
这 个 动词 既 可 当 及 物 动词 又 可 当 不 及 物 动词 用 。 


Ds G9 0 
SHS tiigiildi 被 缩 。 oss 9 tiigiin tiigtildi 结子 被 缩 
了 。 结 子 由 另外 一 个 人 绾 成 也 这 样 说 (bb - 5 tugtltr 一 
tiigiiimek) 。 这 个 词 既 可 当 及 物 动 词 又 可 当 不 及 物 动 词 用 。 


Os 
昌 忆 


SHS tuguidi 哮 ， 堵 塞 。 lss ise i ax boouzda 
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tiigiildi 食物 堵 住 了 食管 ， 嘻 住 了 (as - ys ttigtiltir 一 
tiigtilmaeky) 。 

LA togildi 睹 ， 严 。 5 .5395 sls| anin kezi 
tagildi 他 的 一 只 眼睛 里 了 ， 释 冒 了 lss - SS togiliir 一 
tegllmaok) 。 


0 


ws tikildi 植 栽 。 cl zes yiqaq tikildi 栽 村 了 。 


时 一个 东西 被 坚 起 来 也 这 样 说 (bb -ys tikiltir 一 tikilmok) 。 

sl tanuldi 熟悉， 告知， 叮 呈 。 usb 59 551 anar 
sez tanuldi 给 他 告知 了 ， 给 他 叮 呈 了 。 也 用 于 其 它 GU- 593 
tanulur—tanulmak) 。 

ss tinildi 馈 已 ， 住 移 。 ols | omegoktin 
tinildi 让 从 艰 营 的 劳动 中 歌 息 了 。 这 是 不 及 物 动 词 派生 的 被 
动 动词 。 在 突厥 语 里 ， 这 样 的 例证 甚 多 。 在 阿拉 伯 语 中 ， 不 
能 由 不 及 物 动词 派生 被 动 动词 。 而 突厥 语 中 则 可 大 量 派生 
如 “ sy S31 avge barildi 让 进 屋 里 了 ”，“ sl et 
taodin inildi 让 下 山 了 ”等 (ls -5 tinilur 一 tinilmak) 

JJ biirilldi 被 折 碍 ， 起 续 。 usj Sbitik buraldi 人 
被 折 短 了 。 沁 用 于 其 它 Cal 导 biiriiliir—biriilmek) . 


OO 0 0 O- 
sy barildi 交 给 。 SH Sb ,S51 anar yarmak berildi 
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钱 交 给 他 了 。 也 用 于 其 它 (Hh) oe bsrlliir 一 berlmek) 。 
局 一 一 
LS 中 bezeldi 被 装饰 ， 被 布置 。 cg 六 1 ev bazaldi 房 


子 被 装饰 了 。 了 也 用 于 其 它 Cal a el bazaliir—bazolmek) . 
| D9 Dp 

sw 六 buzuldi 倒塌， 玻 烂 。 sj G19v buzuldi 房屋 全 
塌 了 。 被 他 人 毁坏 也 这 样 说 (3biw- J buzuur 一 buzulmak) 。 


这 个 动词 既 当 及 物 动词 又 当 不 及 物 动词 用 。 vs 六 2 ar 
buzuldi 人 破产 了 。 


boouldi 被 扼 ， 宝 息 。 > 证 or boomldi 人 定 折 
住 了 。 也 用 半 其 它 人 boonulur—booulmak) 。 

Li bakiidi 被 看 守 ， 被 看 管 。 ss Bw yorge bakildi 
土地 被 看 管 了 。 也 用 于 其 它 (db 名 - bakilur 一 bakilmak) 。 


二 


SA bukuldi 被 窒 曲 ， 被 收藏。 os IST azak bukuldi 
脚 被 收 扰 了 ，(《 促 上 长 的 ) 腿 被 收回 了 (Sb - J bukilur 一 
bukilmak) © 。 


和 
D 心 ? 晤 性 人 S 


SA biikiildi 被 折 索 ， 索 曲 。 .ssk 33 butik ptikilldi 
树枝 被 折 弯 了 ， 被 某 个 人 弯曲 也 这 样 说 ( 习 LHS -站 5 

山 在 手 抄本 中 ， 此 处 这 个 动词 书写 模糊 ， 其 过 去 时 形式 写作 “sls 
tukuldi ”， 将 来 时 和 动 名 词 形式 先 用 “ 几 一 ”写成 “SL 志 -她 ”， 局 
涂 掉 了 上 方 两 点 ， 改 为 “\ 一 b”， 下 方 的 一 点 也 谱 涂 掉 了 。 根 据 这 个 


动词 的 简单 态 ， 在 手 抄本 第 272 页 写作 “cs”、 所 以 我 们 将 其 被 动 太 
写成 了 “esl bukuldi ”， 
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piikiiltir 一 bliktlmek) 。 同样 ， 任 何 东西 被 折 弯 也 用 这 个 词 。 这 
个 词 既 可 当 及 物 动词 又 可 当 不 及 物 动 词 用 @ 。 

jx begiildi 被 阻拦， 被 堵 。 ss。 > suv begtldi 
水 被 图 拦住 了 ， 即 水 被 聚 多 了 (ls- 必 。 begtiltir 一 begtl-- 
mok) @ 。 

.5Jj 福 qeziildi 。 挤 长 ， 延 伸 。 gsj < yip qezilldi 线 纺 
种 长 了 。 糖 饭 和 嚼 胶 之 类 的 胶 状 东 西 被 挤 长 也 说 成 “cs 
qeztldi” (tj;>-)J; qeziltir--qeztlmek) 。 这 个 词 用 两 个 
齐 齿 符 之 间 的 “了 一 3” 来 发 音 。 

SH qiqildi 被 捆 ， 被 系 。csb> sartiq qiqildi @ 
驮 子 和 类 似 的 东西 捆扎 好 了 (〈 bs - 二 qiqilur 一 
qiqilmak) 。 


ce。 qakildi 被 打 着 ， 被 磺 。csie Us qakmak qakildi 


”四 这 个 词 的 阿拉 伯 译 文 不 应 是 “eb 折断 ”“， 应 该 是 “aeil 折 
索 ”， 伯 西 姆 。 阿 搭 拉 依 的 这 个 注释 是 正确 的 。 鉴 于 现代 突 习 语 中 这 个 
词 也 不 表示 “折断 的 意思 ， 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 的 意见 是 正确 
的 ， 便 译作 “ 折 索 。。 

性 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 升 头 字 母 被 写作 “:”， 但 手 抄本 第 273 
页 这 个 动词 的 简单 态 用 “、 一 b”， 写 作 “usssa begdi”， 所 以 我 们 将 
开头 字母 写成 了 “一 一 b 。 

加 在 手 抄本 中 ， 该 例句 的 两 个 词 上 没有 标 元 音标 。 我 们 认为 这 里 的 


“让” 应 是 “ 避 32i artiq 驮 子 ”， 国 而 将 这 个 句子 写成 了 “artio qi 
oildi ” 
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感 石 被 打 着 了 。 一 个 东西 被 撞 在 石头 上 置 火花 ， 说 成 “vt 
Lp tax qakildi” 。 sslis UB 3 sez kulakka qakildi 
活 触及 耳 作 了， 即 被 传 进 卫 条 了 (bli - zs qakilur 一 
qakilmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


三 他 FP 

CO 

re 0 

| | .ST 
| 

0 -oo? 心 全 A 


3 | ee 


yiigiirdi kavel at 
qakildi kizil ot 
kevyiirdi arut ot 


sagrap anin ertonir 


骏马 在 疾驰 飞 奔 ， 
马蹄 下 减 出 火星 
火星 反 燃 了 枯草 ， 
炎 净 在 能 能 燃烧 。 
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描写 马 的 飞驰 说 : 骏马 奔驰 蹄 下 冒 出 火星 ， 燃 烧 起 干 叶 

帖 草 。 

Li gikildi 被 赶 出 。 +i sf 9vdin qikildi 被 赶 
出 家 门 了 。 也 用 于 其 它 (Sblis - Hie qikilur—~qikilmak) 。 

ss qakildi 。 扎 和 孔 ; 打 旬 号 。 cs sbitik qekildi 书 
信 上 打 旬 号 了 。 也 用 于 其 它 (ti> -= qakiliir—q3kilmek) 。 

sxz qegildi 被 缩 住 ， 被 系 住 ， 纠缠 在 一 起 。 ss 9 
tigiin qsgildi 结子 被 绾 住 了 。 绳 案 纠 纺 成 一 团 也 这 样 说 
(His - ?95> qegillr—q9gilmek) 。 

LA kaqildi 被 渤 ， 述 授 ，。 ss Dejielimdin kaqildi 
死亡 里 逃生 了 。 也 用 于 其 它 ( bs - ?skaqilur 一 
kaqilmak) 。 

ss kadildi 被 裁 。 sis Se ton kadildi 衣服 被 裁 
颖 了 (Gbjs- 小 和 kadilur—kadilmak) , 

skarildi 被 揽 ， 被 混合， 被 展 妹 。 Ge 2 加 
sy bir nan blrge karildi 一 种 东西 被 挽 入 另 一 种 东西 了 。 
乌 十 斯 语 。 突 厥 人 以 “csj 呈 si karildi karildi 属 和 ” 
形式 将 两 词 合用 (Gis ,5 karilur—karilmak) 。 

sy koruldi 冯 挛 ， 抽 筋 。 sj si | ar 3liki koruldi 
人 的 手 痉 这 了 。 腿 抽筋 也 这 样 说 。 
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Oss 


dj 六 。 kuruldi 被 支 起 ， 被 架 起 。 5 8 ya Kuruldi 号 
被 架 好 了 (3 kurulur—kurulmak) 。 

sy kiridi 被 和 到， 被 削 。 2 Ep kirildi nen 东 
西 被 乔 了 ， 即 东西 的 皮 被 天 除了 ( Wj- J kirilur 一 
kirilmak) ss 356 kar kirildi 雪 (从 地 面 上 ) 被 乔 了 ， 
等 被 急 除 了 。 书记 er kirildi 人 的 财物 被 剥夺 了 ， 因 此 
变 贫穷 了 。 

sy kazildi 被 控 。 sy et arik kazildi 渠 沟 被 控 
成 了 。 也 用 干 其 它 (bj53- ;5 Kazilur--kazflmak) 。 

5 中 六 。 kizildi 。 受到 斥责 受到 乱 罚 。 sj 3 并 ar 
yazuktin kiztldi 人 因 其 罪过 受到 了 惩罚 。 受 到 惩处 悔过 折 
新 了 (GU5- 5 kizilur—kizilmak) 。 

AL kisildi 被 夫 。 ss G2 SUF alik kapuqka 
kisildi 手 被 门 夹 住 了 。 任 何 东 西 夹 在 两 个 东西 之 间 也 这 样 说 

(Gb es kisilur—kisilmak) 。 

La koxuldi 被 的 个， 被 加 入 。 ds 区 jy SU bir 
ng birg3 Koxuldi 一 种 东西 被 加 入 另 一 种 东西 了 。 彼 一 物 被 . 
挽 入 此 一 物 也 这 样 说 koxulur 一 Koxulmak) 。 所 
谓 “ usEs ys yir koxuldt 编 了 歌 儿 ” 一 语 亦 源 于 此 。 

8。 kakildi 被 规 打 。 ss 晤 by8 baxra kakilai 脑 付 被 
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敲打 了 (bj 并- 415 kakilur-kakilmak) 。 受到 屈辱 被 说 成 
4 wx 世 。c> 适 Kakfldi sokuldi 被 磁 磁 确 确 ” 亦 源 于 此 。 

so kamuldi 侧 卧 ， 斜 畏 。 J 了 5 2 ar kamuldt 人 例 
耻 了 CR ,os kamulur—kamulmak) 。 

ss5 kaqildi 被 涉 ， 被 足 。 sles i suv keqildi 涉 
水 了 。 也 用 于 其 它 (bieS- js keqiltr 一 keqilmak) 。 

Las kiigqaldi 被 强 退 ， 被 强 取 。 ss 2 | ar tavari 
ktiqsldi 人 的 财物 被 强 取 了 。 也 用 于 其 它 (abjes - 小。 
kiiqellir—ktiiqelmok) 。 

siS kezildi 被 窜 。 六 5 ton kezildi 衣服 被 坟 
穿 上 了 。 也 用 于 其 它 (DS 3s kszlliir 一 Keszimak) 。 

dj 把 Karildi 伸 ， 被 贿 开 ， 被 拉 长 。 ss | or karildi 
人 伸 懒 履 了 。 sj 二 3 uruk kerildi 绳子 被 拉 长 了 。 熟 皮 、 
生 皮 及 与 其 类 似 之 物 被 网 开 也 这 样 说 (中 bj - ,5 kariliir 一 
korilmoek) 。 

ss Keruldi 被 看 到 ， 被 发 现 。 sbb oj keriildi nen 
东西 被 发 现 了 (Ds-,s keriiltir—kertilmek) 。 

sss kirildi 。 进入 。 oj,5 (31 ovge kirildi 进入 房子 了 。 
也 用 于 其 它 (tj,s- 5 kiriltir 一 kirilmek) 。 

ss kasildi 被 切 ， 被 截 。 SHE ss kesildi noel] 东西 
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被 切 开 了 alls gs keslitir 一 Kesiljmak) 。 
Cs i ee 


weS kesiildi 被 伸 长 ， 被 伸 开 ， 被 伸展 。 oss 357 ,i 
97 aZaki kesiildi 中 人 腿 伸 展 了 (dS Ls kesiiliir 一 Ke 一 


oe 


siilmek) 。 这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 : .31 访 1 


co 9 


3 LLs yoolurkanda artuk azak kestlse iixiytir 脚 伸 出 
被 子 会 党 赛 。 这 则 庐 语 教导 人 们 办 事 不 要 过 分 
SA kevildi 变 弦 ， 训 荔 ， 齐 缉 。 ssl ong 下 ar kiqi 


Kevildi 人 的 力量 变 弱 了 ， 人 衰弱 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 


用 的 : 
sl wil 1 
Pe 
Re 
ols fe 


外 这 一 章 是 被 动词 之 章 。 从 交加 的 角度 看 ， 这 个 句子 中 的 “ Ea 
和 “ .3 azak” 一 词 不 能 国 时 成 为 被 动词 ‘sks Kesiildi 的 直接 宾 
语 。 因 此 ， 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注释 说 ， 这 里 的 “站 一 ar ”一 词 应 该 是 “由 
01 《〈 见 土耳其 语 译本 第 开卷 第 137 页 ) 。 我 们 认为 ， 这 里 的 “SS azak， 
一 词 不 需要 用 i 一 ol” 来 修饰 。 按照 阿拉 伯 语 “ “全 。 下 肢 ， 腿 ”的 注 
释 ， 并 由 这 个 词 的 例句 “sss >3 并 or ktqi kevildi 人 的 力量 变 弱 
了 来 看 ， 这 个 句子 的 正确 写法 应 当 是 “ cdlS ss) ,Far aZaki 
kestildi 人 的 腿 伸 长 了 ， 促 展 了 ” 
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tagra avip 3grelim 
attin tiixiip ytligrelim 
arslanlayu kekrelim 


kiiqi anin kevilstin 


让 我 们 把 敌人 团团 围困 ， 
让 我 们 跳 下 马 冲 锋 陷 阵 ， 

让 我 们 像 雄 狮 吼声 晨 天 ， 
让 敌人 的 势力 前 弱 歼 尺 。 


让 我 们 把 敌人 包围 起 来 ， 跳 下 马 背 向 前 冲 去 ， 让 我 们 像 
雄 狮 般 怒 吼 ， 以 此 削弱 敌人 的 势力 。 
AL manildi 被 浸 ， 被 苑 。 sb SE ,~ dsl stmaek 
sirkege manildi 翁 被 欧 上 醋 了 。 也 用 于 其 它 (bbe - 小 
manilur— manilmak) 。 


EE Ch mtunaldi cs 人 ton miinaldi 衣服 的 毛 边 被 裁 掉 


0 是 一 昂 


了 ， 即 裁 掉 了 衣服 的 周边 和 有 毛病 的 地 方 (SLs - 用 


miinelir — miinelmek) 。 
Os 


we miiniildi 被 骑 。 co 1 at minildi 马 被 骑 了 。 
也 用 于 其 它 Col. ,Cs miindltir—miniilmak) 
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规则 : 这 部 分 是 以 附加 成 分 “J 一 1 为 基础 的 。 附 加 成 
分 “J 一 1 有 三 种 作用 。 

第 一 ， 两 字母 动词 附加 上 “J 一 1” 变 为 三 字母 词 并 表示 
被 动 的 意义 。 例 如 “sj 5s 8 ya kuruldi 弓 被 这 了 2 ，“ J 
ci er uruldf 人 被 打 了 ”。 这 些 动词 原 为 “us 只 kurdi 
索 ”，”“ cs>21 urdi 打 ”， 它 们 将 构成 一 章 单 另 叙述 。 

第 二 ， 由 不 及 物 动词 派生 成 被 动词 。 在 阿拉 伯 语 言 规则 
中 无 这 种 情况 。 例 如 : “sjs suit Ji ol nay kertldi 那 东 
西 被 发 现 了 @”，“ sj js 由 ol yerge barildi 嫁 到 
那里 了 ”等 。 

有 时 候 ， 这 个 字母 (附加 成 分 ) 要 跟 自 己 之 后 的 字母 相配 
合 如。 例如 : “sa sk bitik bitindi 书 被 写成 了 
sl | ar itindi 人 被 道 赶 了 ”等 。 这 些 动词 也 有 “us 
bitildi ” ~ “ sb itildi” 的 形式 。 


sb 


第 三 ， 自 可 构成 一 个 单独 的 动词 。 例 如 ; “cj 3 


oliig tirildi 死人 复活 了 ”，“ ce -9 sdt soquldi 奶 


@ 不 知 为 什么 动词 “ssj,s kerildi 被 发 现 ” 作 为 非 及 物 动词 的 庆 
动态 的 例子 ， 这 个 动词 本 来 应 是 及 物 动词 。 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注意 到 这 
一 点 并 且 作 了 正确 的 注释 。 

@ 在 这 些 例 子 中 看 不 到 表示 试 动态 的 “J 一 1” 跟 其 后 面 字母 相配 
合 的 情况 ， 此 处 也 许 是 指 用 附加 成 分 “局 一 mn” 可 以 代替 “JJ 一 1 
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子 枯竭 了 ，“ oj; $9 suv siiztlldi 水 洪 清 了 ”等 。 
ps tapindim 崇拜， 信奉 ， 侍 奉 。 fF 5 3 

man telrige tapindim 人 信奉 真主 了 ， 恪 遵 他 的 旨意 。 小 

oS 5S， ol begke tapindi 他 侍奉 伯 克 了 。 这 个 词 在 诗歌 


中 是 这 样 用 的 ; 


oO 0 DD 


ol js Fs je wil 


egron anin bilikin ktinda anar baru 


kotkiYlikin taptnoi kozZoil kevez narii 


天 天 去 他 那儿 ， 
向 他 学 取 知 识 ， 
茶 敬 地 将 他 侍奉 ， 
把 驳 习气 握 弃 。 


诗人 唱 听 孩子 说 ; 当 你 遇见 有 知识 和 有 智慧 的 人 时 ， 你 
就 天 天 去 他 那里 ， 虚 心地 向 他 领教 ， 将 骄傲 习气 殷 于 九 导 去 


总 闪 xi 心 后 
外 (Bb -9 tapinur—tapinmak) , 
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Sy tapindi ”用 上 脚 碚 撞 ， 催 ， 赶 。 os | ,i er atin 
tapindi 人 用 脚 夸 撞 催 蕊 向 前 了 。 用 上肢 催 动 任何 东西 也 这 样 说 
(I ys topintir—topinmek) 。 

sbitindi 现 出 好 像 在 写 的 祥子 。 ws 名 Ss 站 ar bitik 

“bitindi 人 现 出 写 书 的 样子 。 无 他 人 的 帮助 自己 单独 写 也 用 这 


个 词 (本 ks - ea bitinir—bitinmek) 。 
DOD-=? OY 0 
LS putandi 被 砍 指 枝 条 ss by yioad putand i 


树 核 被 砍 掉 了 。 和 人 现 出 砍 树枝 的 样子 ， 也 用 这 个 词 (Le -2 


putanur—putanmak) 。 


白 ae Ed DO 


So piqindi 似乎 在 切 。 ca | 5 ar ezins 


Er 


et piqindi 人 似乎 在 为 目 己 切 肉 。 单 独 做 这 件 事 也 这 样 说 


Fell ss piqinur—piqinmak) 。 

sp biiriindi 被 荣 住 ， 被 让 盖 。 OG bi 
uraolut yoolurkan biirtindi 女人 蒙 在 被 子 里 了 。 用 别 的 东西 莹 
住 也 这 样 说 Pale os btiriiniir—biirinmek) , 


白 一 已 


sy barindi ” 流 ， 行 。 Si ls We } uragquttin kan 
barindi 女人 流血 (行经 ) 了 (Bl » a ge barinur— 


barinmak) 。 


sw 区 barindi ”似乎 在 去 好像 在 走 着 。 cop B37 ji 


从 生 


9r avga barindi 人 似乎 往 家 里 去 了 。 也 用 于 其 它 全 | 下 下 人 Sag 


14] 


000000000 


barinur—barinmak) , 
动词 的 这 一 部 分 表示 阿拉 伯 语 中 “小 由 ”的 意义 ， 即 表 

示 实 际 上 未 作 而 好 像 在 作 或 者 似乎 要 作 一 件 事 的 意思 。 就 像 
“= 小 PL5 人 装 众 ， 把 自己 装 成 遍 子 ”，“ 必 9 了 自己 装 死 ” 
一 样 。 

5 中 史 。 bazendi 梳妆， 打扮 : 被 装饰 。 ssP <ebl uraolut 
bezendi 妇女 梳妆 了 ， 打 扮 了 。 .swiP G1 ev bezendi 房子 
被 装饰 了 。 这 里 的 “一 n 字母 是 代替 了 “JJ 一 1” 字 母 的 
位 置 CE bazeniir—bezanmak) 。 

Se basindi 压制 。 a Sa] 站 oj stig basindi 他 


压制 并 欺负 人 了 Eee basinur—basinmak) , 
co 

rw boxandi 被 解 开 ， 松 开 ， 离 开 。 so 59 koy 
boxandi 羊 被 解 开 了 ， 从 绑 缚 中 被 解 开 了 。 si 3 tilgiin 
boxandi 结子 松 开 了 。 5 1 uraolut boxandi -女人 脱 
离 ( 男 人) 了。 阿尔 古语 。 这 个 词 不 文雅 (Gb? -923 
boxanur—boxanmak) , 

La bomqundi 被 勒 ， 室 自 ， ee at boqundi 马 被 
靳 住 了 。 了 也 用 于 其 它 人 boolunur 一 boolunmak) 。 

o 0- 


如 bakinmil 你 要 看 ， 你 要 考虑 。 js Ul Ix 
kalig3 bakinolil 你 要 看 事情 的 后 果 ， 你 要 考虑 事情 的 结局 
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(Gy bakinur—bakinmak) 。 

SA bukundi 屈 收拢 。 > 并 53131 si sr aZakin 
bukundi 人 把 肢 妆 回 了 (wk -59 bukunur 一 bukunmak)  ， 

sg togindi 在 奖 格 勒 语 中 向 可 汗 或 伯 克 冬 报 某 人 的 到 来 
时 便 说 “ss 路 ol tegindi 他 已 在 蔡 候 了 ， 他 已 获 晋 见 的 
机 会 了 ， 离 去 时 也 说 aS Ji ol tegindi” 。 马 圳 斯 人 不 
喜欢 这 个 词 (aa toginiir 一 teginnaek) 。 

SS tugundil 绾 好 ， 系 好 。 Re a 小 o] tiigiin 
tiigiindi 他 已 经 缩 好 了 结子 。 现 出 绾 结子 的 样子 也 这 样 说 
Cl tiigiiniir—tiginmoek) 。 

sl bulundi 找到 。 ceib 各 yittk bulundi @ 。 共 
物 已 找到 了 。 李 用 于 其 它 Re bulunur—bulunmak) 。 

sb bilindi 已 认识 ， 已 理解 。 cs wml 有 or ixin 
bilindi 人 已 认识 了 自己 的 工作 Cal - 让 点 biliniir 一 bilinmaky》 。 
5 5b i 9r yazukin bilindi 人 已 认识 到 自己 的 罪 计 ， 即 
承认 了 目 己 的 罪行 。 


由 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 和 它 的 将 来 时 与 动 名 词 上 没有 标 任何 元 音符 。 
在 词 的 第 一 个 字母 上 也 来 标点 。 我 们 参看 手 抄 本 第 272 页 简单 太 和 第 334 
页 中 的 被 动态 ， 写 成 了 “bukundiy “”。 

加 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 写法 合 糊 不 清 ， 上 下 打 了 好 多 点 和 齐 齿 符 。 
我 们 根据 阿拉 伯 语 意思 写 为 “2s yitik * 
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各 


Ds 


Si tutundi 被 抓 ， 抓 住 ， 燃 着 ， 灼 ， 煞 。 cs 5 
Kiin tutundi 日 蚀 了 。 ES ci ay tutundi 月 蚀 了 。 2 el 
3 jz1 bag meni oojul tutundi 伯 克 托 养 我 的 孩子 做 为 义 
子 。 也 用 于 其 它 。 us 本 5 | er kayik tutundi 人 (独自 ) 
抓 住 了 猎物 。 任 何 东西 独自 抓 住 另 一 种 东西 也 这 样 说 。 = 
2 ot tutundi 火 燃 着 了 CO tutunur—tutunmak) , 

这 个 词 在 诗歌 中 定 这 样 用 的 : 
a 3)3l 


DO v 二 oF 


29 7 到; | 


liZik otY tutunup 


epk3 ylirek koorulur 


一 旦 情 火 燃烧 ， 
心肺 会 被 烤 焦 OQ 


增 写 爱情 说 : 爱情 的 火 一 旦 着 起 来 ， 会 烧毁 肺脏 心脏 。 
2 ee] 由 ol avtirta tutundi 认 了 一 位 乳母 。 由 


S23 | Le ol meni etiikai tutundi 他 让 我 当 了 并 的 引 
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和 这 个 词 的 动 名 词 也 如 下 所 述 出 。 


LS ftitin di 上 T， 注 视 。 CE 0 J1 ol anar titindi 他 
着 他 了 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :C9 3p i 
es anin yiizine titinti baksa bolmas 她 之 美容 不 可 上 杂 视 ， 即 


因 她 俊美 而 不 能 盯 视 她 的 面容 (二 ,9 titiniir 一 titinm3k) 。 
Cs 9 0 
SO todundi ny 饱 ， 扶 足 。 2 1 or todundi 人 吃 


忽 了 ， 似 乎 饱 了 。 展 足 也 这 样 说 (335 -295 todunur 一 


todunmak) 。 
a 提 9 0 a 
SH ftizindi 被 禁止 ， 被 限制 。 so cs) ,| ar ixtin 
tiZzindi 人 被 限制 工作 了 (Ge 六-29 tiZzinur 一 tiZinmak) 。 
ee z 


Sy tarandi 目 己 杭 ， 梳 。 i or 小 ol] sagin 


tarandi 她 目 己 梳头 了 ， 她 (无 人 帮助 ) 梳理 自己 的 头发 了 


人 taranur—~taranmak) 。 
sj tarindi 播种， 似乎 在 播种 。 us ES ar poi 
tarindy 人 似乎 在 播种 粮食 了 。 独 自 播种 也 这 样 说 (G3t 29; 


tarinur—tarinmak) 。 
2 9 


sw 吃 tarumdi 受 拘束 ， 觉 得 狭窄 ， 赂 气 。 -2 ET 


由 在 手 抄本 中 ， 为 这 个 词 所 蔡 的 火 着 了 之 意 的 例句 被 写成 
“SA 9| ot tutandi”， 将 来 时 和 动 名 词 也 写成 “ 5 5 tutanur 一 
。 但 在 后 的 诗句 中 这 个 词义 写成 tutunup ， 我 们 


以 后 者 为 准 。 


tutanmak ” 
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oy 9r ixta puxti tarundi 人 在 工作 中 感到 数 气 ， 受 拘束 


了 Ce oo tarunur 一 tarunmak) 。 


OF OF TO 


SOP turundi oS» 97) (Ss 小 ol mana utru turundi 


OF 时 了 


他 面 朝 我 站 着 。 对 面 站 和 对 抗 也 这 样 说 i 


turunur—turunmak) , 


OF 


Sp tirindi 卷 起 ， 卷 。 5 391 3) 37 92 bitikin 
ttriindi 人 把 自己 的 书 (信件 ) 卷 起 来 了 (3 廊 - 2 访 tiriiniir 一 


tiriinmok) 。 


所 一 


su tirandi 依靠 ; 推荐 ， 艇 训 。 si Ea 让 ar 
ixtin tirendi 人 推辞 工作 了 。 推 辞 与 躲避 任何 东西 也 这 样 说 。 


心 = 


5 bob 小 ol tamka tirendi 他 依靠 住 墙壁 了 。 也 用 于 


其 它 人 tirenir 一 tirenrmek) 。 
OD . 0 。 D 2 9 0 9 
5 中 terindi 捡 集 积聚 。 > 下 we 39 中 oleziga 
yamix terindi 他 为 自己 捡 集 果 品 了 。 也 用 于 其 它 〈 王 中 万 -7 六 


teriniir 一 terinmak) 
Cs 口 
LS turundi 变 瘦 ， 消 瘦 。 天 六 | at turundi 马 变 


日 9 


瘦 了 。 也 用 于 其 它 Ce -5 7 turunur—turunmak) , 


0? 站 一 
Sy turundi 坚持 ， 信 住 。 Be La ,| Br fxXta turundi 
人 疏 持 工 作 了 CO turunur—turunmak) 。 


” 屿 时 


sb tazindi 显 出 逃走 的 样子 。 sw 六 Ji ol tezindi 他 
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显 出 了 逃跑 的 样子 (四 六 -六 jiteziniir 一 tezinmak) 。 

sb tizindi 叶 ， 串 起 来 。 CE 人 wil, Uraolut 
yinqtisin tizindi 妇 人 把 自己 的 珍珠 串 起 来 了 (下 避 5 六- 六 
tiziniir—tizinmok) 。 

si tuxandi 竣 软 ， 受 腻 绊 。 i L515) 3T azZaki 
tuxandi 人 的 腿 竣 软 了 ， 即 人 因 恐 惧 腿 不 灵活 了 。 这 个 词 在 
谚语 中 是 这 样 用 的 ， 十 站 | | WG Be arslan Kekrasa 
at azaki tuxalir 雄 狮 一 吼 马 腿 竣 软 。 这 则 谚语 指 对 抗 强 者 的 


弱者 ， 当 强 者 逼近 时 ， 见 其 威风 便 毛 骨 悚 然 腿 脚 哆 嗪 而 言 


es se tuxanur 一 tuxanmak) 。 


EE texandi 铺 庆 。 oS ss Gs di Ol BZiN3 texek 
texendi 他 为 自己 铺 床 了 本 texeniir 一 texe9nmaek) 。 

Ee tavindi 反 ， 接 。 Ce 5 Ji or 3likin 
uvundi tevindi 人 搓 起 手 来 了 。 人 因 斐 伤 或 不 好 意思 而 搓 起 手 
来 了 (3 tevintir—teavinmak) 。 

LS tokindi 撞 ， 被 毁 。 Lv 着 Be ,| ar tamka tokindi 
人 接 在 墙 上 了 。 cs8 si ar tokindt 人 撞 在 某 个 东西 上 去 
了 。 乌 古 斯 语 。 .ss gs kiliq tokindi 马刀 被 烽 成 了 


站 总 蜂 


(Gh tokinur—~tokinmak) © 。 


山 在 手 抄 本 中 ， 没 写 这 个 词 的 将 来 时 和 动 名 词 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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中 是 是 ， ee a 
LA tokundi 屠宰， 衬 。 5 eS tokum tokundi 他 


宅 名 肉 了 。 他 为 自己 宁 了 冬 肉 (La -29 训 tokunur 一 


tokunmak) 。 


Ee tikindi 撑 着 装 ， 塞 满 。 .5 站 20 slip | ar 
yul] taolarka tikindi 人 在 袋 里 塞 满 了 羊毛 。 Ee | ax 
tikindi 他 撑 着 吃饭 了 。 对 菜 个 人 生气 时 才 说 这 话 《St 训 - 罗 涡 
tikinur 一 tikinmak) 。 

sb talindi ”被 涩 通 ， 被 打开 。 ob ~ tam telindi 墙 
被 畜 通 了 IE taliniir 一 telinmek) 。 这 个 词 在 诗 葡 


中 是 这 样 用 的 : 


Sh oss 

PS > 

PS gL 
入 区 1 
kiigondi bilakim 
yaoludi tilskin 
talindi bilikim 


togriip anar qortilir 
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我 的 手臂 已 精力 耗 于 ， 

我 的 愿望 也 即将 实现 。 

我 的 知识 之 泉 已 被 涂 开 ， 
刚 得 到 它 ， 我 却 气息 态 态 。 


我 的 手 辟 已 用 羡 了 力气 ， 因 撰写 了 不 少 有 关 知 识 和 智库 
的 东西 ， 它 花 了 大 力气 。 如 今 我 追求 知识 的 愿望 即将 实现 ， 
我 心中 的 知识 管 慧 之 泉 已 被 浅 通 了 ， 时 至 今日 ， 我 的 生命 孝 

要 结束 了 。 
sb tilindi 被 割 开 ， 被 茵 开 。 sb si teri tilindi 
皮子 割 开 了 ， 即 皮子 被 割 成 长 条 了 《tb - py tiinir 一 

tijinmek) 。 
EA tamindi 滴 上 。 Le Eb S39 Jo BZiN9 yaq 
tamindy 他 给 目 己 滴 上 油 了 abs Wd {taminur—taminmak) 。 
5 qapindi 抽打， 并 打 | 游 水 。 2 CT 中 训 
atin qapindi 人 翰林 他 的 瑟 了 。 s+ EC Sl or Suvda 
qapdi 人 在 水 中 ( 击 水 ) 游泳 了 。 它 也有 “5 qapindi ” 

形式 (Sle -329 qapinur 一 qapinmak) 。 

is qakindi 表现 出 要 打 的 样子 。 Li bis 351 


9r 96zin9 qakmak qakindi 人 表现 出 要 为 自己 打 焰 石 的 样子 
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(Gis -yi qakinur—qakinmak) 。 

La qakindi 打点 ， 扎 上 点 。 Sr SS ls 3 ,1 sr 
bitikks qskik qskindi 人 给 书信 打上 点 了 (ak -5 
qakiniir 一 dekinmaek) 。 

ws qagindi ” 捆 起 来 ， 扎 起 来 。 $5 Ss» J ol yilkiin 
qagindi 他 把 自己 的 行李 相 起 来 了 (WS -95 qaginilr 一 
qoginmak) 。 

eqalindi 传 ， 听 见 : 变 瘦 ， 跌 倒 。 ea < at 
qalindi 马 ( 因 缺 伺 料 ) 变 瘦 了 。 se 3 本 39 sez 
bag kulak1ga qajlindi 话 传 进 伯 克 的 耳 采 了 ， 话 被 伯 克 听 见 
了 。 也 用 干 其 它 。 乌 二 斯 语 。 ss ym 3 51 or ezin 
y9rg3 qalindi 人 自己 挥 倒 在 地 上 了 。 摔 倒 或 似乎 跌倒 
Cl lee qalinur—~qalinmak) 。 

sb qilandi 被 浸 湿 ， 被 泡 。 Gur 5 qilandi nen 

东西 被 浸 温 了 。 这 个 词 原 为 “sr qilandi” (Le -or 
qilanur 一 qijanmak) 。 se i at qilandi 蔚山 汗 了 ( 浑 
身 是 省 ) 。 

si sapindi 纪 上 ， 罕 上 。 Le LS st iXjer 
yigne sapindi 妇女 似乎 纪 上 针 了 。 自 己 没 做 这 件 事 ， 却 装 出 
目 己 做 了 的 样子 EN sapinur 一 sapinmak) 。 
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Lo satindi 似乎 要 卖 。 Le 5 i ar atin satindi 
人 似乎 要 卖 自 己 的 马 了 (Lo -yn satinursatinmak) 。 

Lars Saqindi 酒 上 。 La 3 5 J or QZ1l]9 
StV Sadindi 人 给 上 自己 酒水 了 (Bi go saqinur 一 
saqinmak) 。 

si suUqundl 品味 ， 尝 到 甜头 。 sa jw si sr 
sezge siiqiindi 人 被 言辞 吸引 住 了 。 被 言辞 吸引 无 暇 于 顾及 自 
己 的 事情 了 C1 siiqiniir 一 sigqinmek) , Ss 
诺 训 2 Le sezg9 siqins9 bulun barir 被 言辞 所 诱 会 变 
成 俘虏 。 关 于 此 谚语 有 个 典故 。 这 则 谚语 指 对 言辞 感 兴趣 而 
放 径 事业 的 人 而 言 。 

EE sarindi 可 上 ， 披 上 ;， 缠 上 。 si cm] of 
suvlikin sarindi 人 缠 了 自己 的 搬 兰 。 sy ij weD 
uraout biriinqiik sarindi 妇女 披 上 了 斗 短 Ph 
Sarinur 一 Sarinmak) 。 一 个 人 缠 上 或 披 上 任何 一 个 东西 也 
这 样 说 。 

sb Sarindi 和 钻研， 认真 进行 ， 专心。 Peg bi) i 
9r ixka sarindi 人 认真 进行 工作 了 ， 专 心地 工作 了 ， 即 人 表 


现 出 找到 自己 所 期 求 的 、 作 为 志向 的 事业 了 (di 和- Dy 


sarinur 一 sarinmak) 。 
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OF 9 a 二 
LO yp surindi 蹄 ， 磋 操 ; 瓜 ， 摇 。 Re 六 391 ~ 
| 

器 生生 和 


kixi ez yanin stirindi 人 挠 自己 的 皮肤 了 人 -39 
surtintir—stiriinmak) 。 诬 碎 或 磨损 硬 东 西 也 这 样 说 。 


9 多 a 
ee siiziindi ”似乎 要 淤 清 。 si Ee ;9 ,1 ar 


eziga suv stiztindi 人 似乎 为 自己 湿 清 水 了 ( 习 bj 关 -39 


Siiziiniir 一 Sijzinmak) 。 
9 0 Be "ci 1 
sw S9zindi 觉察 ， 怀疑。 5 和 二 1Jiol 
a 0 dO 1? 
anar s9zik s9zimdi 他 怀疑 他 了 (二 jj- 和 S392Ziniir 一 


s9zinmok) 。 

sp。 sosindi 力图 向往。 js EE 站 ai 
kulin urolali sesindi 人 力图 要 打 自 己 的 奴隶 。 企 图 挣脱 莫 香 
也 这 样 说 ee sosiniir 一 SeSinmak) 。 

Ss siisiindi ”似乎 要 磁 ， 似 乎 要 撞 。 tb cb 4 
i 3r baxin tamka sisiindi 人 似乎 将 头 要 往 墙 上 撞 了 。 
也 用 于 其 它 es sisiiniir 一 Siisiinmask) 。 


人 


Si saqlindi 似乎 要 挤 奶 。 La 9 3 er koyin 
saqindi 人 似乎 要 挤 自己 的 羊 奶 了 (da - ya saqinur 一 


saolinmak) 。 
OF a oe 
Saw sooundi 受凉， 冷 。 wav 让 Sr soqundi 人 冷 
LL 


了 ， 受 并 了 Cs ed soounur 一 soounmak) 、。 
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ss suolundi 排 进 排水 。 并 er suqundi 人 
排涝 (排水 ) 了 ， 即 排尿 和 类 似 的 东西 了 《Lo 
uolunur 一 Suolunmak) 。 

sis sioindi 容 身 钻 进 。 oe i lS kayik 
turaolka siolindi 猎物 钻 进 隐 菩 之 地 了 。 任 何 东 西 钻 进 其 它 地 
方 了 这样 说 。 eg Le i man tenrige sioinurman 
求 真 宇 庇 作 我 (Sh - 2 siainur 一 Siolinmak) 。 

si saviindi ” 欢喜， 高 兴 。 i jj sr seviindi 人 高 
站 了 人 saviiniir 一 se9viinm3k) 。 这 个 词 和 在 诗歌 
中 是 这 样 用 的 : 

a BS aa 


下 外 


J ol ob vs of 


seviinmagil yund igiir aZoir atan 员 


altun tmax bulnapan aoi tavar 


英 因 占有 马 群 、 种 马 、 骗 驼 而 高 兴 ， 


即使 你 得 到 了 黄金 、 和 白银 和 丝织品 。 


人 @ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 被 写作 。 布 洛克 曼 将 这 个 词 读 成 “atan”。 
伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 读 成 “anin”。 我 们 认为 读 作 “atan ”是 合适 的 。 
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不 要 因 点 有 马 群 ， 种 马 和 母 驼 以 及 黄金 、 白 银 和 丝织品 
而 高 兴 。 为 了 你 自己 应 将 它们 用 于 善事 。 

si saolindi 想 ， 存 心 。 Ce 2 Si J ol mana 
ozgll saqindi 他 存心 要 对 我 行善 了 ， 他 对 我 怀 有 好 意 了 。 以 
言辞 相助 也 这 样 说 EU saolinur 一 Saolinmak) 。 
Si sakindi 防备， 提防 。 ci wsie iolmandin 
sakindi 他 防备 我 了 ， 即 提防 我 了 。 这 里 的 ”一 K 字母 较 

前 一 个 词 中 的 发 首 稍 重 Cod 0 sakinur—sakinmak) 。 
si sukundi 倒 水 ， 沐浴， 洗 。 si Es Sell 
uraolut baxin Sukundi 妇 人 洗 头 了 。 三 种 语言 中 都 用 


9 


EL -329 Sukunur 一 sukunmak) 中 
Ds 9 


SS sekundl 中 下 路 。 oS ~ we ,1 sr bagka 


sekiindi 人 同 伯 克 下 跷 了 。 


OF 


SS sokundl ”似乎 正在 拆 。 oS 9 小 ol tonin 
sekiindi 他 似乎 正在 折 衣 服 (LS -sw sektintir 一 
sekiinmak) 

Lv salindi 下 和 焉 ， 是 重 。 sh SE > yinqii 
kulaktin salindi 珍珠 重 在 耳 休 上 了 。 任 何 东 西 悬 垂 也 这 样 说 

外 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 一 和 第 二 个 字母 距 标 有 合 口 符 又 标 了 齐 
齿 御 ， 我 们 以 带 合 口 符 的 形式 为 准 。 
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al salinur 一 salinmak) 。 

ss kapindi ”似乎 在 抢 ; 受 。 os ss 1 or tavar 
kapindi 人 似乎 在 抢 货 物 了 (GE yy kapinur 一 kapinmak) 。 
os i ye oqlan ysl kaipndi 孩子 党 守 了。 

SS katindi ”似乎 在 的 和 。 Be El Bl Ji ol talkanka 
yaol katindi 他 似乎 给 炒面 里 将 和 油 了 (St3- 3 katinur 
katinmak) 。 

Ss kutandi 有 福气 ; 尊贵 。 SHE Bex kutandi ne 
东西 竟 贵 了 ， 有 价值 了 A kutanur 一 Kutanmaky) WW 。 

La kaqindi 似乎 在 角 训 。 ss as Ji ol mendin 
kaqindi 他 似乎 在 躲 各 我 (Les -ro kadqinur—kaqinmak) , 

sn korundi 珍惜， 会 不 得 。 六 车 站 | ar 
tavarina korundi 人 珍惜 利己 的 财物 了 Cp Korinur 一 
korinmak) . 

a oyy 0- 

省 为 Kurundi 晾 干 ， 晒 千 ， 弄 干 自己 。 5 21 sr 
kurundi 人 (沐浴 后 ) 晓 寺 了 自己 (Si kurinur 一 
kurinmak) 。 

中 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 上 既 没 有 打点 也 没有 标 动 待 。 
根据 手 抄 本 第 329 页 中 的 “ots kutaldt ”、“ ss 并 -as kutaldi ” 记 
之 阿拉 但 语 注释 ， 我 们 认为 两 个 词 的 词 报 是 一 个 ， 便 写成 了 “kutandi 一 


kutanur 一 kutanmak  ， 
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su kirindi ”似乎 在 刊 。 Si Sb J olnonni kirindi 
他 似乎 在 各 一 个 东西 CS- sp kirinur—kirinmak) 网 
sy kazindi 挖 成 。 sy St (S39) 小 ol ezin03 Kuzto 
kazindi 他 给 自己 挖 成 了 井 。 似 乎 在 控 也 这 样 说 (Gli - SE 
kazinur 一 kazinmak) 。 


5 省 为 Kozandi 妆 饰 打扮， 化 妆 。 Be sp el) 
uraolut bezendi kozandi 妇 人 打扮 自己 了 ， 妆 饰 了 自己 


口 中 


Ce 53 kozanur 一 kozanmak) 。 


LS kisindi 伟 不 得 ， 将 资 ; 夹 住 。 ss UE sor 
tavarin kisindi 人 音 音 财物 了 ， 合 不 得 用 财产 了 。 对 禾 得 夹 
不 住所 的 人 了 这 样 说 Ct kisinur—kisinmak) _ 
SS kaxandi 撒尿 。 so 和 wi at kaxandi 马 撤 尿 了 。 
修 词 专用 于 了 马 人 kaxanur 一 kaxanmak) 。 
a kolundi 乞 ， 求 取 ， 索 要 。 sls Sib ,i ar nen 
Kolundi 人 索要 一 个 东西 了 (Gb _ 2 kolunur—kolunmak) , 
sl Kilindi sls ols > ,i or tegma Kilinq 人 太 
活 就 二 了 。 如 果 有 人 作 事 过 分 就 对 他 说 “Li zs1 ekiix 
kilinma 不 要 过 分 ” (Gls- 95 kilinur 一 kilinmak) , 
sm5 kaqundi 似乎 在 涉 。 sc We si er Suv koqiindi 


人 似乎 在 涉 水 了 (SS kediiniir 一 keqiinmask) , 
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SS igendi 使劲， 用 力 ， 强 连 ， 强 取 。 ss < at 
kiiqendi 马 使 劲 了 ，( 因 其 沉重 货物 ) 马 用 力 了 。 口舌 Si 由 
LS ol aniy tavarin kiigondi 他 强 吧 他 的 财物 了 。 到 个 动 
词 在 第 一 个 例 名 中 是 不 及 物 的 ， 在 第 二 个 例句 中 是 及 物 的 
CS kiqgoniir 一 kiigonmak) 。 

sa5 kiqindi 返 痒 ， 走 绪 道 。 Sas | uraolut kiqindi 
妇 人 授 痒 了 ， 即 走 邪 道 了 ， 失 节 了 。“ Ws kiqinme 勿 招 范 
人 ”一 语 即 源 于 此 。 这 个 词 原 为 “scss i at kiqindi 浑身 
发 痒 了 (Dim - ymS kiqiniir 一 Xiqinmok) 。 

入 kirindi 进入 好 像 进入 。 335 he er suvda 
kirindi 人 进入 水 里 (沐浴 ) 了。 Li | i ar avga kirindi 
人 好 斧 讲 原子 了 Cs kiriniir 一 kirinmek) , 

sb kerundi 出现， 露面 ; 询 见 ， 见 面 。 i Sb 山 
ol bagke keriindi 他 讽 见 伯 克 了 ， 与 伯 克 见 面 了 。 ci 5 
taol kertindi 山 露 面 了 。 也 用 于 其 它 。 对 远 处 隐约 可 见 东 西 都 
这 样 说 CG keriiniir 一 keriinmek) 。 

ss “kezlndi 出现 ， 露 面 。 sll si keziindi nan 
东西 出 现 了 。 阿 外 古语 。 这 里 有 这 样 一 个 规则 ， 这 个 词 源 于 
“ 355 kez 眼睛 ”一 词 ， 阿 尔 古人 用 以 区 别 命 令 式 与 过去 时 形 
式 。 他 们 在 命令 式 中 用 “， 一 r” 说 成 "2 ker 看 ”， 在 过 
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总 日 


去 时 中 用 “3 一 Zz” 而 说 成 “53 六 Reztndi” (到 六- 万 六 
keziiniir 一 keziinmek) 。 

SS kasindi 切 下 ， 制 下 。 ss -i ;9 J ol ezine 
st kesindi 他 给 自己 切 下 肉 了 。 也 用 于 其 它 (本 LS -ys 
kesiniir 一 kasinmoek) 。 

LS kexundi 乘 泥 ， 避 进 荫 汰 。 es ES | or kiingas 
kexiindl 人 训 太 阳 乘 六 了 。 训 某 个 人 而 将 自己 隐 蔬 起 来 也 这 样 
说 CS gs kexiniir 一 kexinmek) , 

ss kuvandil 自 夺 ， 感到 日 豪 。 sh Ys OE J ol 
mani] birla ktivendi 他 和 我 感到 自豪 了 (ly ktiva 
niir 一 kiivenmek) 。 

sls kulundli 发 软 ， 沉 重 。 Si LS 9 J ar aliki 
aZaki kiiltindi 人 的 手脚 发 软 了 ， 即 人 的 手脚 ( 因 工 作 或 行走 
过 多 好 像 被 绑 住 似 的 ) 沉重 起 来 了 (tS - yds ktliiniir 一 
kiildnmek) 。 

Los kemundi 好 像 在 埋藏 。 is UR | or tavarin 
kemiindi 人 好 像 在 埋藏 自己 的 货物 (lss -es kemiintir 一 
keminmeak) 。 

这 部 分 动词 表示 几 种 意义 : 
第 一 ， 表 示 施 事 者 不 借助 他 人 ， 全 赁 自己 作 了 一 件 事情 。 
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这 一 类 的 基础 是 两 字母 的 动词 : “ ssjin LT JI ol svga 
barindi 他 (虽然 不 去 ) 好 像 要 去 家 里 ”，“ ow 2 
ol ax tatindi 他 (虽然 没 尝 ) 好 像 正 在 尝 饭 ”。 动词 中 的 这 
-类 相当 二 阿拉 伯 文中 的 动词 的 “由 让 tafaul” 态 。 例 如 ， 
“J pl 人 虽然 不 更 ， 却 装 殊 ”，“ ci 不 聪明 却 装 
聪明 。 

第 二 ， 表 示 由 施 事 者 自己 单独 做 了 一 件 事 情 。 例 如 : “i 
oi wi ar alimin alindi 人 自己 要 回 了 欠 款 ”， ee 1 
cs ol tariq tarindi 他 为 自己 播种 粮食 了 ”等 。 如 果 动 记 
用 于 此 种 意义 ， 旬 中 须 出 现 “331 一 6z” 一 词 。 如 果 该 词 以 
“(3391 ezige 给 他 自己 ”的 形式 出 现 ， 则 表示 “为 他 自己 ” 
的 意思 ; 如 果 以 “cs591 一 ezi 他 自己 ”的 形式 出 现 ， 则 吉 
示 “ 他 自己 ”做 了 一 件 事 。“ ;91 ezine 给 他 自己 ”中 的 
5 98 ”起 着 阿拉 伯 语 中 表示 “为 了 ”之 意 的 “J 一 1” 的 
作用 。 如 果 动词 表示 实际 上 没有 做 而 装着 在 做 的 时 候 ， 也 可 
以 不 用 这 个 “39\ ez ”一 词 。 

这 二 者 之 间 的 区 别 是 ， 事 情 与 行为 是 全 人 类 共同 的 ， 因 
此 在 句子 中 ， 要 想 表 示 某 个 人 在 无 他 人 协助 下 自己 着 手 完 成 
一 件 事情 和 行为 时 ， 如 不 附加 “ ;91 一 6z ”一 词 ， 形 容 词 训 
不 完全 。 只 有 附加 “591 一 ez ”一 词 形容 词 才 算 完 例 。 只 有 
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如 此 ， 事 情 和 行为 才 离 开 共性 而 成 为 施 事 者 自己 一 个 所 专 有 。 
传达 真主 的 训 词 “sa3f 3 你 们 自杀 ”中 的 “J 条 ”是 
人 人 共有 的 行为 ， 由 干 说 “e551 把 你 们 自己 ”， 这 个 行为 
便 成 为 专 指 菜 某 个 人 的 了 。 如 果 此 处 不 说 “uw 自己 ， 那 
么 形容 词 就 是 不 完全 的 了 。 

当 动 词 用 于 “表示 表面 ”( 即 装着 在 做 ) 的 含义 时 ， 便 成 
为 非 及 物 动词 ， 它 没有 共性 (共同 意义 ) 。 在 这 种 情况 下 ， 尽 
管 不 提 “ 351 一 ez ”一 词 ， 不 及 物 动词 仍然 可 表示 该 意义 并 
且 形 容 词 是 完全 的 。 这 犹如 伟大 真主 的 训 词 。 “we 由 i 虹 
et i sab”。 这 里 并 没有 加 “ur” 而 说 成 “i 
2 si,”。 这 跟 突 度 语 的 “oh Bs) 一 ixka baki 
你 看 看 事情 ， 你 等 待 事情 的 结果 ”，“ 必 上 一 kurin 你 弄 二 
( 即 你 弄 干 自己 )”，“ 必 坊 感 。 一 suvka kirin 你 下 水 ， 沐 
浴 等 相似 。 

第 三 ， “JJ 一 1 与 "一 一 0 用 于 同一 意义 ， 而 
一 mn” 可 代理 “J 一 1”。 例如 : 既 可 说 “3 < 
bitik bittdi”， 也 可 说 “css bitindi”。 这 两 者 都 是 “ 书 被 
写成 了 ”。“ 必 一 nn 字母 在 这 和 次 科 订 区 全 其 。 这 犹如 
阿拉 伯 语 中 所 说 的 9 mL 下 co J ，” 和 “3 


多 申 旺 a 


WS 99 1 一 样 。 
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第 四 ， 独 立成 词 ， 不 表示 上 述 任何 意义 ， 如 采 词 在 附加 
“一 mn” 之 前 的 形式 是 怎样 的 意思 就 表示 怎样 的 意思 。 个 
如 ; “ 人 a 3 tanriga tapindi 崇拜 上 蔡 ， 崇 和 茸 真 主 ”， 
i 了 5 tanrig3 sioindim 真主 庇佑 我 ”等 。 这 些 意 
义 在 字母 带 伊 莱 提 的 词 ， 玫 有 鼻音 旨 词 以 及 除 此 之 外 的 所 有 根 
词 与 派生 词 中 都 是 如 此 。 

规则 ; 三 字母 动词 的 将 来 时 形式 可 分 为 两 部 分 。 

中 间 带 静 符 的 。 例 如 “oz oo olton 

koZtirdi 他 让 穿 衣服 了 ” 旬 中 的 ssAS keziirdi” 与 作为 动 
词 将 来 时 形式 的 “32 kezrtir 要 让 穿 ” 相 同 。 这 里 字母 
“> 一 之 在 过 去 时 中 带动 符 ， 而 在 将 来 时 中 带 静 符 。 由 
“3 tegrige tapindi 崇拜 真主 ”句子 中 的 动词 
“ao tapindi” 而 来 的 “ 29 tapnur 要 崇拜 ”一 词 也 是 
如 此 。 其 中 “一 Pp” 字母 在 过 去 时 中 带动 符 ， 在 将 来 时 中 

各 静 符 册 。 

二 ， 在 过 去 时 形式 和 将 来 时 形式 里 中 加 (字母 ) 带动 

符 者 。 例 如 ; “cs 着 96 fat kulak tuvurdi 马 坚 起 了 

耳 采 ”句子 中 的 动词 “es 着 tuvurdf ” 的 将 来 时 是 “3 


山 在 手 抄 本 中 ， 这 两 个 动词 中 间 的 字母 在 将 来 时 形式 中 是 带动 符 的 。 
报 据 作 者 所 讲 的 规则 ， 我 们 在 将 来 时 形式 中 把 这 两 个 动词 中 章 的 字母 沪 
成 了 澡 静 符 ， 即 “Kezrair tapnur”。 
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tuvirar 四 要 紧 起 来 ”， 即 软 音字 母 ”.3 一 Vv 在 过 去 时 和 将 
来 时 形式 中 是 带动 符 的 多 。 

另 外 “ Ss tonri mani kezerdi 真 宇 保佑 
了 我 ”句子 里 的 动词 “xis kezerdi ”中 的 “3 一 Z”， 在 
过 去 时 、 将 来 时 中 均 硕 开口 符 。 

其 规则 是 ， 由 名 词 构 成 的 动词 ， 其 中 加 的 欠 母 在 将 来 时 
形式 中 是 带动 符 的 。 例 如 : “ss 忆 2 texek texoeldi 被 请 
被 销 好 了 ”，“” 2 tagtn tugindi 结 扣 被 打 好 了 ”， 
se ey tariol tuvaldi 庄稼 被 灌溉 了 等 @@ 。 

基本 动词 的 中 国字 母 在 将 来 时 形式 里 往往 玫 有 静 符 。 例 
如 ; “ (sme ee siit Sooluldi 奶 枯 竟 了 ” ，“ es Ce 

kiin savuldi 日 偏 西 了 等 句子 中 的 动词 若 出 现在 将 来 时 形式 

里 ， 则 是 “ ss soolur 要 枯竭 ” 国 ， ss savlur 偏 钳 ”。 

@ 在 手 抄本 中 ， 晶 然 这 个 词 被 写作 “37 外”。 览 于 这 个 词 宏 手 抄本 
第 306 页 中 写作 “3; 号 ”， 我 们 将 其 写成 了 “tuvirar”，。 

名 在 阿拉 伯 文 本 中 ， 这 个 句子 的 “过 去 时 ”和 “将 来 时 ”的 报 念 是 
同样 用 “so 这 去 时 ”与 “一 >19 过 去 时 ”等 词 表示 的 。 此 处 “>)197 
应 当 改 用 “ 冯 直 将 来 时 ”。 

@ 虽然 此 处 的 规则 是 对 将 来 时 的 ， 但 是 在 举例 中 仅 给 的 是 过 去 时 形 
式 ， 将 来 时 形式 的 “” texaltir， 53 tigUlir ， 二 一 suvalur ”者 
没 提 到 。 DO ~- 

多 这 个 动词 的 过 去 时 和 将 来 时 形式 在 此 处 写作 “mw ck ”， 
其 钊 一 个 字母 虽然 带 开口 符 ， 但 由 于 阿拉 伯 语 是 “枯竭 ， 减 少 ”之 高 
根据 手 抄本 第 337 页 的 “saw 9~”， 我 们 将 其 写成 了 “soquldi 村 
竟 了 ， ”soolur 要 枯竭 ”。 
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本 章 各 部 分 包括 其 它 部 分 所 没有 的 几 种 含义 ， 在 其 构成 
之 中 带 “，> 一 f 的 动词 有 三 种 。 

其 一 ， 由 名 词 构成 的 动词 。 例 如 : 机 Co ton 
kizardi 衣服 发 红 了 ”句子 中 的 动词 “us>57 Kizardi ”， 
这 原 为 “e221 U5 kiztl ardi 成 了 红 的 ”，“J 一 1” 与 
“] 一 elif” 脱 落 而 成 了 纯 动 词 。 ”us 下 9 ton karardi 
衣服 变 黑 了 ”名 子 中 的 动词 “3 六 karardt ”也 如 此 。 这 原 
来 是 |] 1,3 Kara srdi 成 了 黑 的 ”， 是 由 “ 3 kara 黑 
色 的 ”一 词 构 成 的 。 

其 二 ， 由 两 个 字母 组 成 的 不 及 物 动 词 附加 “， 一 r” 构 成 


站 晶 


的 及 物 动词 。 例 如 : “ss Gy ar suv keqti 人 涉 水 了 ” 


包子 中 的 动词 “ss kaqti” 附 加 “fr”， 就 会 变 成 及 物 动 
词 “>225 keqiirdi 使 涉 渡 过 ”。 例如 : “gps si oi 


ani suvdan keqiirdi 他 把 他 渡 过 河 ”，“ se ,1 ar kaati 
人 逃跑 了 ”句子 中 的 动词 “sxxs kaqti 逃跑 ”所 构成 的 动词 
”as kaqurdi 放 跑 ， 使 逃 适 ”也 如 此 。 

其 三 ， 不 表示 这 些 意义 中 任何 一 个 而 在 其 原来 构成 中 有 
“> 一?” 的 动词 。 例 如 : “o> rs ST anig boynin 
kaZirdi 他 拧 了 他 的 脖子 ”，“ 7 GE kap koturdi 他 


腾 出 了 口袋 ”等 句子 中 的 动词 ”335 kazirdi 柠 ， 相 ”， 
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4 cs koturdi 腾 出 ”。 
一 2 字母 在 动词 中 有 了 两 种 功能 : 

可 使 动词 变 为 及 物 动词 。 例 如 “e275 .3 站 
ar Suy tamuzdi 人 滴水 了 ”和 句子 中 的 动词 sd tamuzdi ” 
但 是 这 是 少 有 的 情况 。 

其 ， “3 一 ZZ 是 动词 构成 中 原 有 的 ， 这 类 动词 除 本 
身 的 意义 之 外 不 表示 其 它 含义 。 例 如 “si 玫 ) tapuz- 
quk tapizdi 他 讲 了 谜语 ”句子 中 的 动词 “> 各 taptzdi”。 

在 其 构成 中 带 “ 放 一 Xx” 的 动词 的 规则 ， 上 面 已 经 讲 
这 了 。 

一 k” 和“ 司 一 k” 的 动词 可 分 为 两 种 : 

第 一 ， 这 些 字 母 附加 在 由 两 个 字母 组 成 的 动词 上 ， 表 示 
在 不 由 自主 的 情况 下 过 到 某 一 事情 ， 并 处 于 事情 行为 的 影响 
之 下 。 例如: key Lins 让 sr yaolika basikti 人 被 敌人 
压 住 了 ， 即 人 在 夜晚 车 到 袭击 被 敌人 控制 住 了 ”，“ wi i 
9f USukti 人 渴 了 ， 即 人 口 渴 了 ”。 在 这 些 句 子 中 所 列举 的 
词 原 为 “es basdT ”和 “ oo) usdi ” 


在 其 组 成 带 “ 引 -k” 的 词 例 : “SS yton kirikti 


在 此 处 这 个 词 被 写作“ 其 第 一 个 字母 是 带 合 口 待 ， 介 
根据 上 例 中 的 “ es ， 我 们 写成 了 “basdi ” 
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衣服 脏 了 ”，”“ .32s ,i er kenikti 人 ( 落 于 友人 们 之 后 似 
地 ) 变 虚弱 了 。 

第 二 ， 不 表示 其 它 意 义 ， 只 表示 动词 本 身 的 意思 。 例 如 : 
| G31 ,i or svga axukti 人 忙于 回 家 ，“ 
Le sr ixi qillikti 人 的 事情 变 粳 了 ”。 

上 面 已 经 讲 了 关于 “J 一 1” 与 “一 an” 字母 的 规则 。 

在 本 章 的 动 名 词 JUes feellal 型 中 ， 第 二 个 字母 带动 符 。 
例如 : “sb 2s kaqurmak 使 疱 通 ”，“ au ys ketiirmaek 
要 ， 抬 ”。 这 些 均 算 作 基本 的 与 原生 的 动 名 词 。 

偏 正 动 名 词 .zles fululi 型 中 第 二 个 字母 带 静 符 。 例 如 : 
本 ys SR si anin ytik ketriigi ker 你 看 ， 他 提 行 
本 ，” K: ee a 2 aniy suv keqriigi ker 你 看 ， 
他 涉 水 。 

在 本 章 中 ， 我 已 经 介绍 过 了 e 一 中 和 " 司 一 g ”字母 
的 作用 。 

本 章 的 仑 令 式 是 三 字母 的 由 。 所 以 我 们 将 本 章 称 之 为 
“三 字母 之 章 “”。 例 如 : ji Go 5 telrige tapin 你 崇拜 


上 蔡 ， 你 崇 素 真主 ”，“w5 SS tanrig2 yiikiin 你 中 拜 


| | 


1 + 


@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 被 写作 “ “sf 三 种 ”， 本 来 应 是 “2 站 一 
字母 的 。 
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真主 ， 你 给 上 巷 印 头 ”等 。 “二 serin 忍耐 ”一 词 也 如 此 。 

根据 上 述 规则 ， 命 令 式 单数 也 可 以 说 “ Js tapinoalil 
你 烷 率 ”， “SS 和 yiktingil 你 郧 大”，“ Sz soringi 
你 忍耐 ”。 命 令 动词 第 二 人 称 否 定式 如 同 我 在 讲 动词 否定 式 
时 说 的 那样 ， 由 附加 “LU ma ma?” 构 成 ， 例 如: “Li 
sakinma 你 不 要 考虑 | bs sevinma 你 不 要 高 兴 ”。， 

如 上 所 述 ， 第 一 人 称 用 “P 一 m” 读 作 “e2 tapindim 


我 已 崇 奉 ”; 第 二 人 称 用 鼻音 “ 测 一 9” 读 作 “ 沸 下 


we 


中  m 


tapindin 你 已 崇 奉 ”; 第 三 人 称 用 “ss 一 ya 读 作 ”5 
tapindi 他 已 尝 奉 ”。 阿 尔 古 人 的 一 些 词 里 ， 将 第 二 人 称 中 的 
“一 ”字母 变换 成 “E 一 ”字母 ， 读 为 “E25 tapinduo 
你 已 崇 奉 ， 你 已 祈祷 ”。 阿尔 澡 人 的 “E35 | i sen 
ani kaqurduol 你 放 跑 了 他 ”之 语 也 如 此 。 按 照 所 有 动词 的 一 
般 规则 ， 这 里 用 “内 一 9” 是 正确 的 ， 而 用 “EE 一 q ”应 算 
作 失 误 。 

本 章 的 形容 词 形式 在 其 他 突厥 人 的 语言 里 是 “vec 
tapinouqi 尝 素 者 “， Ss yiikiingiiqi 吨 拜 者 ， 跑 拜 者 ”。 
在 乌 十 斯 语 中 则 是 “>、35 tapindaqi 崇 奉 者 ”，“ As 
yikiindeqi 中 拜 者 ， 跪 拜 者 ”。 


表示 事 或 行为 在 继续 的 形容 词 ， 其 形式 是 上 Ol tapin- 
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0an ，” SS, yiikiingan ”。 在 这 种 形式 中 ，“ 一 k”、 
“二 一 k”、“EE 一 9 字母 ， 硬 读音 的 字母 等 ， 均 按照 我 上 
面 所 解释 过 的 规则 。 

表示 施 事 者 愿意 做 一 件 事 的 形容 词 ， 其 形式 是 “La 
出 tapuolsak 3r 热爱 工作 的 人 ”。 

然 这 种 形容 词 在 三 个 或 三 个 以 上 字母 所 组 成 的 词 中 是 

广 见 的 ， 但 是 一 律 按照 这 一 规则 构成 。 在 两 个 以 上 字母 所 组 
成 的 词 中 ， 词 的 末尾 字母 (附加 的 字母 ) 脱落 ， 尔 后 再 附加 形 
容 词 的 附加 成 分 。 例 如 : 由 “cs tapindt” 词 中 派生 出 的 
形容词 a tapuolsak ”。 在 这 里 是 ， 词 必 的 “ 忆 一 n” 
脱落 ， 恢 复 了 词 的 原形 ， 即 “六 5 tapuql 工作 ”形式 。 

表示 施 事 者 有 义务 做 一 件 事 或 行为 并 且 已 经 决定 做 那 件 
事 的 形容 词 ， 在 中 ss foul”ulul 型 中 有 三 种 带动 符 的 ， 即 
其 中 的 两 个 上 一 yn 带 有 动 符 ， 第 一 个 与 末尾 的 “JJ 一 
字母 带 有 静 符 。 例 如 : ” 5 SIG Fe: Sl 5 bag yazuk 
kediirgiilig 3rdi 和 伯 克 应 恕 罪 ， 伯 克 应 当 馈 如 罪过 hn 
o> Sls Lae 25 oj tenriga tapinoluluk 3rdi 他 应 吕 拜 上 
售 ， 他 应 该 向 真主 顶礼 膜拜 ”等 

这 个 规则 是 ， 根 据 词 是 以 “ 必 一 或 其 它 字 母 所 组 成 
这 一 点 ， 分 别 在 词根 上 添 附加 成 分 “<E ouluk”、 “ss 
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kiilik /| gildk ”。 在 动词 的 这 一 类 中 也 有 一 点 动 名 词 的 意义 。 

表示 施 事 者 原 是 事情 或 行为 的 参与 者 之 一 的 形容 词 ， 在 
Li fo' fle "1 型 之 中 ， 两 个 “E 一 各” 带 静 符 ， 两 个 
“J 一 1” 带动 符 。 例如: “2251 3 Ji ol ta 
rig9 tapnioli srdi 他 是 向 真主 顶礼 膜拜 者 之 一 ， “os 小 


| ls rs wav ol mani suvdin kaqriigli srdi 他 是 渡 


0 Do 一 


我 过 河 者 之 一 ”句子 中 的 “Las tapniqli ”， “ss 
kaqriigli 等 。 

动词 之 后 加 “csjj ardi ”一 词 ， 则 表示 施 事 者 已 经 做 完 
了 一 件 事 或 动作 。 但 是 ， 如 果 在 动词 之 后 加 上 “Ji ol” 或 
“5 turur” 等 词 ， 则 表示 施 事 者 已 经 打算 做 一 件 事 或 行为， 
不 过 尚未 做 。 

形 动词 按照 一 种 顺序 构成 。 例 如 : “LG 23S kezotmix 
na 被 看 守 的 东西 ”，“ -6 wj koturmix kap 被 腾空 
了 的 袋子 ”。 

附加 成 分 “uJ mix mix ”附加 在 及 物 动词 上 ， 可 构 
成 宣告 事情 或 行为 已 经 成 为 过 去 的 形 动词 。 例 如 : “~ 
ys savilmix kiin 偏 西 了 的 太阳 ”，“ yw， ws soonlmix 
suv 干 润 了 的 河 ”等 。 

动词 的 变 位 规则 在 两 字母 词 之 章 中 已 经 讲 过 。 同 时 ， 方 
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位 名 词 和 时 间 名 词 也 是 通过 在 词根 上 附加 表示 这 类 概念 的 部 
分 附加 成 分 而 构成 ， 任 何 东 西 都 不 能 超出 规则 之 外 ， 这 一 点 


定 要 燕 心 记 住 。 
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四 字母 词 之 篇 


ddl fe" 1l3ldi 型 中 ”8& 一 3yn 字母 带 
肯 符 与 “J 一 1” 字母 带 各 种 动 符 的 词 之 章 


Cos on 0 


.25P biirkiirdi 乱 章 ， 遮 盖 ， 变 阴 。 > 和 sm 习 95 kek 


biirkiirdi 天 被 刻 普 ， 天 阴 了 。 


os DO 0 0 是 oo ?9 DO 


.53 biirkiirdi 喷 酒 。 > 只 9 ye yuogi 
tonka suv blirkiirdi 洗衣 者 给 衣服 上 喷 水 了 ， 即 洗衣 服 的 人 
为 了 使 其 揉 软 给 衣服 上 喷 水 了 〈 引 ys 呈 - osm biirkiirer 一 


biirkitirnmek) 。 


s3252 biirkiirdi 涌 出 ， 喷 渭 。 >os woG kan blirkiirdi 
锯 痛 出 了 ， 鲜 血 汕 流 了 。 


0 中 ?oO 心 CG 
S37 pigturdi 让 砍 ， 让 伐 。 37% Ce > 3T yiolaq 
DD 


piqturdx 人 让 砍 森 头 了 (Gb -27 piqturur 一 


piqturmak) 。 
OO OD” 0 0 9 
SP barturdi 让 去 。 32 lSs) so | ol moni avga 


Po EA 


barturdi 他 让 我 去 家 里 了 。 世 用 于 其 宅 i -P72 barturur 一 
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barturmak) 。 


OD 


us basturdi 让 压 住 ， 让 按 住 。 .> 六 -ri 二 
beg oorini bosturdi 伯 克 让 把 窃贼 按 住 了 ， 伯 克 下 令 提 压 寡 
贼 了 。 让 人 使 劲 按 住 任 何 东 西 使 其 不 能 动 和 翻 起 也 用 这 个 证 


人 do 


Co -3 basturur 一 basturmak) 。 
Co Do ~- 
> boolturdi ”让 扼 住 。 3 1 Ji ol ani booturdi 


邓 让 氟 住 他 了 (Gy -37 boaturur 一 booturmak) , 
| 
Sp» birkirdi 打 啊 鼻 。 Ce | at birkirdi 马 打 


ni5] 相 了 世 用 十 车 谍 re birkirar— birkirmak) 
Pos 


39。 burkurdi 起 统 ， 收 缩 ， 起 皱 统 。 $3 局 淘 2 
ixler yiizi burkurdi 人 脸 上 起 皱纹 了 。 皮 子 收缩 起 皱 也 这 样 说 


vy ss burkurar 一 burkurmak) , 


DO 0. 


CL belgurdi 明显， 显露， 得 知 。 Los | ix 
balgiirdi 事情 已 明显 了 。 也 用 于 其 它 。 话语 中 是 这 样 用 的 : 


下 


Ss oil Sls kez keligi yazin belgiirer 秋天 的 景 
况 由 收 天 本 以 待 知 。 这 则 谚语 是 指 由 事情 的 开头 便 知 事情 台 


结尾 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


必 一 时 jj 心 


ssl eS 有 SEHN 六 -和 


六。 li bb 
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kizlep tutar Seviikjlil azrix kiini belgilirer 


baxliol keztig yapsama yaxi anil savrukar 


爱情 深 藏 在 心头 ， 分 手 之 时 会 紧 医 : 
即使 闭 住 了 眼睛 ， 泪 水 依旧 会 洪流 。 


暗藏 的 爱情 在 分 手 时 会 暴露 出 来 ， 伤 心 使 眼睛 控制 不 住 
自己 的 泪水 (L395- ss belgurer 一 belgiirmak) 。 
5 未 talpirdi 。 欲 飞 ， 扑 腾 ， 扑 扁 妈 膀 。 > 3 kux 
talpirdi 乌 儿 欲 飞 了 。 sb 站 talvir talpirdi 雷 鸟 欲 飞 
。 任 何 东西 跃 跃 欲 飞 都 这 样 说 (Gb bs- RS talpirar 一 


talpirmak) 。 


O09 


cy tuolturdi 让 生 。 Wn 3 tanri ooul tuqturdi 
真主 让 ( 妇 人 ) 生 和 孩子 了 。 这 原 为 “ CE tuolurtturdi  。 


该 项 规则 是 这 样 的 ; 如 在 不 带 “ 汪 一 t 仍 为 及 物 的 动词 之 上 
附加 一 个 “ 己 一 t”， 这 个 动词 就 将 由 两 个 施 事 者 变 为 及 于 一 
个 施 动 者 的 及 物 动词 ， 一 个 施 事 者 是 命令 者 ， 另 一 个 是 完成 
者 。 如 : “cs> 产 | suv iqiirdi 驯 喝 水 ”， 若 说 成 “ore1 > 
suv iqttrdi ”就 表示 “ 那 人 令 其 他 一 个 人 使 人 喝 水 ”的 意思 。 

(spfiolani boodi 他 振 住 了 他 ”中 的 “ksss boodi” 
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动词 ， 若 说 成 “27 boqturdi “就 表示 “ 令 他 人 扼 死 另 
一 个 人 ”的 意思 。 这 和 阿拉 伯 语 中 的 oe bi J bY" 


m 四 


及 a a ”下 bi;” 由 的 动词 了 元 和 “bl” 
人 和 | 等 动词 一 样 ， 即 在 这 里 动词 通过 附加 一 个 
“] 一 elif ， 就 由 两 个 施 事 者 变 为 及 于 一 个 施 事 者 。 这 也 十 如 


人 时 站 让 


此 CEL tuqturur 一 tuoturmak)® 。 


币 听 下 由 遇 机 


S32 takturdi 让 级 ， 让 囊 上 。 SE li of at sixka 
takturdi 他 让 人 把 肉 串 在 插 子 上 了 (GLA takturur 一 


takturmak) 。 


CG $o 0 0 0 + + 


37。 tikturdi 让 塞 ， 让 装 资 实 。 325 3B 外 unual 
kapka tikturdi 让 人 把 面粉 塞 入 面 袋 了 。 也 用 二 其 它 


(Sb tikturur 一 tikturmak) 。 


FE LE 


EE tutturd1i 让 所， 令 扣 0 人 SN bog Ool 一 


tutturmak) 。 


Do ee 


CS tekturdi 让 倒 掉 ， S27 a i ol sttv tektiirdi 
他 让 倒 掉 水 了 。 也 用 于 其 它 (L223 -Psi tektiiriir 一 


山 在 手 抄本 中 ， ee 当 作 例子 的 最 后 
一 个 动词 二 成 了 “b， ye 。 我们 考虑 到 正 叙 述 的 动词 ， 改 写成 了 


0 2 


> J 6 


看 
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由 


tekttirmak) 。 


器 


57 tiktirdi 让 颖 。 so OX 由 ol ton tiktirdi 他 
让 颖 衣服 了 (Db tiktiiriir 一 tiktirmek) 。 

3 talturdi 使 错 述 不 本 ， 使 死去 活 来 。 sb Wi | 
ani urup talturdi 把 他 打 得 昏迷 不 醒 了 ， 打 得 他 死去 活 来 


dO DD 


CSb -3 talturur 一 talturmak) 。 
CO oO. 


2 六 taltiirdi 让 个， 让 妆 。 和 pe 由 ol tam teltitirdql 
他 让 当 墙 了 。 也 用 于 其 它 。 这 里 第 二 个 “= 一 t 字母 置换 
了 “> 一 4d” 字母 @ 。 这 与 阿拉 伯 语 中 也 可 将 短语 “se 其 


人 je ”说 成 “jhe she 535” 是 一 样 的 。 又 如 伟大 真主 的 “3 


$ 中 站 DO a 》 性 Or ~” ”一 


43 as DA3”， ”4353 < CE sa 全 训 词 中 的 
《> 一 4” 代 巷 了 “二 一 to 字母 同样 的 “人 9 过” 语 中 
的 “二 一 t” 字母 也 是 代替 “> 一 4” 字母 的 ， 这 原来 是 “2os”。 
在 这 个 词 中 有 三 种 代 闪 (3G7- 5 teltiiriir 一 tolttrmek) 。 
sb tolturdi 上 成， 奖 满 。 sd cl 由 ol ayak tolturdi 


他 成 满 了 术 兢 。 也 用 于 其 它 Ce 四 tolturur 一 


tolturmak) 。 
中 在 手 抄本 中 ， 此 处 的 “一 一 t 代替 了 “dd 一 1 。 我 们 根据 阿 


拉 伯 语 中 所 举 的 例子 ， 写 成 的 是 代替 “> 一 4 字母 了 。 
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日 Fw 


sb tiltiirdi 让 还 ， 让 割 。 sy 起 1 ,gr yarindak 
tilttirdi 人 让 静 皮 条 了 。 把 任何 物件 落成 皮条 一 样 的 东西 ， 也 


这 样 说 PL EE tiltiiriir 一 tiltiirm3kK) 。 
os 号 “有 过 + 
> ye tamturdi 让 泣 。 > es CS Ga] |) 


anin aozina suv tamturdi 他 让 水 滴 进 他 的 路 里 了 区 二 


tamturur 一 tamturmak) 。 这 是 个 少 抑 的 词 。 


OF Or 090- 090- 


Sp tamgurdi 一 清浦 地 流 ， 一 号 一 点 地 下 。 Ce 


yaomur tamqurdi 十 一 扣 一 点 地 下 。 其 它 东西 一 滴 滴 地 流 也 
这 样 说 (be -ye tamqurar 一 tamqurmak) 。 
Ooo- OF oo O ”一 


P72 tapqurdum 交 给 。 P23 Cebl LT we men 


ooulni anasina tapqurdum 我 把 和 孩子 克 给 了 他 和 母亲。 这 里 的 


“E 一 4 ”字母 置换 了 “ 必 一 X ”字母 。 也 用 于 其 它 (rr -or 
tapquruyur 一 tapqurmak) 。 
口 多 0 


537 tuldurdi 使 撞 ， 让 打 。 sb ee bi atlio ani 
tuldurdi 骑马 人 使 他 撞 上 ( 蕊 ) 了 ， 骑 马 的 撞 了 他 。 也 用 于 


了 


Co 
oo 让 归 ~ 
35 由。 tildiirdi 让 不 ， 让 割 。 .> Db oT ani 


$0 


piqek bile tildiirdi 他 让 人 用 刀子 着 他 了 (ao 


tildiirtir 一 tildqtirmaek) 。 
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Sh 0 ?0 0 cy 让 
37 biltiirdi 使 知道 ， 教 给 。 > 全 oY 5 1 ol 
mana ix bilttrdi 他 使 我 知道 事情 了 (B34y- 5 piltiiriir 一 


bilttirmek) 。 
口 多 站 一 og 9» oo» 
CS eg tamturdi 让 点 ， 使 兢 。 > 六 -ol Ji ol ot 


dg 条 站 一 站 生生 站 


tamturdi 他 让 点 火 了 。 让 总 灯 也 这 样 说 NA 


tamdurur 一 tamdurmak) (Y 。 


OO 


SS tanturdi 让 抵赖 ， 让 和 否认。 5 ci Eee 
ol maga alimin tanturdi 他 让 我 抵赖 俩 了 ， 即 他 让 我 不 要 过 


。 也 用 于 其 它 Rb -27 tanturur 一 tanturmak) , 
oto 


Se tindurdi 让 喘息 ， 让 休息 。 co ae Jo 
meani tindurdi 他 让 我 虽 息 了 ， 让 我 休息 了 。 这 个 词 源 于 “ 33 
tindi 喘息 ” 
Ce - " ; 

Sy tanturdi 使 粘连 ， 使 变 瞎 。 CE pi sb 
ot aniny kezin tunturdi 草 ( 药 ) 糊 住 他 的 眼睛 了 。 任 何 一 人 


Dro" ooo" 


东西 让 盖 在 另 一 个 东西 上 也 这 样 说 Ce 37 tunturur 一 


tunturmak) 。 


心 


9 0 ， 
>3% ftozohirdi 让 吃 饱 ， 使 大 走 。 Lo el ol 


全 间 站 齐 P90 # 


meni tozolurdi 他 让 我 吃 饱 了 Re to2zaolurar 一 
山 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 虽然 被 写成 “sy tamturdi ™ 


日 动 名 词 和 将 来 时 却 被 写成 “bo 323%7”。 我 们 入 改动 原粮 。 
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tozolurmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :六 车 i 
i GE S39 ovlik tozolursa kezi yolka bolur 主人 让 客人 
吃 饱 ， 客 人 即 了 盼望 归途 。 这 则 谚语 是 针对 宴会 后 即 同 主人 告 
别 并 道谢 的 人 而 说 的 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
AE 
ef Ee 


全 时 


心 唱 宣 心 A 
sd His cop 


| 


mm 心 


总 和 齐 


tozolurmadi itimni 
turomuroalir atimni 
siirdi meniy kutumni 


kaz taki kordayimi 


他 没 让 我 的 猎狗 吃 饱 肚子 ， 
却 让 我 的 马 儿 耗 干 了 力量 
他 又 赶 走 了 我 原 有 的 福气 ， 
还 驱散 了 我 的 天 执 和 鸿 跑 。 
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描写 借用 猎 应 、 猎 大 和 马匹 的 人 说 : 没有 猎取 到 能 号 馆 
我 的 猎 大 的 猎物 ， 却 把 我 的 马 弄 得 筋疲力尽 ， 还 居 走 了 我 的 
狠 和 茜 ， 使 我 的 福 运 五 也 迷走 了 oO 


C0? 00 0 9 


SIF tozourdi ”使 厌烦 ， 使 厌恶 。 >7N oral sd 


ol m3ni bu ixtin tozolurdi 他 使 我 厌恶 这 件 事 了 。 
Oo 同人 
人 turciurdi 使 变 瘦 ， 使 疲乏 。 EE 3 ne 


atiol turolurdi 他 使 蕊 疲 和 于 了 Cb ~ turomurur 一 


turourmak) 。 

So o»093 es 
SS turourdi 让 起 来 ， 让 站 起 来 ; 砌 。 上 3 re 

se ol mani orundun turolurdi 他 让 我 起 床 了 。 cb 可 


o> 97 tam turourdi 人 砌 起 墙 了 。 上 房屋 被 建筑 和 翰 它 东 


西 被 坚 起 来 也 这 样 说 (Cn 六 -? 关 三 turqurur 一 turourmak) 。 


SIF» tazolirdi 吃 生 商 癣 ， 上 长 阁 。 oS sl ,| or 
baxi tazqirdi 人 的 头 上 生 黄 辩 了 CE tazalirar 一 


tazoirmak) 。 
QO oO, J 


5 tozqirdi 尘土 飞扬 ， 起 尘土 。 > 六 内 yer 
tozqirdi 地 面 上 尘土 飞扬 了 ， 即 地 面 上 起 尘土 了 (六 六 -六 


tozolirar 一 tozolirmak) 。 


中 在 这 个 动词 的 过 去 时 形式 里 ，“& 一 9 字母 被 标 成 开口 符 的 ， 
我 们 根据 其 动 名 词 和 将 来 时 形式 ， 切 成 了 沉 齐 次 符 的 。 
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o90? oo? 0 


Can toxolurdi 装 满 ， 盛 满 。 .> 和 31 i 


ol avin tavar birls toxolurdi 他 用 货物 装 满 了 屋子 。 用 水 或 类 似 
之 物 感 满 东 西 如 这 样 说 人 a toxourur — toxourmak) 。 


OO To. 


S31 taxourdi 兴 ， 驳 流 出 Le 3 3X1d taxomrdi 


必 Oo 如 站 
A a i 东区 aa 
锅 要 潢 出 了 (bm taxglurar 一 taxourmak) 。 
日 人 ly a 。 a 


Fuxourdum 引见， 让 会 晤 。 Po Get LE 


man ooulni atasina tuxolurdum 我 引 纺 子 见 到 了 他 的 父 某 。 


让 两 人 会 面 也 这 样 说 es we tuxolururmon 一 


tuxqldrmak) 。 这 个 词 原来 是 Poy tuxurdum “ 


已 
On Be 


S53) talqurdi 有 恶心， 发 吵 。 So AC kenlim 


talqurdi 我 心里 恶 虽 了。 因 吃 了 不 合适 的 东西 心里 发 哟 了 


Ct 5 talourur 一 talqurmak) , 


QO 和 已 一 


CZ talolirdi 中 起 暴风 雪 ， 有 暴风 雪 


Q ow 


sb el | 
art baxi talqirdi 山顶 起 暴风 雪 了 (Gb talqirar- 


taloairmak) 。 


OO 
SF tamolirdi@ 开始 滴 流 ， 滴 流 起 来 。 s>7% 39 
suy tamolirdi，( 冰 化 后 ) 水 滴 流 起 来 。 也 用 于 其 它 (by -Dy 
@ 这 个 动词 这 去 时 形式 中 的 “E 一 中 ”字母 被 写成 带 含 口 符 的 了 。 
我 们 根据 动 名 词 和 将 来 时 形式 将 其 音标 写 为 “taloirdi ”。 
台 这 个 动词 过 去 时 形式 中 的 “EE 一 吕 ”字母 被 窟 成 带 合 口 待 的 。 我 
们 根据 动 名 词 和 将 来 时 形式 写成 了 带 齐 齿 符 的 了 。 
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tamolirar 一 tamolirmak) 。 
oO 0O, O09 0 vo» 
C5 分 人 tupg3rdl 妃 根 究 捅 。 SI em J1 ol ixiol 


tiipgsrdi 他 追究 事情 的 根 底 了 (Cab $3 - J tipgariir 一 


tiipgormok) 。 


Ob 


CS tirgurd! 使 复活 。 SI C5 2 tanri eliig 
tirgiirdi 真主 使 死人 复活 了 (可 和 关 请 - 2 天 六 tirgiirtir 一 


tirgiirmek) 。 
CGC-o 0 


怠 0 Or-o" 
PO izgardim 让 走 正 道 。 P3255 | we man ani 
tizgardim 我 让 他 走 上 了 正道 el tizgiiriirman 


tizgiirmeok) 。 


OD 总 一 


> 闻 telmirdi 期待， 队 望 。 > PE 2 ar tolim 
telmirdi 乃 切 地 盼望 了 ， 人 好 像 在 期 待 一 个 东西 或 寻找 人 及 类 
似 的 东西 一 样 而 左 顾 右 队 了 (bm -sb termirer 一 


telmirmek) 。 


sy qapturdi 让 游 ， 让 打 ， 让 下 ， 让 抹 。 hi ls jj 
3 ar kulin suvda qapturdi 人 让 上 自己 的 奴隶 在 水 里 游 了 。 
让 跑 也 这 样 说 。 Ee | Ji ol evin qapturdi 他 让 人 砍 
他 的 脾 子 了 。 回 体 语 。 rs SH 小 ol anin boynin 


qapturdi 他 让 人 (用 细 泥 ) 抹 层 子 了 CR qapturur— 


qapturmak) 。 


1680 


UDUDUUUDU 


Oo 


s37 尖 giztirdi 闪 殿 ， 索 用 。 > 入 儿 [ 2 bu yi 
atiol qizttirdi 这 驮 子 使 马 站 了 历 ， 有 遂 疮 的 马 和 其 它 牲 畜 怕 
驴子 压 阁 峭 背 而 这 样 防护 自己 3 各 -3 千 qizttrtir 一 


qizturmek) 。 


DO $$O 刘 Oro" 


5 六 我。 qeztiirdi 让 搜 让 护 ， 让 抽 。 3 各 es 由 
ol yipiol qezttirdi 他 让 搜 ( 松 了 的 ) 绳子 了 。 让 掉 长 羊 的 肠子 
也 这 样 说 (引入 -六 六 qezttrtr 一 qezttirmek)@ 。 这 也 
跟 上 面 的 一 样 ，“ > 一 和 ”用 齐 齿 符 发 音 。 

sy5e q3gtirdi 让 绾 ， 让 系 。 cr 9% 由 ol tugtn 
qsgtiirdi 他 让 绾 结子 了 ， 捆 绑 货 物 和 其 它 东 西 也 这 样 说 
(Jb ds) 3 qegtirtir 一 q9gtiirmek) 。 

Li qakKturdi 让 敲打 。 37 Cs 小 ol qakmak 
qakturdi 他 让 敞 打 炬 石 了 。 在 两 人 之 间 挑 拨 也 这 样 说 


Ce > qakturur 一 qakturmak) 。 


o> qokturdi 让 捕 ， 让 捕 提 ， 放 。 cs 生 636 二 中 
ol kuxuq @@ kazka qokturdi 他 放 腐 桶 物 了 。 也 用 于 其 宅 


@ OO Oo 


WD 在 手 抄本 中 ， 没 写 这 个 词 的 动 名 词 形 式 。 我 们 根据 这 个 词 在 手 抄 
本 第 268、334 页 的 形式 ， 写 上 了 动 名 词 形式 。 

@ 这 里 的 “站 kaz” 词 阿拉 伯 语 译 为 “局 鸭 ”。 我 们 按照 多 功 
能 突厥 语 详 成 了 “ 鹅 ”。 
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S37 qikturdi 赶 出 让 出 去 。 sy 和 oi ci 
ol ani 9vdin qfkturdi 他 把 他 赶 出 了 屋子 。 也 用 于 其 它 


A qikturur 一 qikturmak) 。 

s> 7 qikturdi 让 和 弄 潮 ， 让 弄 软 。 5 i J ol 
tonin qikturdi 他 让 自己 的 衣服 ( 放 在 潮 处 ) 弄 潮 了 (Sb 各 -各 
qikturur 一 qikturmak) , 


a O07 0 7 0 -- 
D75> qaktiirdi 让 点 上 ， 让 扎 点 儿 。 pass Sr 5 
anar qekik q9ktlirdi 让 给 它 (在 书信 上 ) 点 上 标点 。 ef 
373> ol atin qektiirdi 他 让 针 刺 他 的 马 了 (由 于 患 蹄 疫 和 


其 它 病 ), 让 给 他 的 蕊 放血 了 (于)5>- ,5 qektiiriir 一 


qokttirmeak) 。 


tg Do + 0 A 必 ~ 中 
5375> qektiirdi 让 卧 下 ， 使 路 下 。 3 or 1 


ol aniny tevesin qektiirdi 他 让 他 的 骆驼 卧 下 了 。 了 J 
5 sy ol kiimiix altundun qektiirdi 他 (用 使 之 熔化 、 
沉淀 的 方法 ) 从 黄金 中 分 离 出 了 白银 (73 -7 qektiiriir 一 


qektirmak) 。 
SE Po. ee + 
S37 qalturdi 让 摔 倒 ， 宣告 。 27 oi JI ol ani 


咎 


dalturdi 他 让 把 他 摔 倒 了 。 sz Su 由 ol yitik qalturdi 
他 (呼叫 着 ) 宣告 了 丢失 的 东西 ， 为 宣告 任何 话 而 呼唤 也 这 样 
说 。 马 十 斯 语 Ce sabe qalturur 一 qalturmak) 、 
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Oo Dro o? ~” 人 0+ 
S27% qomturdi 让 洗澡 ， 让 潜水 。 322% 下 
上 

站 章 丰 性 D9 OD, 


ol ani suvka qomturdi 他 让 给 他 洗 深 了 Ce 六 全 


qomturur 一 qomturmak) 。 


2yeo27 gemtiirdi 让 港 水。 这 个 词 用 于 表示 比 前 一 个 词 潜 


Oo O00 


得 深 -yo qemtiiriir 一 qemtiirmek) , 


O30 


5392 qanturdi 让 推荐 ， 让 逻 避 。 zs lw) 2 i 
ol ani bu ixka qanturdi 他 让 他 推 若 这 个 工作 ， 他 让 和 他 远 网 
这 项 工作 了 。 这 词 原来 是 “ssrPeis qanduturdi ” (b> -这 
danturur 一 qanturmak) , 

7 qinomardi 证实， 洛 实 。 本 | do ixio 
qinqardi 他 (调查 了 原委 ) 证 实 了 事情 。 这 个 词 原来 是 以 “so 


dqinoardi ”形式 而 带 “s 一 ya” 的 (Gb in- > qinolarur 一 
qingarmak) 人 。 
oo 一 

Sy Saptardi 让 陪嫁 妆 ， 让 准备 妆 奉 ， 让 作 好 准备 。 


SI 已 站 li ol anil kizin septiirdi 他 让 他 准备 好 


娘 的 嫁妆 把 她 嫁 出 去 CE : Se soptiiriir 一 So9ptiirmok) . 


Oo. 和 
S77 Sapturdi 让 接 上 ， 让 连接 。 ce 
SS ol mana kux kanatin sapturdi 他 让 我 接合 上 磨 的 起 


0 9 一 


膀 。 也 用 于 其 它 。 连 接任 何 一 个 东西 也 这 样 说 (Sb 一 -> 一 


WW 在 手 抄本 中 未 写 这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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sapturur 一 Sapturmak) 。 前 一 个 词 的 动 名 词 是 带 “ 二 一 k 


的 。 
Ln Se br a oy | 
eg satturdi 让 卖 掉 。 > Eo ie J ol menin 


tavariq satturdi 他 让 我 卖 掉 我 的 货物 。 也 用 干 其 它 《SL 记 -2 


satturur 一 satturmak) 。 
ov” cor? ? oo - 0 
> sutturdi 让 哼 。 0 So 1 Ji ol ani 


yiizin3 sutturdi 他 让 呼 他 的 脸 了 。 这 个 词 原 来 是 33 
suZturdi Btn “ey Suzturur 一 Sutturmak) 山 ， 是 


异化 的 。 
> 六。 sitturdl 让 撒尿 。 Rn | J ol oolin sittiirdi 
他 让 孩子 撒尿 了 。 让 自己 的 马 撒尿 也 这 样 说 〈 引 六 - ? 记 - 


Sittiiriir 一 Sitttirmek) 。 原来 是 SS siztiirdi”， 己 噶 

C8 

Bi OPO 一 vd OO - 0 9 
S73 sagturdi 让 撤 ， 让 酒 。 cr ap Ge 吕 


Ge 


ol mana yarmak Saqturdi 他 让 我 搬 铀 钱 了 a -oe 


siqturur 一 siqturmak) , 
9 9 Qo - 0 
ed ee siqturdi nn 尿 。 CS > es Jiolani siqturdi 


他 让 他 拉 屎 了 Eeeas a siqturur—siqturmak) 。 
山 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 是 按 异 化 前 的 原形 书写 的 。 我 们 
没有 更 改 。 
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usPr siirtiirdi 让 驱逐 ， 让 赶 走 。 sj ol 
anj stirtirdi 他 让 把 他 从 一 个 地 方 驱 逐 出 去 了 (3b 广博 39 


0 + 


sirtlriir 一 Siirttirmek) 。 > 7 ee | ol anar koy 


stirtirdi 他 让 他 赶 羊 了 。 也 用 于 其 它 。 


Dro 9 必 一 


S77 siirtiirdi 让 磨 环 ， 让 磨 制 。 osDr 5 7 由 
ol anar tax siirtiirdi 他 让 他 琢 麻 (让 修饰 ) 宝石 了 。 其 动 名 词 
如 上 。 


Oo i 


SIP sorturdi 让 上 回 ， 让 打听 。 so E a 由 O] 
soruol sorturdi 他 让 问 了 要 打听 的 东西 ， 即 让 询问 了 遗失 的 东 
四 。 


O90 $ oro 0 0 ? 
> sorturdi 让 吸 ， 让 是 > BB J1 ol kaniq 


sorturdi 他 让 吸血 了 ， 即 他 让 用 吸血 器 采血 了 LD J 


sorturur 一 sorturmak) 。 
9.70 ; OFo * 
SHI suzturdl 让 计 滤 ， 深 清 。 STF a 小 ol 


ee 


suv slizttirdi 他 把 水 温 清 了 。 也 用 于 其 它 (可 bw 


Siiztiriir 一 stliztirmek) 、 
Oso $ 0 日 0 量 oO" 
> siistiirdi 让 括 架 。 > 六 一 本 小 ol koqg siistiirdi 


他 让 叛 羊 抵 架 了 人 2 Siistiirtir 一 StistUurmoky 。 


OD ~ 
ED ee s9xturdl 让 解 开 。 pm a nn ol tiigiin 


0 3 白 一 


saxtitrdi 他 让 解 开 结 子 。 也 用 于 其 它 《3 -3 
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Sextiiriir 一 sextiirmeak) 。 


OD 一 


sy saxturdi 相抵 销 ， 销 账 。 G3 全 中 
ol ajim berim birl9 saxturdi 以 贷 出 抵 销 了 借入 ， 即 互 不 相 


"| dd 


原 了 (Gb - -7 Saxturur 一 saxturmak) 外 。 


O40 一 9 1 
(SOR Sa0lturd l 让 挤 。 o> a i ol Koy sagturdi 


他 让 挤 羊 〈 奶 ) 了 @@ 。 也 用 二 其它 Ee 7 Saolturur 一 


saolturnmakKy) 。 


9 ?0 


S72 Siolturdi 装 进 让 容纳 。 Sy eG. J 
i ol bir nenni blrga siqturdi 他 将 一 个 东西 装 进 另 一 


个 东西 里 面 了 Ce siolturur 一 sioturmak) 。 

di 0 .99 一 ” ~ Oo- 0D 
SS savturdi 让 过 上 ， Ce ($i 0 Ss i 

ol tenri seni mana sevtilrdi 是 那 真主 让 我 爱 上 你 了 ， 把 你 的 


爱情 投入 我 的 心坎 。 了 sevtiiriir 一 savtiirmaek) 。 
O90 a s ee 
S37 sukturdi 让 藏 入 让 隐匿 。 yw cb yd 


CO ol bir nani birge sukturdi 他 让 把 一 个 东西 藏 入 另 一 


个 东西 里 了 (Gy3 和 -7 sukturur 一 sukturmak) ， 


外 在 手 扮 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 中 的 “~” 字 母 被 转 成 了 
上院 标 开口 符 又 帮 齐 元 待 。 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 依 的 注释 认为 手 抄 本 中 这 个 动 
词 的 过 去 时 形式 里 标的 齐 贞 符 被 涂 掉 是 对 的 ， 因 此 ， 我 们 以 开口 符 为 准 。 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 语 注释 为 “1 ET | i 他 
让 挤 奶 了 ”， 我 们 在 翻译 中 是 以 突 展 语 句 为 依据 的 。 
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2 Js SoKturdi 让 的 ， 让 春 。 > 全 ED 9] murq 
sokturdi 他 让 春 胡 椒 了 。 也 用 于 其 它 。 


0 $0 
二 


5? ya sikturdi 让 挤 ， 让 棒 。 ws372 PF3 Ji ol iiziim 
sikturdi 他 让 榨 葡 萄 ( 汗 ) 了 。 让 榨 别 的 东西 也 这 样 说 


ee sikturur ~—sikturmak) 。 


Oo » 


.sy sektiirdi 让 拆 ， 让 拆散 。 > J) ol ton 
sektiirdi 他 让 拆 衣服 了 ， 拆 毁 墙 壁 及 类 似 的 东西 也 这 样 说 


CN se Sn sektiiriir 一 Sektiirmek) 。 


Oo 9 


D0 ? D+ 
>yS sektiirdi 让 责骂 ， 让 斥责 。 > wo 


ani sekttrdi 他 让 斤 责 他 了 。 这 个 词 原来 是 带 “9 一 waw 
的 “cs>7S9 sektiirdi” 形式， 是 被 异化 了 四 (ab 人 275 
sektiiriir 一 sektiirmek) 。 


0 . ,, i 、 9 "9 人 | ' 站 
sy siktiirdi 让 奸 污 ， 让 交 嫌 。 .> 全 | 97 
2 


kinin siktirdi 人 让 (自己 的 ) 女仆 交 嫌 了 (sb - 37 


siktiiriir 一 siktiirmak) 。 


ON 


ss 六 。 salturdi 让 打 ， 打 : 使 对 抗 ， 使 摇动 。 > 中 


DO 


5s> ,1 ol mani anar salturdi 他 让 我 对 机 他 了 。 马 十 


QD 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 傅 在 注释 中 认为 ， 手 抄本 把 这 个 词 解释 为 “被 异 
化 了 “是 不 对 的 ， 而 应 当 说 是 “证 简化 了 。 我 们 也 认为 “9 一 Waw 
的 省 略 正 是 “被 简化 了 ”的 标志 。 
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oo 6 pb- -” O04 
斯 语 。 sw ss Ge hi ol mana yay @ salturdi 他 让 


身 我 挥动 衣 袖 了 ， 即 令 某 人 向 我 挥动 衣 袖 了 《bw- > 
salturur 一 salturmak) 。 命令 手 弃 任何 东西 也 这 样 说 。 


OO 一 


5 Xaxturdli 让 解 开 。 o> OE ji ol tiigiin 
xextiirdi 他 让 解 开 了 结子 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 也 可 以 用 
“om 一 SS 书写 。 在 阿拉 伯 语 中 也 有 这 种 音 变 现象 。 如 : 阿 
拉 伯 语 称 “ 忆 -。 万 香 ”， 波 斯 语 中 则 说 “se 麻 香 ”。 又 如 
阿拉 伯 语 中 的 “六 糖 ”， 在 波斯 语 中 说 成 “ 茅 和 ”。 阿 拉 
伯 语 中 的 “5 土 兵 "”， 在 波斯 语 中 说 成 “z2 林 ”。 


DO DO- O00 中 一 
SFO sagqlirdi 将 要 酒 ， 开 始 酒 。 > Us 站 


stV Saqolirdit 人 开始 酒水 了 (3b ie yi saqolirar 一 


saqqirmak) © 。 
090? oo 后 DO ~- 
SS suqourdi 将 要 跳 开始 跳 。 SI | at suqourdi 


O30 $ $0 


马 开始 跳 了 。 也 用 于 其 它 (re -ye suqolurar 一 


suqourmak) 。 
人 一 总 一 
om Sarolardi 变 黄 ， 发 黄 。 =bltb S37 saroardi 


G A 


n91] 东西 变 黄 了 人 39 Saroarur 一 Sarolarmak) , 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 在 此 处 被 写成 “sa ”， 第 323 页 写 Ri 
第 383 页 写成 “Sa ”， 第 603 写成 "ss 我 们 标 音 为 “ y30 

人 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 的 三 种 形式 里 第 三 个 字母 “ee 一 q” 由 村 D 
符 又 标 有 齐 齿 符 。 我 们 认为 标 齐 齿 符 是 对 的 。 
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On 


SF) sizaqurdi 融化 ， 炼 。 SS Eb 2 or yaq 
sizourdi 人 炼油 了 。 也 用 于 其 它 ep ye ye SiZolIUTUI 一 
sizourmak) 。 净 疾 使 病人 消瘦 ( 变 弱 ) 也 说 成 “> 产生 si12- 
qurdi ”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


心 0 A DO oo ? Se O 许昌 2 
-br "oo 


i so i 8 es 


kenli keyiip knai kurip aqzi aqip katourar W 


sizourolaliy tiizZikler assiz yizi burkurar @ 


心 儿 在 燃烧 ， 血 脉 已 枯 竟 ， 她 却 在 张口 大 关 ; 
爱情 使 得 她 消瘦 不 堪 ， 已 损 了 她 的 容颜 。 


有 情人 虽 在 众人 面前 张口 哈哈 笑 ， 心 儿 却 在 燃烧 ， 血 脉 
也 已 干 润 :爱情 使 得 她 虚弱 不 载 ， 可 异 啊 ， 她 的 容 觅 已 惟 尾 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 的 第 二 个 字母 上 嘴 疫 有 打点 又 没 标 动 符 。 李 
据 这 个 词 在 手 抄本 第 363 页 上 被 写成 “>”， 其 会 义 为 “哈哈 人 笑 ”。 
我 们 同意 伯 西 姆 。 器 洪 拉 依 对 此 的 注释 而 写成 了 “kataurdi ”。 

@ 在 手 抄本 中 这 个 词 虽然 被 写成 21% ”， 但 我 们 认为 这 个 动词 
的 将 来 时 应 该 是 ”burkurar a 
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调 残 。 
和 ee 村 一 各 了 
OO suvolardi 饮 ， 使 喝 水 。 53 一 | ol at 


suvalardi 他 饮 马 了 。 也 用 于 其 它 Gb- 52 suvalarur- 


suvoarmak) 。 
-8 一 E 
2> 和 人 Sailolardi 算 做 ， 认为。 > 一 ~ a | | 
人 =- 


ol ani kixidan sanoardi 他 把 他 当 人 看 待 了 Ce 2 


Sanoarur 一 Sanolafmak) 。 


9 9 - O00 一 0 


Es” sarkurdi 空 。 SIP ent Eb J ol yaoni 
Kaptin sarkurdi 他 从 皮 窒 里 空 油 了 。 把 任何 一 种 液体 从 一 个 
家 器 合 入 另 一 个 容器 时 ， 让 底 里 的 剩余 部 分 渍 流 干净 都 这 样 


OPO CFP0 


说 a -32 Sarkurur 一 sarkurmak) , 


-0 3 

> siitgirdi@ 奶 化 ， 变 奶 状 ， 变 称 。 399 忆 宫 
yoourt siitgirdi 酸 栈 变 成 奶 状 了 ， 酸 奶子 变 稀 了 CR 
Siitgirer 一 Siitgirmek) 

> susgirdi 开始 抵 ， 要 抵 。 yh 9) es SToir 
arig siisgirdi 牛 (乳牛 ) 开始 鬼 人 了 ， 要 抵 人 了 (ab 和 -5 


slisgirer 一 siisgirmek) , 


已 总 一 
to~ 由 


SS kapturdi 让 抢 ， 邻 枪 。 EE J ,B31 J ol anar 
山 这 个 词 过 去 时 形式 中 的 “三 一 人 ”字母 该 写成 枝 开 号 答 的 。 我 们 


很 据 其 动 名 词 和 将 来 时 形式 写成 了 标 齐 齿 答 的、 
190 


DUDUDUUUUD 


tavar Kapturdi 他 让 他 抢 财物 了 (5- 5 kapturur 一 
kapturmak) 。 
O909 0 人 

NS 7 kopturdi 计 起 来 。 BE et 由 ol ani 


0 9 ror 


orundin kopturdi 他 让 他 起 床 了 ue - 六 3 Kopturur 一 
kopturmak) 二 。 

3725 kaptardi 放 跑 ， 让 进 跑 。 7 习 Jol orig 
kaqturdi 伍德 把 一 个 人 放 跑 了 。 也 用 于 其 它 人 本 
kaqturur 一 kaqturmak) 。 

72 kugturdi ”让 搂抱 。 > Lv 由 ol mani kugturdi 
她 让 我 楼 抱 了 ， 即 让 我 搂抱 她 了 (yzs- ras kuqturur 一 
kugturmak) 。 

3 katturdi 让 合 ， 让 挽 合 。 > 一 Ji ol yip 
katturdi 他 让 (给 针 ) 合 线 了 ， 也 用 于 其 它 。 ER 名 二 中 
a ol talkanka yaol katturdi 他 回 炒面 里 挽 合 油 了 。 同 桂 ， 
任何 一 种 东西 括 入 另 一 种 东西 也 这 样 说 de 3 katturur— 


katturmak) 。 
5S>P2P karturdi 哈 ; 挽 合 。 ns Lia ee J ol ani 
stvka Karturdi 他 用 水 哈 他 了 ， 即 让 饭 和 水 哈 他 的 喉 叶 了 。 


中 个 词 在 土耳其 文 译本 和 三 区别 训 文 译本 中 诈 间 漠 了 ， 
@ 和 这 个 句子 里 没有 Ji ol 一 词 ， 我 们 根据 阿拉 伯 
“含义 增加 了 该 词 。 
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号 “站 一 


SI FREE Eb 7 1 ol anar yao talkanka karturdi 


他 让 他 往 炒面 里 抑 合 油 了 。 乌 十 斯 语 (GU 六 -55 访 Karturur- 
karturmak) 。 
SS» kurturdi 让 准备 ， 让 架 起 ; 让 集结 。 I 


sb ol mala ya kurturdi 他 让 我 备 弓 了 。 1 和 = Se | 


0302 


SSH han I quwaq kurturdi 可 证 让 他 如 起 牙 帐 了 。 


ofr0o 总 


Cp yg BSS» De han bagk3 siisin kurturdi 国王 让 
伯 充 集结 队伍 了 Cle is 2 Kurturur 一 kurturmak) , 
OO 
SPP kirturdi 让 乔 ， 让 和 铲 。 Pe 了 ST Ji ol ysr 


kirturdi 他 让 他 乔 地 了 。 也 用 干 其 它 CU 六 六 - skirturur— 
kirturmak) 。 

sn kazturdi 让 控 ， 让 据 。 3 ES ,Si ol 
agar kazaq kazturdi 他 让 他 控 水 汇 了 (Sb 5 kazturur 一 
kazturmak) , 

ss kusturdi 使 呕吐 。 CE =] ， | C Siiqiik arg 
Kusturdi 酒 使 人 呕吐 。 任 何 东西 使 题 色 褪 色 也 这 样 说 


Po» 心 各 生 全曲 


i -2 六 3 Kusturur 一 kusturmak) , 
sys kisturdi 让 夹 ; 让 减少 ， 让 裁 短 。 137 ET 
sys beg ani azakin kisturdi 伯 克 让 夹 他 的 腿 了 ， 用 燃 


棍 行刑 也 这 样 说 。 > 六 3 Si si ani axin kisturdi 让 
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减少 他 的 饭 了 。 也 用 于 其 它 。 这 本 来 是 “cs 中 


ol aniy tonin kisturdi 他 让 戴 短 了 他 的 衣服 ”六 也 用 于 其 它 


总 


ee ed 37 kisturur 一 Kisturmak) 。 


oS kakturdi 让 巩 击 ， 让 拍打 。 37 om ii 


ol ani baxra kakturdi 他 让 他 打 ( 他 的 ) 头 了 (dy 关 -yz 吉 


kaktuyurur 一 kakturmak) , 


DO oO 


sy 由 kalturdi 让 落 在 后 耐 。 Sp tp i J) ol ani 
yarixta kalturdi 他 让 他 在 赛跑 中 落 在 后 面 了 。 同 样 ， 在 任何 
竞赛 、 比 试 中 (让 沙 在 ) 后 面 也 这 样 说 PC kalturur— 


kalturmak) 。 

gi O09 DT 0 0 0 
S37 上 kolturdi 让 索要 ， 让 求 取 。 co37 Sb os 

ol mendin ne kolturdi 他 让 向 我 要 东西 了 (yx- > 

kolturur 一 kolturmak) 、 


Do 


> 由 kilturdi 让 干 让 做 。 e223 sy JI ol ay 
ar ix kilturdi 他 让 给 他 做 事 了 C3b7 攻 -5 Kilturur 一 


kilturmak) 。 
S37%3 kamturdi 让 式 迷 ， 使 态 态 一 息 。 oops -| a 小 


Go OF IO 


ol ani urup kamturdi 他 把 他 打 得 查 态 一 息 了 py S73 


kamturur 一 kamturmak) 。 
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sy 凤 komturdi 使 落 泣 ， 使 波动 。 > 区 Djs ye 


全 时 + 


suvuol komturdi 风 使 水 荡 泣 起 来 了 和 - 73 Komturur 一 


komturmak) 。 


Sp OO 2 $ me Do * 
CS kanturdi 满 不 ， 解 汐 Se Pre so J el 
moni suvka kanturdi 他 用 水 解 了 我 的 渴 ， 即 他 计 我 喝 足 了 水 


Cte 3 a kanturur 一 kanturmak) 。 这 个 词 本 来 是 用 


“> 一 d” 写 为 “p22 kandurd1 ”形式 。 用 水 以 外 的 其 它 


东西 解渴 也 这 样 说 。 
oo? Oro 0 9 0O vv 0 
CZ kondurdi 让 停 栖 SSS 9 1、 .51 jl ol 


avinde kux kondurdi 他 让 磨 停 栖 在 屋 里 了 。 1;1 ul 小 


303 ol altun iize qex kondurdi 他 把 蓝宝石 镶嵌 在 黄金 


dso DO 


上 面 了 。 一 个 东西 上 和 镶 幢 任何 其 它 东 西 也 这 样 说 (Gl 2 ,2s 


kondurur 一 kondurmak) 。 


必 申 


> katourdi 僵硬， 嘎 住 。 Wt EE or kiiliip 
katolurdi 人 笑 得 呈 住 了 ， 笑 得 气 都 接 不 上 了 (Bs 3 13 


Katolurar 一 katourmak) 。 
O90? ee 
syxs kutoardi 援救， 拯救。 et Le S73 tenri 


meni kutolardi 真主 (从 困境 中 ) 拯救 了 我 (L222 


Kutolarur 一 utolarmak) 。 
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of oo Oo Oo 


pS kazourdum 非 伤 ， 忧 虑 。 RE | man anar 


kazolurdum 我 为 他 而 不 伤 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


lal KR 
a a ba 
De 9 


kalse sana yoloira 
UZun ani ozoura 
arsun nerii kaZoura 


satti man ayimi 


他 大 在 路 上 和 你 相 才 ， 
就 该 让 他 从 冬 睡 中 清醒 ; 
让 他 从 这 儿 悲 伤 地 离 去 
是 他 卖 掉 了 我 的 仆人 。 


他 向 为 一 个 人 谈论 起 对 自己 忘 轧 负 义 的 人 时 这 样 说 : 
“如 果 他 在 途中 遇见 你 ， 你 就 提 恒 他 ， 使 他 认 清 其 所 作 所 为 ， 
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让 他 带 着 悲伤 愿 去 哪里 就 到 哪里 去 ， 因 为 他 未 经 我 同意 而 详 
了 我 的 仆人 。 
在 用 “一 ya” ”代替 “:> 一 2 的 人 们 的 语言 里 ， 这 个 


全 必 


由 二 
国 


词 被 说 成 “pixss kayolurar” (deX3- css Kazolurar 一 


kaZzolurmak) 。 
C- 


SS kuzoirdi 飞 旋 ， 周 状 。 357 KE kar kuzoirdi 
看 楷 飞 畦 了 。 (3b 二 六 -1 六 kuzolirar 一 kuzoirmak) 向 
普 恰 克 语 。 

S35 kurolirdi 发 十 ， 开 始 十 润 。 Ce zysr 
kurqirdi 地 发 干 了 。 由 于 缺乏 水 分 ， 其 它 东 西 干 润 了 也 这 样 
说 (Gb kurolirar 一 kurqirmak) 。 

SS Kurolirdi 和 急躁， 冒失 ， 轻率 。 Ce si sr 
kurdirdi 人 急躁 了 ， 即 轻率 行事 了 。 也 用 于 其 它 (db 关 方 - 外 六 
kurolirar 一 kuroirmak) 。 

> kizourdi 让 悔过 。 .53 六 芒 bs) > il a 
ani bu ixta kizaurdi 他 让 他 在 这 件 事 上 悔过 ， 即 使 其 行为 
受到 惩罚 了 ， 现 在 他 不 那样 霹 了 《GW 关节 -5 产 芒 Kizourur 一 
kizourmak) , 

2 koloirdi 开始 索要 ， EE NE 由 o] mandin 


Cs 
pr 


kololirdi 他 开始 向 我 要 起 (东西 ) 来 了 。 (3b -1a 
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koloirar 一 kolqirmak) 。 

kamoirdi 即将 焉 斜 ， 开 始 倾 竺 。 Ss 3 i 
ani ytzi kamalirdi 他 的 脸 开始 垩 儿 了 (Ge3 -> ye5 
kamalirar 一 kamqirmak) 。 同 样 ， 任 何 东 西 开始 焉 斜 也 这 样 
说 。 


53735 kaqtiirdi 让 渗 过 ， 使 渡 过 。 sp si rd 
ol ani suvdin keqtirdi 他 让 他 涉 水 了 ， 即 让 他 渡 水 了 


I A kagqtirir 一 Kodqtiirmok) 。 
中 _ 人 
cs3p Kartiirdi 让 旺 ， 让 晾 ， 让 网 ， 让 扯 。 co2 si 由 


器 多 站 二 


SI ks ol ani tonin kiinge kertiirdi 他 让 了 晒 他 的 衣服 


了 ， 即 让 蚊 开 了 了。 同时， 也 说 本 a 小 ol yip 


kartiirdi 他 让 扯 线 ( 强 ) 了 ”。 也 用 于 其 它 〈 本 六 汪 - 5 
kertiiriir 一 erttirmek) 。 

S37 kerturdi 让 看 。 ge CGE ES 小 ol anar 
n9n kertiirdi 他 让 他 看 东西 了 eS kertiiriir 一 


kertiirmek) 。 


OO Yo DO 站 
sp kirtiirdi 让 进 。> 疡 汪 5 oh ol ani avga 
kirtiirdi 他 让 他 进 屋 了 。 也 用 于 其 它 ( 寺 bb -525 Kirttirr 一 


kirtiirmak) 。 


DODD. 本 


SS kastturdi 让 截 。 es ce | ol anar yiolaq 
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G 季 综 总 一 


kasttirdi 他 让 他 截 木头 了 。 也 用 于 其 它 (ar - ， 
kestiirtir 一 kestiirmek) 。 

5725 kavtturdi 让 削弱 。 sis Lo 和 ii 小 ol aniiy 
kiiqin kavtiirdi 他 让 削弱 了 他 的 力量 (ab 5 ,dG kovtiiriir— 
kevtirmek) 。 

sy 此 kuljlturdi 这 眼 ， 让 发 疾 。 Cit se 小 ol mani 
ktilttirdi 他 逗 我 发 笑 了 (全 wrxk -zk killttirtr 一 ktlttrmek) 。 

sy kiiltiirdi 上 绊 索 。 sy SST Th ol at 
a2akin kiilttirdi 他 给 马上 绊 索 了 。 

sy 丫 kaltirdi 素来， 带 来 。 cs SF ES Yi ol mana 
at kelttirdi 他 给 我 牵 来 了 马 (本 yz kalttirtir 一 kelttr- 
mak) 。 这 个 词 鸟 古 斯 人 以 “ 几 一 t”， 突 辜 以 “> 一 d” 来 拼 
读 。 乌 二 斯 人 的 习惯 是 ， 他 们 为 了 区 别 于 突 展 人， 将 “> 一 qd” 
变 为 己 一 t ， 将 忆 一 t 又 变 为 "> 一 dd”。 突 展 人 
称 骆驼 为 “us 各 teve”， 而 乌 二 斯 人 说 成 “19> dewa”。 突 
左 人 将 “ 尚 / 还 ”一 词 说 成 “-z5 taki ”， 而 乌 古 斯 人 说 成 


$9 


Mi dajki 
5355 kikqiirdi 钢 ， 葡 ， 磨 厂 ， 挑 唆 。 .sss a Si 
sr piqak kikqiirdi 人 钢 刀 了 。 把 一 个 刀 在 另 一 个 妃 上 钢 ( 磨 矿 ) 。 


oorss 谨 Si Ji ol ikki or kikqtrdi 他 挑 唆 两 个 人 7 了 
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(Dl dS ds kikqtirtr 一 kikqtrmek) 。 
Cro oro oO 0 0" 
syes kemtiirdi 让 埋 。 32%5 Sb 1 全 J ol yards 


neg kemttirdi 他 让 在 地 里 埋 了 东西 ( 当 必 让 *s- 3 
kemtiirtir—kemtirmak) 。 

we kiilsirdi ” 好像 微笑 。 sks i er kiilsirdi 人 好 像 
微笑 了 。 微 笑 也 这 en ls kllsirar—killsirmek) 。 


本 kadgirdi 使 性 子 ， 搬 野 。 cs3)S25 i at kedgirdi 
马 撒野 了 (JS SS -So kadgirer—kadgirmak) 。 


D-H A 心 量 总 一 


sS3X5 交 kazgardi 刻 纹 ， 刻 出 儿 口 。 ss 部 汪 5 汪 er ok 
kozgsrdi 人 往 箭 上 刻 纹 了 ， 即 刻 出 窗口 了 (tS- 5 


koezgerilir—kezgormok) 。 


> 三 性 Kezgardi 1 Se Gio sbi i) ol atamni 


mala kezgsrdi 他 让 我 见 了 我 的 父亲 ， 即 让 我 和 父亲 会 面 了 


(JL Ss- St kezgariifr 一 Kezgermek) 。 


人 一 站 


SS kuzgerdi 立秋。 i slj3) ezlok kiizgerdi 岁月 
邻 《 岁 时 间 ) 立秋 了 (sb ,ss - je kiizgoriir—kizgormok) 。 

sy kalgirdi 将 要 来 。 sz tw 小 ol mana kalgirdi 
他 将 要 来 我 处 了 本 kelglrer 一 kelgirmek) 。 


O-0» 


2 和 3 kengardi 使 适应 ， 使 服 贴 ， 校 正 ， 弄 下 指 路 ， 


名 


使 招 认 。 cy2s 上 1 J1 ol ok kengerdi 他 校正 箭 铁 了 ， 即 
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弄 直 箭 铂 了 。 也 用 于 其 它 。 5 J Ji ol yol kengerdi 

他 指 路 了 。 oS ps 本 bsg oolrini kengerdi 伯 殉 使 

宅 贼 招 认 了 AS kengeriir 一 kengermaek) 。 
so miindiirdi 让 骑 。333 Ti ol maga at 


| 9 中 De » Ds 


mlindtirdi 他 让 我 骑马 了 。 也 用 干 其 它 (二 - ,> 一 


miindiirtir 一 miindtirmek) .、 
90 DOD 负 
sywe mandurdi ”让 佩带 ， 让 将 ;让 荐 ， 让 漫 。 Ke 册 


> CB ol maga kiliq mandurdi 他 让 我 佩带 马刀 了 。 


日 or 


> HR Ssl La ji ol mana atmaskig yaoka mandurdi 
他 让 我 在 馈 上 基 油 了 ee mandurur—mandurmak) , 
Se manoirdi 芍 起 来 。 5 > Gb sls tsi J O] 

stmekig yaolka manolirdi 他 把 性 药 到 油 里 了 。 也 用 于 其 它 
(Ge -ns manoirar—manqirmak) , 

这 部 分 中 的 动词 可 以 分 为 四 类 

第 一 类 ， 原 为 两 字母 ， 使 其 增加 超过 两 字母 之 后 变 为 及 
物 动词 。 例 如 : 将 动词 “us> 刀 bardi 去 ” 变 为 “e225 
barturdi 让 去 ，“ 3 ES sl or SUVKa kardi 人 哈 水 
了 ， 即 因为 水 进 得 多 而 哈 了 ” 变 成 了 “e375 威 。 .aij ani 
SUVKa karturdi 使 他 哈 水 了 ”。 


总 之 ， 原 为 两 字母 的 非 及 物 动词 超过 两 字母 ， 将 变 为 及 
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物 动词 或 在 原 为 两 字母 的 及 物 动词 上 附加 “ 世 tur ll tir”。 
例如 ; ”co 号 性 ar ya kurdi 人 备 弓箭 了 ”， 此 处 的 施 
事 者 是 一 个 人 。 若 果 请 某 人 或 者 迫使 某 人 做 一 件 事 ， 那 时 要 
在 动词 上 附加 “六 turjttr” 而 写成 “sz 8 To 
anar ya kurturdi 他 让 给 他 备 弓 了 ”。 此 处 的 施 事 者 是 两 个 
人 ， 其 一 是 使 动 者 (命令 者 ), 另 一 个 是 事情 行为 的 直接 参与 者 
自己 。 这 同 于 阿拉 伯 语 的 和 ors 1 9 ref jr 5” 

gf 
ep 

或 者 给 动词 附加 “ 关 qur”， “及 gir”。 例如 : “i 
37 at turdi 马 困 取 了”, “oy vi of or atin turourdi 
人 使 马 困 乏 了 ”。 同样 ， 荐 使 “sx 9 2 or yokary turdj 
人 站 立 了 ， 人 站 起 来 了 ”句子 中 的 动词 “gm turdi ” 变 碟 
了 及 物 的 ， 则 将 成 为 i ii ani turourdi 使 他 站 起 来 


了 3 
又 如 ，“ cs3921 EL yaol 9riidi 油 融 化 了 ”各 于 中 的 动词 
cs >92) ariidi 及 车 变 为 及 物 动 词 ， 便 成 为 i 


ar yaol argiirdi 人 化 油 了 ” 。 gS 1 ok kendi 逢 合用 了 ” 
na 
CE SS okqi kendgerdi 制 蔚 人 使 箭 合 用 了 


UDUDUUUUD 


SP 


上 述 附 加 成 分 中 的 “ 汪 一 t”、“E 一 q”、“ 寺 一 g” 
i di 
有 “， 一 +” 字母 。 o>) 3 kux uqurdi 放 岛 了 ”，“ 上 
en nd 
“ “5 一 fr” 而 变 成 了 及 物 动 词 。 上 述 的 例子 也 是 这 样 。 

为 了 便 二 发音 ， 要 给 这 些 动词 附加 上 字母 “二 一 t 
“一 0”、“ 习 一 g”。 俏 若 不 给 这 些 动词 附加 这 样 一 些 字母 ， 
那么 ， 在 这 些 动词 的 及 物 形式 的 过 去 时 中 就 会 于 同一 处 出 现 
两 个 “5 一 r”， 而 在 将 来 时 中 会 于 同一 处 出 现 三 个 “> 一 
a ee 
救 ” 在 过 4 去 时 中 说 成 “cs>2 kutrardi ”。 同 样 ， 应 当 将 动 记 


?3 


于 时 


3 suvolardi 饮 ”在 过 去 时 中 说 成 “ 522 suvrardi 
而 在 将 来 时 中 应 当 说 成 “2575 Kutraur ”和 “ 25 夫 stvrarur” 
在 此 状况 里 ，“ > 一 + 字母 之 一 是 词根 中 原 有 的 ， 其 二 是 变 
为 及 物 动 词 带 来 的 ， 其 三 是 作为 将 来 时 附加 成 分 出 现 的 。 所 
以 词 中 原 有 的 字母 ， 一 f 在 硬 读音 的 词 中 被 变化 为 ~ 二 一 t” 
在 带 有 “上 一 k 或 在 全 读音 的 词 中 被 变化 为 “E 一 串 ” 
在 带 有 “二 一 g,k 或 在 软 读音 的 词 中 被 变化 为 “ 悦 一 g 
这 样 ， 词 会 悦耳 动听 。 

第 二 类 ， 原 来 由 三 字母 组 成 的 不 及 物 动词 变 为 及 物 动词 
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也 在 这 一 章 里 。 例 如 ， “sj si er tirildi 人 复活 了 ”句子 
中 的 动词 "ussj tirildi ” 若 被 变 为 及 物 动 词 ， 将 成 为 “>7s 太 
tirgtrdi”。 例 如 ， “> 六 sj tenri tirgtrdi 真主 使 复 
活 了 ”，“usj53 1 er kizildi 人 受罚 了 ”句子 中 的 动词 着 
被 变 为 及 物 动词 ， 将 成 为 “5 六 芳 kizqurdi”。 例 如 : “si 
o> 庆功 anf kizourdi 让 处 罚 了 他 ， 即 使 其 受到 了 应 有 的 处 
罚 ”。 

第 三 类 ， 原 来 是 非 及 物 动词 ， 它 表示 某 一 事情 或 行为 快 
要 实现 ， 或 者 已 经 打算 实现 ， 但 是 表示 的 动词 将 是 逐渐 地 、 
一 点 一 点 地 实现 。 例 如 : “e222 Wm suv tamqardi 滴水 
了 ， 即 从 云 里 一 点 一 点 地 渍 水 了 ”，“ e325 El axiq 
taxqardi 锅 快 要 溢 了 等 。 

当 动 词 表 示 这 种 含义 时 ， 第 二 个 字母 在 过 去 时 和 将 来 时 
中 带 有 静 符 ， 仅 第 四 个 字母 在 将 来 时 中 带 有 开口 符 。 

第 四 类 ， 动 词 不 表示 这 些 意义 中 的 任何 一 个 ， 只 带 有 其 
本 身 的 舍 义 。 例 如 : $y Le 3 tanri meni kutoardi 
真主 拯救 了 我 ”等 。 “o> si er katolurdi 人 们 笑 得 气 都 
接 不 上 来 了 ” 亦 如 此 。 

在 本 章 中 的 动词 里 ， 若 果 打算 表示 某 个 人 帮助 或 比 着 做 
事 时 ， 动 词 上 要 在 “> 一 9 字母 之 前 附加 “ 必 一 X”。 例 
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"DO? BO 


如 : “2 -i So J ol mana at suvolardi 他 给 我 饮 
已 了 ， “os a Ys Cy EN 1 ol monin birla karin 
他 和 我 争 相 吃饭 ， 即 比赛 吃饭 了 。 

如 采 想 要 表示 实际 上 并 未 做 过 ， 但 是 却 装 出 在 做 该 事 那 
样 的 含义 时 ， 可 采取 两 种 方法 : 

其 一 ， > 一 d 字母 之 前 先 附 加 字母 “ 收 一 n”。 这 
条 规则 已 经 叙述 过 了 。 例如 : “si 起 Ji ol at 
suvolarindi 他 假装 正在 饮 马 ”， “se Uy Ji ol karin 
tozolurundi 他 假装 正在 吃饭 ， 即 假装 独自 一 人 在 吃饭 ”。 

其 二 ， 这 个 方法 最 正确 ， 最 好 和 最 常用 的 形式 是 在 动词 
上 局 一 0 之 前 要 附加 “me 一 mis ”。 这样 ， 在 这 个 形式 
中 ， 附 加 上 “ 心 一 n” 则 带 有 三 个 字母 。 例 如 : “< 由 
CE ol at Suvolarimsindi 他 假装 正在 饮 马 ”。 这 样 附 
加 的 字母 中 ， 一 n 与 “ec 一 m” 带 有 静 符 ， “一 s” 
字母 要 带 “ 齐 具 符 ”。 这 个 问题 将 在 其 合适 之 处 讲述 。 

si 山 bulduzdi 让 寻找 。 EE 3b bulduzdi nanni 
让 和 村 找 一 人 东西 i bulduzur—bulduzmak) 
job bilduzdi 让 熟悉 ， 教 o> i LS 小 O] 

maga TIx bildtizdi 他 让 我 熟悉 工作 了 (35 了 -> 
bildiiziir 一 bildizmek) 。 这 是 乌 古 斯 语词 ， 不 符合 规则 ， 突 展 人 
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不 这 样 说 。 


CE burbaxdi ”纠缠 不 清 ， 纷 乱 。 cp tl 
burbaxdi 事情 纠缠 不 清 了 。 也 用 十 主 ek sa 
burbaxur—barbaxmak) 

MMs» bertixdilar 伤害 ， 伤 。 SS sl Sl; aS) ye 
Yes olar bir ikindiny kenlin bertiixdiler 他 们 一 个 伤 了 

万 一 个 的 心 abs pe bartixiir 一 bortixmek) 。 

5 bootruxdi 帮助 削 。 EE el (Ss Ji ol 
mana yioaq boolruxdi 他 帮助 我 前 木头 了 。 比 赛 前 也 这 样 说 
ws | boolruxur 一 boolruxmak) 。 

5 putruxdi 和 人 解 ; 使 相信 。 ch wt si olar 
txki piitrixdi 他 们 俩 和 解 了 ， 即 在 诉讼 中 得 到 调处 ， 一 个 相 
信 了 一 个 本 Ss pitriixiir—piitrixmek) , 
5 patraxdi 


9 站 一 


起 相 渡 没 。 人 时 天 可 六 六 


5 
olar ikki bir birig suvka patruxdi 他 癸 一 个 将 一 个 淹没 在 水 


里 oe -29> patruxur—patruxmak) 、 
DOD- 


EE ( ls, baklaxd1 约 定 ; 帮 助 安装 ， 帮 助 存 放 ， Ws En 
Ji ss 


> ,ol m9nil birla beklexdi 他 和 我 Sie 


J 
ss gs ol mala kapuo boklaxdi 他 帮助 我 安装 了 大 门 


cr Sa J) ol mala at boklexdi 他 才 动 我 存放 马 
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了 。 也 用 于 其 它 。 乌 古 斯 语 (3 - 2 和 3 beklexir- 
baklaxmoek) 。 
0 909 oror 0 oo .0 
Sy tiirpixdiD 雏 ; 蚀 光 。 cs 人 万 Eee 
ol manin birla yiolad tirpixdi 他 和 我 一 起 刍 (人 刨 ) 木头 了 。 才 
助 雏 也 这 样 说 (Db tiirpixiir—tiirpixm9ok) 。 
Lu tabraxdi 动 ， 振 动 ， 晃 动 。 i Ee LS 
kixi kamuq tebrexdi 所 有 的 人 都 动 起 来 了 。 同 样 ， 任 何 东西 
动 起 来 也 这 样 说 el tebrexiir 一 tsbrexmek) 。 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


2 ns Ens 


ol kar kamuol kixin inar 
axlik tario anin tiner 
yavlak yaqi mende tinar 


son kalipan tebraxiir 


出 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 三 个 字母 “一 一 D” 标 有 合 口 符 ， 根 据 
其 将 来 时 与 动 名 词 形式 ， 我 们 改 成 带 齐 齿 符 了 。 
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瑞雪 全 都 在 冬天 降 蜡 ， 
小 麦 谷 子 靠 它 来 翰 生 ; 
敌 寇 在 冬天 里 销声匿迹 ， 
你 一 来 他 们 又 秦 画 欲 动 。 


描写 夏 与 冬 的 争论 时 ， 冬 对 夏 这 样 说 ， 全 部 的 雪 都 在 冬 
季 降 落 ， 这 样 在 夏天 粮食 才能 生长 ; 敌人 在 冬天 会 安静 下 来 ， 
不 发 动 战争 ， 啊 ! 夏天 ! 你 来 了 它 就 要 动 起 来 。 

Lu talpixdi 。 扑 村 翅膀 ， 向 往 ， 职 扬 。 > 7 3 
kuxlar kamuol talpixdi 所 有 飞禽 都 扑 楼 翅膀 了 。 5 3 六 
as batrak @ kamuol talpixdi 所 有 旗帜 都 际 扬 起 来 了 。 
森 旗 上 的 组 子 际 动 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (Gt 上 - 上 
talpixur—talpixmak) 。 

startixdi 一 起 拉 ， 一 起 称 。 ss 号 Sa 
ol maga uruk tartixdi 他 帮助 我 拉 绳子 了 。 LiG cc 六 
tartixdi ne 东西 互相 拉 杜 了 ， 即 东西 的 各 部 分 互相 牵扯 了 。 


了 大 OE J 2 LO] manill] blrja ya yartixdi 他 和 我 


@ 在 手 抄本 第 234 页 中 ， 这 个 词 被 写作 “3 ”， 据 此 我 们 写 或 了 
“batrak™ 
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比试 拉 ( 容 ) 5 了。 cr Bs J ol mana altun tartixdi 


他 帮 我 一 起 称 人 金子 了 。( 用 秤 ) 称 任何 一 种 东亚 也 用 这 个 间 


DO 必 心 一 


yt ~- 29 tartixur—tartixmak) 。 


ee vor 0 


Sp tiirtiixdi 榜 ， 涂 ， 抹 。 2 ES Li Ye 由 


ol manil birla koouxka yaol tiirtiixdi 他 和 和 我 (和 争 着 ) 给 皮子 


0 oa | 


上 擦 油 了 。 涂 抹 任 何 东西 也 用 这 个 词 “(33 -292 


tirtiixir—tirtixmok) , 


so topraxdi 起 尘土 。 5 让 一 wo yar kurup 


心 人 必 OT 


topraxdi 土地 ( 因 雨 水 少 ) 干 得 起 尘土 了 (六 -9 站 


topraxur—topraxmak) 。 


已 ~ OO a 


Ms t3DZ3Xdilar 嫉 妨 。 NSS Li | 9 p03 sd 
olar kamuol bu ixka tapzexdilar 他 们 都 钨 妨 这 侍 事 情 ] 


过 站 一 怠 9 盖 扣 一 


国 攻 。 -39 心 7 topzZoxlir—tapzZeaxmoek) 。 
和 i 
LS 万 tirkaxdi 串 起 来 ， 排 列 排 成 行 。 ss 三 -本 
teve tirkaxdi 骆驼 串 起 来 了 。 也 用 二 其它。 任何 东西 一 个 后 
面 接 着 一 个 地 排 成 行 也 这 和 样 说 (lS rg tirkaxiir~ 
tirkaxmok) 。 
i 和 心 中 
ysl taplaxdilar 都 满意 ， 都 情愿 ， 痢 所 意 。 % 2 


OO 0 Pr 


sl 03 ey] olar bu ixoi kamuq tar'axdilar 他 们 都 
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同意 这 件 事 了 CE taplaxur—taplaxmak) WW 。 

和 sw。 tiiplexdilar 追根 究 底 ， 扎 本 济源 。 廊 21 > 2 
PE olar bu ixio ttiplaxdiler 他 们 对 这 件 事 妃 根 究 厅 了 
(SUL; ods tiploxiir—tiiploaxmok) 。 


0 oD 好 症 全 十 d -~ 从 全 
Sl tatlaxdi hs yy os) A olar ikki birle tatlaxdi 


他 俩 (互相) 讲 起 波斯 语 了 。 讲 回 苯 语 也 这 样 说 (25 - ,9 
tatlaxur—tatlaxmak) 。 

sal talkixdi 。 撒 ， 卷 。 si Lo (JI ol mana 
oyma talkixdi 他 帮 我 迭 做 袜子 的 筷 料 了 。 拓 制 和 加 工 任何 东 
西 也 用 这 个 词 (Gt ;9y22 talkixur 一 talkixmak) 。 


OO-0O? 


Ss teklaxdi 倒 出 ， 酒 出 。 it ss tekjsxdl nel 东 
西 倒 出 了 ， 酒 出 了 CS teklexiir 一 teklsxmaek) 。 


D 0》 os oD? | 


RE tiigliixdi 绾 成 结 ， 结 成 丝 盗 。 2 2Y 一- 


yiplar tuiglixdi 线 ( 麻 线 ) 结 成 红 将 了 tl 
tuglixir—tiiglixmoek) 。 
wa tiklixdi@。 被 坚 起 ， 立 起 。 5353 ls yiqaq 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 起 初 被 写作 “SW 本 3”， 但 后 来 
“ 司 一 上 k” 字母 被 改 为 " 避 一 K” 而 写成 了 “3SU203”。 根 据 该 动词 
的 简单 态 动 名 词 形式 在 手 抄本 第 572 页 被 写作 “Gb taplamak ”以 及 
伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 对 此 的 注释 ， 我 们 将 它 写 成 了 “25 taplaxmak ”。 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 第 二 个 字母 “ 习 一 k” 是 带 齐 齿 符 的 ， 
鉴于 此 处 的 节律 我 们 将 其 改 为 带 静 符 的 。 
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tiklixdi 木头 被 坚 起 了 。 也 用 于 其 它 ( 习 L 53 -15 


tiKjlixiif 一 tklixmek) 。 
一 ee 
So tirmaxdi 把 ， 拯 。 4 Ee 3 Olar 
十 息 一 局 让 一 疙 一 


ikki tirmaxdi 他 们 俩 一 起 抠 了 ， a Ce 


tirmaxur — tirmaxmak) DD 。 


GO 


Sl qalpaxdi 发 生 冲 突 ， 闻 纠纷 。 Lo Ee I 
olar ikki qalpaxdi 他 们 俩 发 生 冲 突 了 ， 阑 纠纷 了 。 一 个 东西 
上 染 上 脏 物 也 这 样 说 0 qalpaxur—qalpaxmak) _ 


© ODO-~ 


wa qandixdi 合 不 来 ， 阅 翻 。 vs 5) 


olar ikki qandixdi 他 们 俩 《互相 厌恶 ) 合 不 来 了 (六 翻 了 


qandixur—qandixmak) 。 
DO +o? 


Sp qomruxdi 潜入 。 ep Te > 刀 <Ln di 
ol menin birla suvda qomruxdi 他 和 我 ( 争 着 ) 潜水 了 。 帮 助 


他 人 潜水 也 这 样 说 人 509 必 ye> qomruXur 一 qomruxmak) , 


0 只 一 


wo 3 qavriixdi 转动 。 cv 证 | y» EL 小 ol manin 
birls ok devrixdi 他 和 我 一 同 (比赛 ) 转动 稍 了 多 @ 。 转 动 任何 图 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 一 个 字母 “一 t” 在 三 处 都 写成 外 
带 开 口 符 又 带 齐 齿 符 的 。 也 许 这 个 动词 可 能 有 两 种 形式 ， 当 今 在 维吾尔 
语 的 一 些 方言 里 也 使 用 “tarmtlax ”形式 。 在 此 处 我 们 采用 了 带 齐 龌 符 
的 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 文 被 写作 “ji ”。 伯 西 姆 。 阿 


人 9 


塔 拉 依 在 注释 中 认为 该 词 应 是 “jsas”。 我 们 认为 他 的 注释 是 对 的 。 
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形 的 东西 也 这 和 样 说 (Sh i 9 qovrilxir—qovriixmok) 。 


0O -0 0 0 < 
Sh 3 qokraxdi 沸 ， 翻腾 : 旺 动 ， 挤 成 一 团 。 2 


s+ 和 7 tepizlar qokraxdi 碱 地 翻 浆 了 。 任 何 东西 翻腾 、 扒 


ob -Or 0 0 0 
动 也 这 样 说 。 和 | js Kixi bir bir iqinde 


qokraxdi 人 们 (互相 混杂 ) 挤 成 一 团 了 (Gb 吉 ji -29 人 


qokraxur—qokraxmak) 。 


QO 


DO 们 
Sy qikrixdi 亮 出 来 ， 揭 露 。 st 二 


cv 和 bir birnin oorilikin qikrixdi 一 个 揭露 了 一 个 的 资 
穷 行径 。 比 赛 和 帮助 将 任何 东西 亮 出 来 也 这 样 说 (3% 客 2 29 


qikrixur—qikrixmak) 。 

3 总 和 心 G oO | 
eakrixti 呼唤， 叫喊 。 -之 和 Ky 5 

boy bir birgs qakrixti 人 们 互相 呼唤 了 ， 即 一 个 叫喊 一 


乌 古 斯 语 (bj qakrixur—qakrixmak) 。 
名 一 总 


tigraxdi 哄 哄 作 响 ! 长 大 ， 成 人 。 co ra GT 
atjar aZaki tigrexdi 马蹄 哄 哄 作 响 了 。 os wetoolan 


tigraxdt 孩子 长 成 人 了 Cos Se tigroxtir—tigroaxmok) 。 
> qikraxti 嘎 叶 作 响 。 Li 了 tix qikraxti 
牙齿 咀 咳 作 啊 了 。 任何 东西 吐 咳 吐 咳 作 响 也 这 样 说 


作 LS 9 qikraxur—qikraxmak) 。 


OD- 


下 这。 qerkexti 押 库 ， 拉 开战 线 。 2 六 和 3) ikki 
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sii qarkoxti 两 军 摆 阵 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


心 人 心 总 一 一 


er 六 a Cs 


0 OF 
GO F300 wl 


7 » 


心 站 总 一 


92 司 记 ae 


kalse abay terkenim 
stilgemat terkiiniim 
tarilmaoay terkiiniim 


3mdi qerik qark3xiir 


如 来 可 汗 能 来 到 这 儿 ， 
我 的 部 众 将 得 到 治理 ， 
他 们 将 不 至 于 四 零 五 散 ， 
如 今 士 兵 已 摆好 了 阵 式 。 


如 来 我 们 的 可 汗 能 来 帮助 ， 我 的 部 众 将 会 得 到 整治 ， 我 
们 的 宗族 部 落 将 不 会 四 散 ， 现 在 战士 们 已 列 阵 以 待 本 5 六- 925 六 


qerkexiir 一 qeorkexmaek) 。 
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人 全 人 全 如 全 日 
cv 村 之 qarlaxdi 哆 ， 号 灾 ; 吸 吓 。 > 六 woolan 


qarlaxdi 孩子 们 啼 吻 大 几 了 ， ss ANAL yananlar qarlaxdi 

众 大 象 吼叫 了 oe dqarlaxur — qarlaxmak) 。 
La qaklaxdi 抽签， 抓 阅 儿 。 Le We EL 小 

ol maniyj birle qeklaxdi 他 和 我 一 起 抽签 了 ， 抓 阁 儿 了 


pt 


(可 0 qekjsxiir 一 ge9kljoxnmek) 。 
sls qiglixdi ”被 结 上 ， 被 扎 住 ， 被 扎 紧 。 23 e315> 
Zo3 tiigiin kamuq qiglixdi 所 有 的 结 扣 都 被 扎 紧 了 (SS 5s 


diglixiir—~qiglixmek) (W 。 
DO -oO 0 


hw 记 qarmaxdi 编 状 , 缠 。 so pas Ge J1 ol 
mana qaoliq qermexdi 他 给 我 关内 熏 子 了 。 也 用 于 其 它 。 


赛 状 也 这 样 说 (ls A dearmaxiir 一 qormeoxmek) 。 
wy surtixdi 欣 ， 擦 ， 医 。 eb ii a Slo 小 

ns ol menmn birle koouxka yaol siirtixdi 他 和 我 给 皮草 

上 ( 争 着 ) 榜 油 了 。 cy nl Ws ls J ol manil birle 


六。 


axuk srtixdi 他 和 我 (和 争 着 ) 区 租 石 肯 了 ns 2 7 
stirtixtir—sirtdxmak) 

WD 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 在 其 三 种 形式 中 ，“ 二 一 k” 字 经 痢 被 生 
让 齿 符 的 。 根 据 此 处 的 节律 我 们 认为 应 该 是 带 静 符 的 。 则 时 ， 伯 西 


* 阿 塔 拉 依 注释 说 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 语 的 含义 不 是 “wxCo1”， 曾 
“cai ， 我 们 认为 后 者 正确 ， 并 依照 此 塌 翻 译 。 
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中 DO 


Lv saqtaxdi 揪 发 据 打 。 Le 5) 1 olar ikki 


or 


saqtaxdi 她 俩 揪 着 头发 撕 打 起 来 了 (Peer 一 - 2 


saqtaxur—saqtaxmak) 。 


人 dO 里 


OO 2 
Ss sihtaxdi 痛 器 ， 号 叫 。 一 es kixi 
kamtuol sihtaxdi 所 有 的 人 都 痛哭 了 人 ~ 本 ~ 
sihtaxur 一 sihtaxmak) 。 这 个 词 也 以 “ 一 说 成 ” CS 


siotaxdi 
vO 一 日 一 后 3 
Lv s9Zrexdi 快 破 了 ; 变 黎 朴 ， 稀 少 。 oe oy 
d 齐 刘 


ton Sezrexdi 衣服 快 破 了 。 CE wo bodun Sezrexdi 
人 们 稀少 了 。 任 何 东 西 稠密 减少 ， 变 稀 变 轻 也 这 样 说 


一 总 一 全 ? oO 


Ca -9 SIZroxiir—seZraxmok) 。 


Lh mm 


Lv sidrixdi 清除 ， 圈 樟 。 dos 6 71 中 


ol anar kar sidrixdi 他 给 他 清除 ( 铲 掉 ) 积 老 了。 也 用 于 其 


它 (Gb STdrixur—sidrixmak) 。 
5 -07 0 -0 O04. ~” 

Ce tooraxdi 切 。 UC co inana 3t tooraxdi 
他 帮 我 切 肉 了 Ee tooraxur—tooraxmak) 。 


5 几 遍 tioraxdi 区 强 起 来 。 5 EI oolan tioraxdi 
孩子 们 坚强 起 来 了 。 这 个 词 源 于 “5 tiorak 有 力气 的 ， 
有 圾 力 的 ”一 词 。 


oO Ios 


wm 冯 toolruxdi 启程， 着手。 cs 之 站 加 2 bs 
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ol meanin bila yolka toolruxd1 他 和 我 ( 争 着 ) 启程 了 。 
0 -0 0 09 


SH 2 tooraxdi 玻 ， 烂 。 之 辣 Ds Oe ton kirdin 


taolraxdi 衣服 因 污 垢 污染 而 破 了 。 任 何 东 西 破碎 和 裂 开 也 这 
样 说 le So tooraxur—tooraxmak) ., 
SU py Sooraxdi 吸 ， 哆 。 le 59 ba kumlar 


-+ 0 7 -0? 


Suvuol Soofaxdi 沙子 吸 ( 渗 ) 水 了 。 也 用 于 其 它 Co -9 J 


sooraxur—sooraxmak) , 
OO So 
a sioruxdi 农 纳 。 i ay 放 51 olar 


o » » 0 


bir birig siqruxdi 他 们 彼此 相 容 了 (Gh 守 二 -这 记 


sioruxur—sioruxmak) 。 
oO ? PA 一 


Lv 六 savruxdi 扬 。 a ey K 小 oj mana 
tariol Savruxdi 他 帮 有 我 扬 粮食 了 。 也 用 于 其 它 。 帮 助 扬 汤 止 


6 和 


兹 也 这 XxX 样 说 (Sb 训 - -9 Savruxur—savruxmak) , 


上 站 审 


ss Sikrixdi 鸣叫 ， 哪 哪 叫 ， 5 En ular 
barqa sikrixdi 雪 鸡 都 鸣叫 起 来 了 。 蛇 及 其 类 似 的 东西 发 磁 吃 
声 也 这 样 说 (CUS en Sikrixur—sikrixmak) 

Si tomruxdi 截 ， 截 成 圆 木 。 he i We GI 小 
ol meni birle yioaq tomruxdi 他 和 我 ( 争 着 ) 截 木头 了 


+09 如 2 和 站 向 


Wey 2 tomruxur—tomruxmak) 。 


中 
0 ?一 | 一 


Sj somrixdi 长 胖 ， 长 肥 ， 长 腰 。 sy Zs 2 
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和 一 


atlar kamuol samrixdi 马 都 长 肚 了 。 也 用 于 其 它 (Db 


somrixur 一 semrixmeok) 。 


DO OS oo， 
ne eg suUumruxdi 吸 。 ee ws y» EN 小 O] 


二 A 


manit birla Suv siimriixdi 和 他 和 和 我 ( 争 着 ) 吸水 了 ne -9 


sumrixidr—siimrtiixmeok) WD , 


D 5 一 0 了- 心 DO 中 疾 一 


Sp sanruxdi 胡说 ， 说 调 话 本 EE 3 本 
9sriikjsr kamuq sanruxdi 醉 汉 都 在 说 胡 话 了 。 这 个 词 原来 是 


9 0 
5 sandirixdi 进行 争论 了 ER - 239 盖 太一 


(sanrixur 一 Sanrixmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 


tL A [sas Lal Ce es sapanda sandrix 

bolsa ertkiind3 irtex bolmas 台 耕耘 时 候 有 争论 ， 收 获 季 节 玩 

纠纷 。 

一 口 一 由 ? 
(Sms satolaxdi 晓 损 ， 作对 :相遇 抵 销 。 x 2 


0 


5 多 cl olar bir ikindi bile satolaxdi 他 们 互相 作 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 在 此 处 的 共同 态 与 第 311 页 里 的 简单 态 中 
的 “一 S” ”字母 均 被 写成 距 带 合 口 符 又 带 六 齿 符 。 根 据 伯 下 姆 。 阿 堪 
拉 依 在 手 抄本 第 311 页 中 说 ， 在 手 抄本 第 311 页 的 边 脚 上 ， 该 动词 中 的 
“一 s” 被 修改 成 了 带 合 口 符 的 。 据 此 ， 我 们 便 将 两 处 的 "一 8” 
都 改 与 成 了 带 合 口 符 的 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 谚语 的 第 二 个 词 被 写成 “wz ”， 第 五 个 词 衣 
写成 “waj”， 均 不 清楚 。 我 们 根据 这 个 谚语 在 手 抄本 第 203 页 中 的 写 


下 


法 ， 将 这 两 个 词 ] 分 别 写 成 了 了“ Co sandrix™ es) irtax 
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对 了 。 互 争 高 低 也 这 样 说 。 ~ Jo Ge 小 ol maya 
yolda satoaxdi 他 在 路 上 遍 到 我 了 。 Cs yy» 2 | RA 
olar alim berim birla Satolaxdi 他 们 的 借贷 相抵 销 了 。 马 击 


和 过 站 各 是 人 


斯 语 人 satoaxur—satoaxmak) 。 
Re 9 才 


(Sa Siftolaxdi 挽 起 ， 卷 起 来 。 5 SD i 
9r Kamuol bilak sitoaxdi 人 们 都 柳 起 手 璧 (袖子) 了 。 帮 助 和 
比赛 挽 袖子 也 这 样 说 (Le sitolaxur 一 Sitolaxmak) 。 


心 0 ? 
S43 sarkixdi 涌流 出 ， 慢 慢 疾 出 。 > Gy 23 


buzdin suy sarkixdi 冰 中 慢 慢 地 滩 出 (很多) 水 了 人 -9 


sarkixur—sarkixmak) 。 


De 站 wr [ 
(srs saqlaxdi 揪 发 括 打 。 se We 5) Ji ol ikki 


避 晶 一 站 


bile saqlaxdi 她 们 俩 互相 撤 头 发 手打 了 (LE -92 


saqlaxur—saqlaxmak) 。 


oO so ， ER 
SA suqluxdi 拔 出 ， 抽 出 。 DG ST 和 sd 
Go 9 


See ol meanin azaktin tikan sugluxdi 他 帮 有 我 乒 出 了 上 鼻 
上 的 章 。 从 萌 里 帮助 拔 出 或 者 比试 拔 出 马刀 也 这 样 说 。 也 用 


恺 季 全 日 全 | 


于 其 它 ( CE A sugluxur—suqluxmak) 。 


Sy Ssarlaxdi 缠 ， 庄 。 S52 ss Can ol 响 Niadla 
suvjuk sarlaxdi 他 帮 有 我 纺 散 兰 ( 缠 头 巾 ) 了 。 缠 住 一 种 东西 以 


@ 手 秒 本 中 “i” 一 词 ， 根 据 句 子 的 合 义 ， 我 们 作 了 补充 。 


2 


000000000 


及 比赛 缠 也 这 样 说 ER sarlaxur—sarlaxmak) 。 
DOD-0? or-D0? 0 9 ~ 09 
jj sezlaxdi 谈话， 交谈 。 > 和 3 se 1 ol 

masnil birla sezlaxdi 他 和 我 谈话 了 Pe Pp SeZlaxiir— 


Doro + 
se6Zzlaxm3k) 。 这 个 词 原 来 是 “5 ,jo sezlexdi” 
S| Cro + 0 9 


EE siizlixdi 洪 清 。 必 > 3 Mig suvlar kamuo 
stizltixdi 水 都 淤 清 了 | A RS siizltxiir 一 stizlixmaek) 。 
sk, savylaxdi 讲 格 言 。 si > ELn ji ol manin 
birla savjaxdi 他 和 我 一 起 讲 格言 了 ， 即 他 给 我 讲 格言 ， 我 也 
给 他 讲 格言 了 。 同 样 互相 传递 消息 、 交 谈 和 互相 讲 故 事 也 这 


样 说 (Gb2 太 ,92 入 savlaxur—savlaxmak) 。 
sk sakiaxdi 提防 。 sli Ze5 Ce bodun kamual 


必 二 一目 一 


saklaxdi 人 们 都 互相 提防 (一 个 提防 一 个 ) 了 (GE -5 


saklaxur—saklaxmak) 。 
Ss sukluxdi 模 入 ， 寨 进 ， 插入。U si sukluxdi 
ne9d] 东西 插入 了 ， 即 一 个 东西 插入 在 另 一 个 东西 里 面 了 。 


心 中 间作 阐 


犹如 马刀 的 把 子 紧 紧 地 插入 木 柄 里 一 样 (LU2EL - 32 


Sukluxur—sukluxmak) 。 

Sli Siklixdi 相 挤 ， 被 挤 。 si Ee Ds bozun 
barqa siklixdi 所 有 的 人 都 在 相 挤 。 其 它 东 西 因 地 方 窗 
相 拥 挤 也 这 样 说 。 葡萄 挤 汁 也 这 样 说 (LE - 9 SiKITXUr 一 
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siklixmak) 。 


Lo sumlixdiW 号 哩 咕噜 。 5 六 tat 
kamuol sumlixdi 波斯 人 喉 哩 咕噜 地 操 着 自己 的 语言 。 任 何人 


Ds so 


用 突 廉 语 之 外 的 一 种 语言 讲话 也 这 样 说 Co ~ 


sumlixur—sumlixmak) 。 
D-DD 一 DD 
Sop sarmaxdi 捆 ， 绑 ， 缠 ， 变 得 错综复杂 。 Se 由 


9 


(Sp ol mana yixio sarmaxdi 他 帮 有 我 缠 强 子 了 


-0 0 7 了 -0 上 站 一 


a - sp Sarmaxur 一 sarmaxmak) 。 5 al 
ix Sarmaxdi 像 把 绳子 缠 在 树 上 一 样 事 情 变 得 错综复杂 了 。 
这 个 动词 既是 及 物 动 词 又 是 不 及 物 动词 。 


-0 


Sp sarmaxdi 捞 。 Le 3b Sis UI ol mana 
balik sarmaxdi 他 帮 了 我 捞 鱼 了 。 帮 助 从 锅 里 捞 面 条 ( 面 片 ) 也 
这 样 说 。 从 稀 东 西里 打捞 其 它 一 种 东西 也 这 样 说 35U2e 普 -3 


sarmaxur—sarmaxmak) @ 、 


中 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 三 个 字母 “J 一 1” 既 带 合 口 符 ， 又 
步 弄 齿 待 ， 伯 西 姆 。 阿 塔 柱 依 写作 带 合 口 符 的 。 根 据 手 抄本 第 244 页 中 
的 的 “ fol sumjim 不 懂 突 左 语 的 人 ”和 该 动词 在 手 抄 本 第 914 页 中 的 间 
单 太 A sumlidi 匠 哩 嘻 噜 了 ”及 第 436 页 中 的 使 动态 ， ee 
Sumlitti 使 吸 哩 咕噜 ”， 我 们 将 其 写成 了 带 齐 齿 符 的 。 

@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 被 以 “ 司 一 上 ”书写 ， 后 来 又 
改作 “ 必 一 k” 。 根据 这 个 动词 在 手 抄 本 第 438 页 中 的 使 动态 形式 ， 我 
们 将 其 动 名 词 以 “ 心 一 K 书写 了 。 
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总 一 


| Or DO 心 和 
SA tingixdi 僵 ， 发 奥 。 ~ es >) etlsr 
kamuol tinqixdi 内 都 发 刁 了 (ee 2 tingixur 一 


tinqixmak) 二 。 


人 D oO” 和 D 多 
See sanqixdi | 1 3) olar ikki 


癌 白 ” 


sanqixdi 他 俩 (互相 用 七 首 ) 相 刺 了 。 也 用 于 其 它 (Blea ~ 


sanqdixur—sangixmak) 。 es 5» begler sanqixdi 伯 


友 们 彼此 相 刺 了 并 互相 消灭 了 。 


一 总 一 o 97 2 
SA 入 tapraxdi 摇 竟 ， 其 艇 ， 跳 起 来 。 ee a ss 


tevea kamuol tapraxdi 骆驼 都 跳 起 来 了 a 
tapraxur 一 tapraxmak) 。 该 词 专 用 于 骆 陛 名 。 


9 0 0 0 9 0 to 0 
ed tatruxdi ji 学 : 。 SS 区 4 Us | 


olar bir 0 et tatruxdi 他 们 一 个 让 一 个 品尝 内 了。 也 


oO -0 


5 tlitroxdl 发 拌 ， 额 动 。 CE a Le kixi 
tumliqdin titroxdi 人 们 冷 得 发 拌 ? 。 任 何 一 种 东西 拌 露 出 来 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 -- 个 字母 “ 心 一 t” 被 写作 带 开 口 符 
的 。 根 据 手 抄本 第 565 页 这 个 动词 的 简单 态 被 写作 “sssss tinqidi 
形式 和 它 在 现代 维 晋 尔 语 中 的 使 用 情况 ， 我 们 将 “ 必 一 t” 宕 成 了 带 天 
齿 入 的 。 
图 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注释 说 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 文 不 是 “ 心 王 " 
而 应 当 是 “7 。 的 确 ， 在 手 抄本 第 566 页 中 ， 这 个 动词 的 简单 杰 

“os” 在 阿拉 伯 文 中 被 注释 成 “53 跳 "”， 我 们 也 是 以 此 作为 亿 
据 的 。 
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了 也 这 样 说 ( 权 训 3- 人 titroxiir—titraxmok) 。 
GO os 


wy Kopruxdi 赶 起 ， 弄 起 。 rr 3 Sis lo 
maga kux kopruxdi 他 帮 我 把 乌 赶 起 了 。 把 任何 东西 弄 起 来 


也 这 样 说 Co kopruxur—kopruxmak) 。 

Lv Kutruxdi 发 狂 。 局 El oolan kutruxdi 
孩子 们 都 发 狂 了 CC Se Kutruxur—kKutruxsmatk) 

Lv kotruxdi 倒 ， 腾 出 。 5 J Gs ol malla 


Io 0 "7 


kap kotruxdi 他 帮 我 腾 出 了 袋子 。 也 用 于 其 它 《学 访 - 9 六 


kotruxur—kotruxmak) 。 
. g a vO 3» 0 一 ~ og 量 
SH pS kaqruxdi 放 跑 。 o> oss) 2¥) olar ikki 


0 WA 


kaqruxdi 他 们 俩 个 (一 个 将 一 个 ) 放 跑 了 (db rr 9 m5 


kaqruxur—kaqruxmak) 。 


0 0 =- 0 
‘SH kurdaxdi 讲 同 岁 ， 讲 平 辈 ， 平 起 平 坐 。 局 J 
> Ws oj beg birle kurdaxdi 他 跟 伯 克 讲 平 莫 了， 即 


和 伯 克 平起平坐 了 。 也 用 于 其 它 〈dL 之 75- ?9 之 >) 


Ng o 


8- 
sb kazrixdi 扳 ， 扭 ， 反 取 ， 惨 斥 。 Do PP 和 
ss ol manin birle boyun kazZrixdi 他 和 我 (比赛 ) 扳 腑 


| 也 用 于 其 它 。 CE Ee el Yi olar ikki Sez 


kaZrixdi 他 俩 互相 驶 斥 对 方 的 话 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 
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用 的 : 


ea 2 
Da > 33 Ww) f 和 


f 0D oe 


ixi anil artaxip 
oofrak bile ertexip 
boynin alip kaZrixip 


tutoun alip kul satar 


他 的 事情 已 糟 透 ， 
又 同 奥 格拉 克 相 互 争 斗 ， 
抓 住 胖 颈 互相 打扫 ， 
做 了 售 房 被 当 奴 隶 出 售 。 


这 样 描述 一 个 俘虏 : 他 的 事情 已 经 糟 透 了 ， 他 们 的 一 切 
部 落 对 其 他 部 落选 成 了 奴 怖 ， 在 互相 扭 斗 之 后 被 售 了 。 为 了 
赔偿 要 将 他 当 作 奴隶 出 卖 。 
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© $0 0 ?0, DO? 


Sp kisruxdi 弄 短 。 5 Sls 区 i ol anar 
kismak kisruxdi 他 帮 他 截 短 了 锐 强 (皮条) 。 也 用 于 其 它 
eh kisrixur—kisrixmak) W 。 


DO $0 ? 9 


SH kavruxdi 炒 。 5 ps Ss JI ol mana tario 


kavruxdi 他 帮 有 我 炒 麦子 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 也 司 以 用 


dG 主 避 一 心 和 Por 


“一 ”字母 说 成 “G2 kaqruxdi ” (3 总 - ?和 省 


kavruxur—kavruxmak) 。 


DO 一 总 一 0 “07 ~ 0 恬 半 


cv 六 kakraxdi 减少 流量 干 泗 。 5 汪 启 2 
suvlar kamuol kakaxdi 水 完全 干 泣 了 。 任 何 流质 的 东西 减少 
与 干 润 也 这 样 说 ss kakraxur—kakraxmak) 。 
同样 ， 有 和 肿块 消 散 也 这 样 说 。 

Lv 荐 kikrixdi 喊叫 。 ee ee ee ar3n kamudql 
kikrixdi 所 有 的 人 都 喊叫 起 来 了 《上 这 7 闻 - 9 这 
kikrixur—kikrixmak) @ 。 


OO -0 


wy kobzaxdi 弹 库 布 孜 至。 e373 2 Kizlar 


@ 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 ”3 一 字母 在 过 去 时 形式 里 带 合 口 符 ， 
将 来 时 和 动 名 词 形式 里 均 带 齐 齿 符 。 我 们 保留 了 原样 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 第 一 个 “G3 一 Kk 字母 在 过 去 时 里 被 写 
作 距 带 开 口 符 又 囊 齐 齿 符 ， 在 将 来 时 和 动 名 词 里 被 与 作 距 玫 合 口 符 叉 融 
齐 齿 符 。 鉴 于 该 词典 的 其 它 地 方 将 这 个 动词 的 第 一 个 “上 3 一 k 字母 写 
作 带 齐 齿 符 ， 并 着 眼 于 它 在 现代 维吾尔 语 里 的 使 用 情况 ， 我 们 将 它 写 成 
了 融 齐 齿 符 的 。 


223 


UDUDUUUDU 


一 全 和 


kobzaxdi 姑娘 们 都 (比赛 地 ) 弹 库 布 孜 本 了 (bb 二 和- 2 二 和 


kobzaxur—kobzaxmak) 。 


SE arolaXd 诅 品 ， 蜗 留 。 > 六 | A olar ikki 
karolaxdi 他 俩 都 (互相) 响 骂 起 来 了 (Gbis, - 9 Karolaxtr 一 


karolaxmak) 。 
oO-0 0 7 0, 
SE kiroaxdi 诅 浪 ， 斜 胶 。 ce 六 1 3 olar ikki 


Kirolazdi 他 俩 都 互相 诅咒 了 (Be 防 - ere kiroaxur 一 


kiroaxmak) 。 
了 天 D -日 一 9 $ 
Sa tasolaxdi 打 和 耳光 。 cs ss) 好 olar ikki 


多 一 


tasolaxdi 他 们 俩 都 (互相 ) 打 耳 光 了 (La -92 
tasolaxur 一 tasolaxmak) dy 。 帮助 与 争 着 打 耳 光 也 这 样 说 。 
ws tologaxdi 接 ， 抢 ， 统 。 证 2 各 
ol manig birla yu] tololaxdi 他 和 我 (比赛) 搓 毛 团 了 。 搓 任 
何 东西 也 这 样 说 。 人 的 肚子 绞 痛 也 这 样 说 (LU - 9 
tololaxur 一 tololaxmak) 。 

sy karvaxdi 搜寻， 摸索 。 33 SG I (中 
ol mala suvda ned karvaxd1 他 帮 我 在 水 里 摸索 一 件 东 西 了 。 


暗中 用 手 搜 寻 一 件 东西 也 这 样 说 (Gto5)5- 5953 


0 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 三 种 形式 里 第 一 个 字母 均 被 以 “一 5” 
书写 。 人 gf” 和 第 433 
页 里 的 使 动态 “oz”， 我 们 便 以 “ 几 一 t” 书写 了 。 
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karvaxur—karvaxmak) 。 
Ee 0? DO 9 + :4 - i 
53 korkuxdi 捐 惧 ， 害怕。 p53 5s) > Olar 
I 
0F 0 vg ?33 oO? 


ikki korkuxdilar 他 俩 一 个 晴 惧 一 个 了 人 
korkuxur—korkuxmak) 。 

3 六 Kirkixdi 前。 .3 和 2 52 i ol maga yu 
kirkixdi 他 才 我 前 羊毛 了 (LS 六 9 汪汪 Kirkixur 一 


下 rkixmak) 。 


人 a 9 


9 为 kizlaxu: yj | 3 | y» SE 小 ol masnin bifrjs 
ok atti kizlaxu 他 和 我 以 仆 女 为 赠 注 ， 比 赛 射 箭 了 (2J55- 


kizlaxur—kizlaxmak) 。 


soy karmaxdi 枪 动 ， 掠 本。 ere EY > ol manin 
birle tavar karmaxdi 他 和 我 ( 争 着 ) 抢 动 财物 了 。 帮 助 掠 守 也 
议 样 说 人 Ba karmaxur 一 karmaxmak) 。 这 原来 是 
lt Se 2 网 到 karmalaxdi — karmalaxur 一 
karmalaxmak 一 
Ss kistaxdi 。 启 达 ; 哼 嘱 。 e225 ab; gs w 
it kamuol tumluodin kistaxdi 所 有 的 狗 冻 得 ( 哆 哆 味 哮 地 ) 


喧 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (GUO 一 55 kistaxur 一 
由 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 被 写作 过 去 时 形式 。 我 们 依照 其 体例 写成 
了 将 来 时 形式 。 
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kistaxmak) 。 


心 一 扣 一 


SSS kektaxdi 掀 成 见 ， 记 优 。 A a My olar 
ikki kaktexdi 他 俩 互 抱 成 见 了 (ak -235 kektexiir 一 
kektexmaek) 。 

Lv kartixdl 模 堆 。 2 bi Ki 小 ol mana 
yiolad kertixdi 他 帮 我 横 截 木头 了 。 也 用 于 其 它 。 比 赛 横 蕉 也 
这 样 说 Coa gt kortixiir—kertixmek) 。 

Lu 75 ketriixdi 提 ， 抬 ， 手 。 oS sh (So ol 


maga yllk kertixdi 他 都 我 抬 货 对 了 。 也 用 于 其 它 (可 ;3-3 


ketriixtir—ketrixmk) 。 
CO 0G. 


su 5 kagriixdi 原谅。 S98 Si 和 
olar bir birniy yazukin keqriixdi 他 们 一 个 原谅 一 个 的 罪过 了 
两 个 人 一 个 帮 一 个 渡河 也 这 样 说 〈 习 HL 人生- 节 二 和 


keqriixtr 一 kedqrtixmek) 。 


Lu XS kozriixdi 使 穿 。 SS og css) MN olar 这 k 
ton kazriixdi 他 人 策 (互相 ) 给 对 方 穿 衣 服 了 (加 5- ,9% 
kozriixiir 一 kazriixmask) 。 

Lv kazrixdi 广 干 。 5 -i 小 ol mana 
ot kezrixdi 他 帮 我 暗 肉 和 干 了 (本 LA kozrixiir 一 


koZrixmok) 。 
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D -0 


LS kekraxdi 禾 隆 隆 响 ， 磊 呜 ， 肌 叫 。 5 入 
Lo bulitlar kamuol kekroxdi 整个 云 都 到 隆隆 地 响 了 。 
和 Yl buqralar kekrexdi 公 陀 都 员 叫 了 。 将 战场 上 
英雄 们 的 呐喊 声 与 此 相 比拟 ， 可 说 成 “szs 这 alplar 
kekrexdi”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


kaldi 9sin 3Snoyii 
kazka tiigel iisnayii 由 
kirdi bodun Kasnaytu 他 


kara bulit kekroxiir 


@ 意 为 好似 ”之 义 的 这 个 动词 简单 态 动 名 词 ， 在 手 抄本 第 147 页 
被 写作 “= tisnamak ， 其 使 动态 动 名 词 在 手 抄本 第 137 页 被 写作 
“ Gb) usnatmak”。 这 个 词 在 当时 可 能 采用 两 种 ( 舌 前 与 舌 后 ) 形 
式 。 我 们 在 这 里 用 了 舌 前 的 形式 。 

名 这 个 词 在 手 抄本 的 此 处 被 写作 3” ， 伯 西 姆 。 阿 载 拉 依 注 释 
说 ， 依 照 这 个 词 的 节律 和 意义 ， 应 该 是 “3oirs kasnayu” oid 
二 卷 第 223 页 ) 。 根 据 这 个 词 在 手 抄本 第 508 页 里 诗 中 的 写法 和 含义 ， 我 
们 认为 应 该 是 “ys Kasnayu”。 
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天 来 一 阵 阵 狂风 ， 
好 似 暴 风 雪 降临 ， 
人 们 在 嗪 嗪 持 吉 ， 

空 里 乌云 发 唱 。 


这 样 描 写 春 天 ; 风 鸣 鸣 地 到 ， 它 犹如 暴风 雪 一 样 ， 人 们 


闲 得 发 拌 ， 而 乌云 涌 来 隆隆 作 响 (5S- ,5 


kekrexmak 一 Kekrextiir) , 


总 Po. 


us kemriixdi 哺 。 rs 3 5) olar 
ikki segik kamrtixdi 他 (争先恐后 地 ) 哺 肯 头 了 (可 b 放 <$- 965 
ksmriixiir 一 Komrixmek) , 

5 kizlaxdi 隐瞒 ， 隐 藏 。 5 和 5 ) oe SY olar 
ikki tavar kizlaxdi 他 俩 (互相 ) 隐瞒 财物 了 。 也 用 于 其 它 
全) kizloxiir—kizZlaxmok) 。 

Ec: kazlaxdi 刻 花纹 。 cs215 1 251 JI ol anar 
Ok kezlexdi 他 和 他 比试 着 给 箭 刻 花纹 了 ， 即 在 箭 铁 上 试 刻 花 
纹 了 @ 。 帮 助 做 这 件 事 也 这 样 说 (本 bj . ,yf;s kazlaxiir 一 


kezjsxmaok) 。 


中 这 个 例子 的 阿拉 伯 文 中 ，“ske) 竞赛 ”与 “si 帮助 ”大 
换 了 人 位置， 我们 未 更 改 。 
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Lu 说 沪 Kezloxdi 注视 ， 盯 。 ss > Ss 由 ol manin 
birlje kezlaxdi 他 和 我 都 注视 了 (DS yl;s kezloxilr 一 
kezjlsxmaek) 。 

uses kaslixdi 切断 ， 断 。 2HU ws keslixdi ne 
东西 切断 了 ， 即 成 一 块 一 块 的 了 (3 - ?LS kaslixilr 一 
koslixmak) 。 

LEs keklaxdi 。 拥抱， 纠缠 ， 楼 住 。 ss > 二 1 
ol anig birla Kekloxai 他 和 她 互相 拥抱 了 。 这 个 词 也 说 成 “ss 
kektoxdi ” ， 

sss keklaxdi 。 一 起 纵 ; 讲 素 万 关系。 Es 和 51 中 

Ol 3a0ar 3Z9fr keklaxdi 他 给 他 绕 鞭 子 了 。 ls YY i 由 

ol anin birle keklsxdi 他 和 他 讲 休 存 关 系 了 (Ds ofss 

keklexiir 一 Keklexmak) 。 这 个 词 是 不 里 阿 耳 语 。 

这 部 分 里 的 动词 有 四 种 含义 : 

第 一 ， 在 事物 行为 中 表示 协助 或 竞赛 之 意 。 例 如 : “ul 
sb (Ss ol mana yiik ketriixdi 他 帮助 我 杠 行 李 了 。 
正如 我 在 上 面 所 述 的 那样 ， 这 里 所 出 现 的 “Ke maya 给 我 
对 我 ”一 词 表示 动词 乃 具 有 协助 的 意义 。 词 组 “yzm se meni 
birle 与 我 ， 和 我 ”表示 动词 的 竞赛 意义 。 例 如 : ynm se 中 
oo ~ ol menin birla sekrixdi 他 和 我 比赛 跳 了 (看 我 们 谁 
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第 二 ， 表 示 是 由 两 字母 动词 所 构成 的 诸 动 词 之 一 种 。 例 
如 ; 由 动词 “zes kaqti 逃跑 ”所 构成 的 “os kaqurdi 
放 跑 ”， 又 派生 出 了 动词 “gs 必 zrs kaqurxdt (两 个 人 一 个 
将 一 个 ) 放 跑 了 ”。 在 此 处 ，“ 必 一 x” 字母 同 “ 逃 芭 ” 节 
律 中 的 动词 -- 样 表示 共同 态 。 例 如 : 由 动词 “ra .9 suv 
keqti 涉 水 了 ”派生 出 了 动词 “say>s keqtirdi 使 涉 水 了 ”， 
由 此 又 构成 了 动词 “ss 之 六 yw suv keqrtixdi (两 个 人 ) 一 
个 将 一 个 渡 过 了 河 。 

在 这 个 形式 中 ， 两 字母 的 词 先 附加 一 个 字母 变 成 三 字母 ， 
然后 再 附加 一 个 字母 (oo 一 X) 变 成 四 字母 词 。 

第 三 ， 由 三 字 好 名 词组 成 的 动词 ， 它 表示 下 赌注 和 赌博 
的 意思 。 表 示 这 个 意义 的 附加 成 分 是 “J 一 1] 和 “性 一 六 
( 9 二 laxu jllext) 。 例如: “ 谁 胜 谁 就 可 得 所 下 的 赌注 ”之 意 
说 成 “ a 3 Ys Sn J BT ol mani birla ok atti atlaxt 
他 和 我 赌 马 射 箭 了 。 

这 十 广泛 应 用 的 规则 ， 按 昭 这 条 规则 由 名 词 (尽管 名 词 要 
变 长 也 罢 ) 可 以 构成 这 种 意义 的 动词 。 例 如 ;: “3» = 由 


EL 


ol SS sb ol meaniy birla oynadi kegiirqgiinjsxii 他 
和 我 赌 包子 玩 了 ”。 同 样 ，“ 谁 超越 到 前 面 谁 得 胜 ， 他 可 得 
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心 一 全 多 


到 兔子 了 ”之 意 ， 可 说 成 “CB y Ls ssp 站 
ol at yarixdi maning bile tavixolanlaxu 他 和 我 赌 免 赛马 了 。 


这 个 规则 适用 于 一 切 动词 。 
第 四 ， 动 词 不 表示 这 些 意义 中 的 任何 一 种 ， 仅 表示 其 本 


身 的 含义 。 这 种 形式 是 罕见 的 。 例 如 : “o> 个 帮 2 1x 


burbaxdi 事情 变 得 错综复杂 了 ， ew 人 Yip 
buymaxdi 线 乱 了 。 
barikti 肝 抽 擅 。 .zz 并 Ei aq er baarikti 
狐 的 人 肝 花 抽 按 了 。 饥 铁人 的 肝脏 收缩 了 ， 肝 花 贴 到 肋 条 上 
了 (ds 加 -6 各 baorikar 一 baorikmak) @ 。 
raw buldukti 被 找 ， 找 到 。 et Le buldukti nen 
东西 被 找到 了 CGb32b -Bab buldukar-buldukmak) 。 


Dos Dp? a 心 一 


we tutsukdi 被 提 ， 被 擒 ， 被 分 。 si Bs | sr 


@ 该 动词 在 此 处 昌 然 被 写作 “5 过 只 buruxd1 ”形式 ， 但 星河 校 多 
语 被 译作 “于 ze 事情 变 得 错综复杂 了 ”。 同 样 ， 这 个 动词 在 手 抄本 
第 565 页 中 的 简单 态 是 “3b burbadi”， 第 381 页 中 的 被 动态 是 “上 > 
burbaldi ”， 第 428 页 中 的 使 动态 是 “ 到 burbatti7 ， 第 368 页 中 的 
“by burbaxdi ” 则 表示 本 身 的 含义 。 所 以 ， 这 个 动词 的 词根 应 当 
是 “bpP burba”。 来 昆 以 附加 “ 忆 一 x” 而 构成 的 这 个 动词 ， 正 如 作 
首 在 这 部 分 里 动词 的 第 四 个 特点 中 所 讲 的 那样 ， 不 表示 上 述 的 三 种 意思 
因此 ， 我 们 将 它 写 成 了 ob burbaxdi ”。 

这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形 式 未 被 书写 。 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 
fet 方面 的 注释 是 适宜 的 ， 便 作 了 补充 。 
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yaoli ka tutsukdi 人 被 敌人 所 住 TT 被 个 了 Ce Ry A 


tutsukar 一 tutsukmak) 。 


OFo, ro oo- 
i tunqukti 室 息 ， 问 气 。 > ar tunqukti 人 


08 四 了 时 


气 了 ， 即 由 于 翡 伤 几乎 不 能 呼吸 了 。 cs 六 suojur 
tunqukti 旱 铬 税 居 了 ， 即 在 春天 到 来 之 前 进入 冬 眼 状态 了 。 
任何 动物 进入 冬 眼 都 这 样 说 (ka - ,li tunqukar 一 


tunqukmak) 。 


让 党 才 章 


sv sanqikti 失败 ， 被 粉碎 。 Lei La yaoli 
sanqikti 敌人 被 粉碎 了 。 长 予 刺 伤 了 人 也 这 样 说 (Ghee lize 


sandikar 一 Sanqikmak 。 


GO 曲 一 人 


sn? bassikti 平定 ， 被 侵占 ， 被 压 服 。 ce Bs ji 
ar yaqika bassikti 人 被 敌 方 压 服 了 。 遭 敌人 夜 费 并 被 还 住 


全 站 一 必 


了 1 bassikar—bassikmak) ， 
7 Vv -D0 + 


yp savrukti 知 艇 ， 哗 哗 作 响 。 3 ld D9 
kezden yax savrukti 眼泪 比 绞 地 流 。 水 在 山涧 里 蛮 腾 涌流 忆 
这 样 说 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 


“31 了 0010” 一 G7 " 
BB ” 吓 全 


本 54ni 3] il 


232 


DUDUDUUUUD 


keziim vaxi savrukup Kuzi akar 


bilnip azun 3mgskin tigel ukar 


林 不 住 眼睛 里 泪水 唑 唑 滚 流 ， 
每 当 我 想起 人 世 的 营 难 忧 咎 。 


我 车 想到 世间 的 一 切 艰 难 困 敬 ， 我 的 泪水 便 诸 款 地 流 泣 


人 Ss savrukar—savrukmak) 。 


b 0 


oo bilsikti 被 发 党 ， 败 露 。 se) 2 san 训 
yaxut TYxi bilsikti 他 的 隐私 败露 了 ( 习 LXL -5 


bilsikar 一 bljsikmaek) 。 

Lob burbaldi 纷乱， 变 得 错综复杂 ， 虱 成 一 团 。 i 
LE sl anig Ixi burbaldi 他 的 事情 一 团 粳 了 (Sbm-? 
burbajlur 一 burbalmak) 。 

ss begsuldi 绽 线 ， 虱 开 。 le -lB kap begsiildi 
袋子 绽 线 了 。 任 何 袋子 绽 线 和 橡 开 也 这 样 说 〈( 习 ba- ?中 全 
begsiiltir 一 begsiilmask) 。 

出 万 。 tiirpildi 刍 ， 创 光 。 csP Eee yioaq turptldi 
刍 森 头 了 a tiirpilir—tirpiiimeoxr) 。 


SEA tartildi 被 扯 ， 被 量 ， 被 称 0 sb os yarmak 
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tartildi 铜钱 被 称 计 了 。 上 也 用 于 其 它 (Sbb;- oe tartilur 一 
tartijmak) 。 强 子 及 类 似 之 物 被 扯 也 这 样 说 。 


DO 0 履 - 
sy ttirtiildi 被 涂 羡 ， 被 拱 。 sb Eb Se torigo 


yaol tirtiildi 给 皮子 控油 了 。 也 用 于 其 它 (本 L 访 六 -9 


tiirtiiltir 一 tiirttilmaek) 。 
OO- 0 0 0 人 
5 山 六 q3rtildi 手 失 ， 失 去 。 站 cs qertildi ne 
东西 丢失 了 ， 即 失去 了 (Db ?站 六 qartildr—qertilmek) 。 


07 操 Se 


这 个 词 在 谱 语 中 是 这 样 用 的 : Mr 3 i > 
srdemsizdin Kut qertiltir 幸运 离开 缺德 人 ， 即 无 德行 的 人 会 
矢 去 幸福 。 


JJ 思 tatriildi 逆转， 倒 刊 ， 倒置 了 。 cj 六 J yal 


曙 


tetraldi 风 逆 转 了 ， 即 南 风向 北 乔 ， 北 风 朝 南天 了 。 .sj 六 
2 tetrtldi ne 东西 倒置 了 。 5 sils ,ff or Kiiki 
tetrtldi 人 的 行为 送 转 了 ， 即 变 坏 了 。 也 用 于 其 它 (abj5- 吉庆 


tetriiltir 一 tetrtlmaek) 。 
C-D0? 


5 中 2 tooraldi 被 切 ， 被 出 裂 卷 。 cj 六 二 和 at toaraldi 


内 被 切 了 。 ed 它 可 : ye toolralur—tooralmak) , 
Bs ha Ce ton kirden toolrajd ii 衣服 被 污 拍 折扣 员 了 


OO 


脚 上 裂口 与 任何 一 种 纺织 品 折 损 也 这 样 说 《LUj 5 -yj 襄 


tooralur 一 tooralmak) . 
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Le 


a 台 总 从 

Si talkildi ”后退 ; 撞 ， 磁 。<s6 5 talkildi ne 
东西 磁 回 来 了 ， 即 撞 在 一 个 东西 上 向 后 移动 了 。 J 小 
ix talkildt 事情 (向 后 ) 推迟 了 。 cob 2 yuk talkildi 


做 驮 ( 撞 在 山上 ) 向 后 汐 。 (Gb ,pl talkilur—talkiimak) 。 


wm tirmaldi 被 抓 破 ， 被 挠 。 smb iT ani 
yiizi ttrmaldi 他 的 脸 被 抓 破 了 (GE - 59 tirmalur 一 


tirmalmak) 。 
OFD, O00 0 
5 中 J qevriildi 转 ， 转 动 旋转。 ci sr qiolri 


qavriildi 纺 车 转动 了 。 任 何 东 西 旋转 也 这 样 说 (tj) 所 -让 


qavriiluir 一 q9vriiljmaek) 。 
5 一 5 一 一 日 一 a ， 一 
Sb qarmaldi 被 编 被 闪 。 ss 2 qaviq 


ee 


dearmasldl 划 梢 被 办 好 了 (dL ,~ - 本 Garmaeliir 一 


qarmalmak) 。 


5D 个 下 必 刘 


5 出 siirtiildi 被 措 ， 被 擦 ， 被 擦拭 。 2 2 
stirttldi nag 东西 被 擦 找 了 。 由 他 人 做 了 此 事 也 这 样 说 。 这 个 


动词 既是 及 物 动词 又 是 非 及 物 动 词 。 sb Eb Sy tariga 


yaol siirtiildi 给 皮子 擦 油 了 。 也 用 于 其 它 (时 hj -二 


Siirtiiliir 一 Siirtiilmek) , 


OD 总 一 


esanqildi 被 扎 ， 被 插入 ， 被 长 。 2 tb ae 


piqsk tamka sanqildi 刀子 被 插入 墙 内 了 。 也 用 于 其 它 。 > 
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sw sll sanqildi 部 队 被 粉碎 了 。 该 词 来 源 于 “本 ee 二 本 


s+ srga piqak sanqildi 人 被 刀 刺 了 (dk - 39 ~ 


er- 


sandqilur—sangilmak) 。 

5 中 siiprilldi 被 打扫 ， 被 清扫 。* Tev stiprilldi 
屋子 被 清扫 了 。 对 人 发 把 时 则 说 “ 习 siiprik ”， 其 意思 是 
“你 也 像 被 清扫 的 垃圾 一 样 滚 开 ” ( 习 Hj 一 -2 人 广 一 
sipriilliir—stiiprtiilmeak) 。 

se sizrildi 滑 ， 溜 。 cj ws 引起 balik slikdin 
sizrildi 鱼 从 手中 滑 掉 了 。 任 何 一 种 光滑 的 东西 从 手中 或 其 
它 东 西 上 滑 掉 也 这 样 说 。 cj Jx yol sizrildi 注意 到 
了 道路 的 曲折 we sizrilur—siZrilmak) , ol 
cj ob er tamdin sizrildi 人 从 墙 上 溜 下 去 了 。 也 
用 于 其 它 。 

JJjALs。 savraldi 被 杨 ， 哗 轮作 响 ; 倾 酒 。 ap 39 
suv savruldi 水 哗 哗 作 响 了 。 为 了 不 使 锅 里 的 肉 汤 洲 出 并 且 
为 了 好 喝 ， 用 勺 扬 也 这 样 说 。 sj Ex tariol savruldi 掏 


麦子 了 。 co Gi Je yax kezdin savruldi 眼 睹 落 
站 了 。 丈 堵 地 落 泪 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
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”tn kin turup yiolayu 


yaxim manily savrulur 


日 夜 啼哭 不 休 ， 
泪水 获 均 长 流 。 
9 夜 不 停 地 哮 哭 ， 泪 水 从 我 眼 里 长 流 (SU 坷 二 


savrulur—savrulmak) 。 


D 


5 和 siozaldi 。 塞 进 ， 模 入。 > 局 SO 加 
bir nay birg3 siqzaldi 一 个 东西 播 进 妨 一 个 东西 里 了 ， 即 如 
同 铁 、 人 务 的 把 子 被 钉 上 模子 弄 紧 那样 ， 或 者 把 属 塞 进 皮 条 问 
隙 里 那样 ， 一 个 东西 塞 进 了 另 一 个 东西 里 (GUbjj - 汶 和 ~ 

siozalur 一 siozalmak) ， 


总 一 站 一 
间 GPa 


wa satolaldi 被 踩 ， 被 践 鹭 :免除 ， 托 销 。 ei 
了 。 也 用 于 其 它 。 同样， 借贷 正好 托 销 也 这 样 说 《te 
satoalur—sataalmak) 。 
QO~ we 名 向 

Sw Sitolaldi 被 挽 ， 被 疮 起 。 csE 上 yey sitoaldi 

挽 起 神子 了 (le -9 sitoqalur—sitoalmak) 。 


BO 一 


So > sarmaldi 被 捞 出 s+ balik sarmaldi 
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鱼 被 捞 出 了 ， 即 鱼 从 水 里 被 捞 出 了 。 也 用 于 其 它 。 war EL 
tutmaq sarmaldi 捞 面条 了 。 也 用 干 其 它 SC 普 -2 交 盖 
sarmalur—sarmalmak) 。 

sb sarmaldi 缠 ， 绕 ， 豪 。 ee i i So] 
anin toni baxina sarmaldi 他 的 衣服 训 在 他 的 头 上 了 


DO- 一 a 曲 m 站 


CS- ;9 sarmalur 一 sarmalmak) 。 也 用 于 其 它 。 这 
个 动词 是 不 及 物 动词 。 

Lo 呈 鸭 Kurtuldi 。 摆脱; 分 缠 。 ws 号 -PP uraout Kurtuldi 
妇 人 分 娆 了 。 co2 wsEoi ar amgektin kurtuldi 人 所 
脱 了 艰难 困苦 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


ww 站 6 -OO 


Rn 


eZlak yarao kezatti 
oolri tuzak uzatti 
beagler bagin azitti 


kaqsa kalit kurtulur 


2 


000000000 


岁月 绪 伺 着 可 乘 之 机 ， 
暗 设 陷 阱 等 答 你 全 处 ; 
众 伯 克之 长 陷 了 进去 ， 
他 站 能 逃脱 命运 的 搂 布 。 


岁月 旧 伺 着 时 机 ， 在 地 下 暗 设 陷阱 ， 迷 惑 了 伯 友 中 的 但 
克 ， 他 如 何 逃 得 脱 呢 ? 此 处 所 说 的 伯 克 中 的 伯 克 定 指 阿 夫 拉 
西亚 游 BC Ne Kurtulur 一 kurtulmak) 。 这 个 词 本 来 是 
- sks kutuldi ”， 
sil kartaldi 化 月 ， 渗 烂 。 ob cA ssi anin karti 
kartajdi 他 的 疮 化 艇 了 Ce kartalur—kartalmak) 、 
se 各。 Rirqaldi 击 中 ， 足 破 ， 所 伤 。 ws 区 三 5 5 i 
anin baxina tax kirqaldi 石头 击 中 他 的 头 了 (Gb -ge 
kirgqalur—kirgalmak) 。 
站 kotruldi 腾 出 ， 倒 出 。 sj ell SUV 
olmadin kotruldi 水 从 包子 里 倒 出 了 。 对 任何 液体 也 可 以 这 
样 说 We Kotrulur—kotrulmak) 。 
ss kazrildi 扭伤 。 CR Ee i anil) boyni ¢) 
@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 访 写 作 “ >”， 鉴 干 谓语 以 被 动态 动词 表 
示 ， 我 们 便 写 成 了 “ ee boyni ， 
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kazrildi 他 的 膀子 扭伤 了 。 被 某 个 人 扭伤 也 这 样 说 。 这 个 动 


辣 距 是 及 物 的 又 是 不 及 物 的 (bj - 2 kazrtlur 一 


kazZrilmak) 。 
各 ey buolday kavruldi 


这 个 词 也 可 用 “EE 一 9q 来 读 


OF Or 


SH kavruldi 被 炒 。 
麦子 被 炒 本 汪 也 用 二 其 它 。 


eR i kavrulur—kavrulmak) 。 
ss kobuz kobzaldi 弹 库 布 兹 分 


在 一 些 方言 中 这 


CO~- OF 


SH kobzaldi 


了 CS lss 7 kobzalur 一 kobzalmak) 
母 读 作 “ cs*jt kobsaldi ”。 这 种 情况 


个 词 也 以 “一 S$ 字母 读 
在 阿拉 伯 语 中 也 是 常见 的 ， 例 如 : “ww239)m2 5” 等 。 
Ss tavxaldil 被 弄 碎 ， 被 狼 碎 。 sl sl 

这 个 词 本 


stmak iixeldi tavx3ldi 鳞 被 犹 碎 了。 也 用 干 其 它 


来 是 “alt) uxaldi ”个 (ALL sy Eaves li -= 


tavxealmak) 。 
oi tavxeldi ”纠缠 在 一 起 ， 乱 纠结 在 一 起 。 cs3 一 
yip tevxeldi 线 (由 于 乱 插 手 ) 纠缠 在 一 起 了 。 也 用 于 其 


@ 从 此 处 “cs ,sss1” 对 偶 词 成 分 中 的 “cs' 2 原 是 “ua 
uxaldi ”来 看 ， 可 能 是 作者 着 眼 于 手 抄 本 第 107 页 中 的 ， Ee A 
Uxalur 一 uxajlmak 与 第 114 页 中 的 ， Be Uxatur~uxatmak ” 形 
式 ， 为 了 使 该 词 同 其 后 的 词 相配 合 ， 便 要 求 让 香 前 元 次 让 作 “txeldi”， 


24() 


00000000 


Oro oD 


(a - se tavxeljliir 一 tavxeljmek) © 


LE 多 kovxaldi 被 磨 光 ， 被 修 莫 。 .Las 1 ok kovxald3 
稍 被 (用 木 刍 ) 磨 光 了 (SUS ES kovxalur—kovxalmak) 。 


oul» karolaldi 被 咒 ， 被 诅咒 。 


鬼 被 顺 了 。 也 用 于 其 已 
karoalmak) 。 


Lo sb yok karoaldi 
(C Sb ~- S93 Karolaiur 一 


ee 0909 
ve 为 korkuldi 被 惊吓 ， 受 惊 。 3s, Cl ixdin 
korkuldi 被 事情 吓 了 Ct korkulur—korkulmak) 


0 ,9 0 oa 9 
vv 及 kirkildi 被 前 。 SB bg yull kirkildi 羊 被 


前 了 多 。 其 它 牡 畜 被 葛 毛 也 这 样 说 (Gbls ,3- te kirkilur 一 
kirkilmak) 。 


出 污 kertildi 被 刻 上 号 ， 被 条 印记 受 侮辱 ， 受 凌 每 。 
ob ps yiqaq kertildi 木头 被 刻 上 号 了 。 也 用 于 其 它 。 
6 ee kul boyni kartildi 奴隶 的 膀子 上 被 打印 记 了 ， 

即 受 姿 慰 了 。 这 个 词 的 主要 意思 是 “ 刻 号 ， 打 印记 ”， 但 此 
处 的 意思 是 “ 受 凌 情 ， 被 侮 厚 ” ( 引 LU 站 15- ?和 汉 kertiltr 一 
WD 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 被 写成 了 如 上 的 三 种 形式 。 据 该 动词 在 手 


抄本 第 432 页 中 的 使 动态 ， 第 569 页 中 的 简单 态 ， 我 们 将 其 该 动态 形式 
写 成 “tvxeldi 一 tevxaltir 一 tevxslmaek 


这 名 的 意思 是 “ 毛 被 茵 了 


， 但 在 阿拉 伯 文 中 被 写成 了 “年 被 草 
ype 
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kartiimek) 。 
sy5 kozruldi 给 罕 。 a a ton kszriildl 给 穿 衣 
服 了 。 也 用 于 其 它 BR RE kazriiltir 一 kezriilmek) 。 
LJjyS kazrildi 晾 于 ， 被 人 作 条 晾 成 干 。 ey 5 koy 
kazrildi 羊 〈 肉 ) 被 拉 作 条 晾 成 于 肉 了 ( 相 Uj 站 -5 kozriltir 一 


kazrllnmaek) 。 


Co 


xs kikriildi 被 型 进 ， 被 搬 进 。 ssjss GST J tavar 
avga kikrildi 财物 被 弄 进 屋 里 了 。 也 用 于 其 它 (jjS- 3 
kikriilir—kikriijmek) 。 
这 部 分 中 的 动词 有 两 种 意义 : 
第 一 ， 由 三 字母 组 成 的 可 表示 被 动态 。 例 如 : “5 
csb7 yarmak tartildi 钢 钱 被 (用 秤 ) 称 了 ”， ds) La 
fx erttldi 事情 被 拖 益 了 ， 即 弄 得 模糊 不 清 了 ?等 。 在 这 种 动 
词 中 有 此 仗义 的 也 可 能 带 有 “上 一 n”。 
第 二 ， 不 表达 其 它 的 意义 仅 具 有 其 本 身 的 含义 。 例 如 
Ce kurtuldi 摆脱 ”，“ sk 六- sarmaldi 缠 住 ， 衷 住 ? 
等 。 
Ee bertindi 受伤 ， 磁 伤 。 5 <Ui sjik beartindi 
手 〈 因 击 打 或 类 似 的 原因 ) 受 伤 了 。 因 受 伤 而 没劲 了 ( 引 Lm- 


bsertiniir 一 bartinmek) 。 
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Y 
CO-0Of 所 一 性 昌 


cv biirl3ndi 发 革 。 cv 2 yiqaq biirlandi 树 发 
芽 了 。 树 发 出 新 枝 也 这 样 说 (DL - ed biirlaniir 一 


biirlenmasek) 。 
oFO9 O90 9 


Say boxound li 亲 ， 罕 。 Ce -| a oar aliki boxoundi 


人 的 手 闲 了 。 人 从 工作 中 脱身 了 也 这 样 说 (ass -2 


3 


boxaunur 一 boxolunmak) 。 该 词 原 为 as boxundi  。 


SA 到 。 pulqandi 被 污染 ， 亚 心 ， 混乱 ;发 不 。 汪涵 ~ 
suUV bujoandi 水 被 污染 了 。 cb ss keniil NE 
被 污染 了 。 某 个 人 因为 吃 了 不 洁 的 食物 而 心里 发 哆 与 呕吐 节 
说 成 “ ee oj kenl buloandi “ ，, ee 1 sb bog 
anar bulolandi 伯 充 对 他 发 怒 了 。 so ja 3l bujoandi 国 
家 混乱 了 El bujoanur 一 bujoanmak) 。 
LE baxlandi 被 开始 ， 被 带领 抽穗 。 co 人 G1 5 
Sr ixka baxjandi 人 着 手工 作 了 ， 即 开始 工作 了 并 有 眉目。 
oC 芭 6 cs% koy taqka baxlandi 羊 被 领 上 山 了 。 Es 
ed tario baxlandi 庄稼 机 车 了 Or -Gt baxlanur— 
baxlanmak) 。 
sb bamglandi 被 揭 ， 揭 缚 来 。 ob, EL51 ottt baolandi 
柴 被 捆 起 来 了 。 ss 51 359 ol@ ezia otuy baolandi 
WD 在 和 手 抄本 中 ， 未 写 这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
中 在 手 抄本 中 ， 无 “Ji” 一 词 ， 我 们 据 阿 拉 伯 文 增添 了 这 个 词 。 
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他 为 自己 捆 柴 了 CE baolanur—baolanmak) 。 sy 
ss koy baolandi 羊 被 缚 住 了 。 也 用 于 其 它 。 


总 一世 一 


Se; bomlandi 被 包 起 来 。 sy ton boolandi 衣 
服 被 包 起 来 了 局 We Pe boolanur—boolanmak) @ 。 


Sub bomlundi 室 息 。 sk -at boolundi 马 室 抱 了 


出 用 于 其 它 “〈GC -和 区 boqlunur 一 boolunmak) 。 

sux bsklandi 变 牢固 ， 变 结实 : 巩固 ， 被 关 住 ， 被 保存 。 
SHE cs beklandi ng 东西 变 牢 固 了 。 te IT Ji 
sr ovinde beklondi 人 被 关 在 屋子 里 了 。 被 禁闭 在 屋子 里 也 这 
样 说 。 LiG css。 baklendi ne 东西 被 保存 了 。 这 是 乌 古 


下 


nae nn 


boaklaniir—bekianmoek) 。 


DD 


.sls baglandi 嫁 人 。 Bete tl),) uraout beagleandi 女 


人 控 人 了 (a J bogleniir~beglonmek) 。 
Co 


sus biikliindi 被 折 得 ， 被 折 弯 。 2 sl bikltndi 
nel 东西 被 折 得 了 (Dd yo bikjtinptar 一 biikjitinmek) 。 


ror 0 . 


wk begliindi 聚集 ， 汇合! 集合 。 ss suv 


中 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 与 将 来 时 是 以 “ 凡 一 b 字母 带 
开口 符 的 形式 表现 的 。 根 据 这 个 动词 的 动 名 词 形式 与 手 抄本 第 572 页 中 
的 简单 态 的 写法 ， 我 们 将 “一 一 b ”字母 写成 了 带 合 口 符 的 。 
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begliindi 水 汇合 了 。 sb 9 Sti begltindi 部 队 集 合 了 


(可 LS da Se begltintir 一 begltinmaek) 。 


st 让。 talpindi 扇 动 妇 膀 ， 跳 荡 ， 懂 保 ， 展 起 僻 飞 腾 。 . 宫 
si kux talpindt 展翅 欲 飞 了 。 对 任何 一 种 东西 的 向 往 也 
这 样 说 ea talpinur—talpinmak) 。 


0 Dr 


su tartindi 牵挂 ， 帖 记 ， 运送 ， 拉 。 
sr oqliga tartindi 人 率 桂 孩 子 了 ， 和 oN 民意 给 其 茨 子 分 给 自己 


名 一 0 - (Cs 
(Ss 


OVED tariq 


Ce 


所 得 的 好 处 和 食品 。 5* Ez 
tartindi 他 给 家 里 好 像 运 麦子 了 。 游 牧人 从 城 里 拉克 子 也 这 
样 说 Baan tartinur—tartinmak) 。 

sp tiirtindi 控 ， 好 像 在 擦 。 2 2 5 
ol eziga yaol tirttindi 他 给 自己 脸 上 擦 油 了 。 好 像 在 探 油 也 这 
样 说 Ca tlirtiinir—tirtinmok) 。 

5 tabrandi 震动 ， 竞 动 。 sl 7 tebrendi nel 
东西 晃动 了 四 则 本 和 tebreniir 一 tebrenmak) 。 


日 一 D 有 


S52 toorandi 好 像 在 切 ， 似 乎 在 切 。 J ee > 
S59 Ol BZin9 st taqrandi 他 好 像 为 自己 切 肉 了 。 世 用 于 其 


全 人 tg -0 


它 (CU 3 9 23 tooqranur—toqranmak) 。 


5 六 tavrandi ”好 像 在 忙 着 ， 好 像 丰 着急。 总 2) sr 
tavrandi 人 好 像 在 着 息 了 ， 即 好 像 急 急忙 性 地 走 着 Gb; 启 ~)y 霹 
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tavranur 一 tavranmak) 。 

。 和 < ;1 5), 
Sp forsindi 反目 ， 发怒， 复发 。 G9 7 

bsg anar tersindi 伯 克 对 他 发 怒 CS 人 ,bb bax 


tarsindi 伤口 复发 了 ， 即 闪 愈 之 后 又 复发 了 ( 习 必 -9 一 攻 


torsiniir—tersinm3k) 。 


站 9 站 DO 一 心 怕 一 
SA tavxindi 使劲， 用 力 。 o> Pb Cs 让 sr 
一 
0 Or a 和 争 站 一 


ixta telim tevxindi 人 在 工作 中 很 次 力气 Ci 2 


toevxiniir 一 tevxinmaek) WW 。 


O “总 一 站 


wa tataandi 认为 香甜 ， 有 滋味 。 SEs i | or 
axiol tatolandi 人 认为 饭 食 香甜 Ct - a tatolanur 一 


tatolanmak) 。 
ve SR toloandi 加 转 反 侧 : 本 0 sb Ce | STF 
olindi tolqandi 人 (因为 病痛 ) 驾 转 反 侧 了 ， 即 翻 来 复 去 地 漆 


动 了 。 ca 3591 让 9r eZi tololandi 人 的 浑身 在 绞 立 。 
和 一口 DO 0 ? 


sab; Eis Ga 9 a 3r 68Zin3 toloqandi 人 为 目 己 擒 毛 了 


\ 


全 心 是。 总 


(3 i Se toloaanur—toloanmak) 。 
CO oO 


LS turkindi 拘束， 采 膜 ， 善 性。 os J ol 


QD 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 写作 “3 年 ”， 但 是 ， 根 据 
过 去 时 与 动 名 词 形式 ， 我 们 将 “ur 一 x” 字 母 作为 标 有 齐 具 符 的 而 写成 


了 “tevxintir ” 


心 
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mandin turkindi 他 见 到 我 拘束 起 来 了 ， 即 他 (要 作 某 件 事情 
由 ) 见 到 我 便 卷 性 了 ， 并 且 放 弃 ( 作 那 件 事情 ) 了 (5 廊 - 六 3 
turkinur—turkinmak) 。 

5 tozgindi 转 ， 转 图 ! 巡礼。 55 cg qq 
tazgindi 纺 车 转动 了 。 也 用 于 其 它 。 $5» ys 由 ol yorig 
tezgindi 他 周游 大 地 ， 巡 礼 各 地 了 。 任 何人 访问 ( 罗 仰 ) 一 个 
地 方 也 这 样 说 a tozginiir 一 ta3zginmask) 。 

LA talgandi 发 脾气 ， 发 怒 ， 生 气 。 La ih 
SE ol anar buloandi te gendi 他 对 他 发 脾气 了 。 让 Sb 
telgandi”-- 词 不 能 单独 使 用 ， 要 与 “sssb bulqandf ”合用 


0 心 


(SG. AE teaganiir—telgonmok) 。 

ss toplundi 被 打通 ， 被 当 通 。 ls ob tam toplundi 
证 壁 被 荔 通 了 。 也 用 于 其它 《LE - 392 toplanur 一 
toplunmak) 。 


D-DD, 


.sd tiplandi 分 三 ， 发 财 。 ss cls yiqag tplondi 
树 分 业 了 。 ss 站 sr tiiplandi 人 发 家 了 ， 即 财物 增多 了 。 
任何 东西 生根 也 这 文 样 说 Cal oe tiiploniir 一 ttipl9nmaek) 。 

Lu tialindi 被 停止 。 SR 3) ar ixtin 
tiZlindi 人 被 停止 工作 。 也 用 于 其 它 。 抑 制 骨 己 的 言辞 起 这 
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样 说 (Eb 9 tizlinur—tiZlinmak) 。 
LA tiixlandi 休息 ， 软 脚 | 住宿。 ss Sf elkin 
tuxlandi 旅人 葡 脚 了 ， 即 为 休息 好 之 后 继续 赶路 在 站 口上 住宿 


六 心 


下 (Ls - tixlaniir 一 ttixlsnmaek) 。 

Lv 所 tarlandi 出 汗 。 sj; ~» at terlandi 马 出 许 了 。 
也 用 于 其 和 Col tsrisniir 一 terlsanmask) 。 

sy tiiriundi 被 卷 ， 被 折 ， 被 襄 。 it oy tiirliindi 
na 东西 被 卷 好 了 ， 被 折 了 (3 -29 tarltntir 一 
turlinmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


ee 六 1 La 


性 -站 


心 Se 


0 Fo OO 


b> ep a 1;9) a 


1ZiMmni egearmoen 
bilikn! yiigerman 
keniilni tigerman 


ardam iiza tiirldniir 
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我 把 真主 颂 赞 ， 
我 把 知识 积攒 ， 
我 把 心 儿 收拢 ， 
让 美德 将 它 荣 绰 。 


我 要 为 真主 蝎子 了 思 囊 而 赞颂 真主 ， 我 要 将 真主 慷慨 所 

蝎 的 知识 积累 ， 我 要 将 心神 索 系 于 这 些 知识 ， 这 样 一 来 我 的 
心 会 被 美好 的 品行 和 情操 卷 襄 。 

sj tizliindi 被 平整 ， 被 整顿 。23 oj tuzltndi yr 
上 地 被 平整 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 男 有 “sj tuzaldi” 
的 形式 ， 也 说 “sj 1\ 1x tuztldi 事情 被 治 好 了 ”。 也 
用 于 其 它 (by tiizliintir 一 tlzlinmak) 。 

sy tuzlandi 被 腌 。 oj; i at tuzlandi 肉 被 腌 了 。 
好 用 于 其 宅 CG tuzlanur—tuzlanmak) 。 

sh) tizlindi1 串 起 来 。 Ce 2 yinqtl tizlindi 珍珠 
囊 起 来 了 s。 也 用 于 其 它 (a - ape tizlintlir—tizlinmeak) 。 

sl tuxiandi ”对 准 ， 对 直 。 ls Sj sbil bir 


n91 Dirg3 tuxiandi 一 个 东西 对 准 了 另 一 个 东西 人 


tuxjantr 一 tuxjanmak) 。 


ws。 tixlandi 长 牙 ， 出 牙 ， 有 牙 ; 被 慷 。 人 3 
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oqlan tixlondi 孩子 长 牙 了 ， 即 孩子 的 牙 出 来 了 。 上 2 
ls orolak tixlandi 镶 刀 被 屋 了 (dlls - Es tixlaniir— 
tixlanmok) 。 

AR tigliindi 聚 ， 聚 集 ， 纠 结 。 ss 1> 这 suv 


boouzda ttigliindi 水 聚 在 峡 口 了 7， 即 水 在 坪 口 停 灌 住 了 。 忆 


Ete yip tiiglindi 线 纠 结 在 一 起 了 。 也 用 于 其 它 (lds - )9 5 


tiglinir—tiiglinmek) 。 


Sls tekiundi 被 倒 。 ss a suv teklindi 水 被 倒 
于 人 tekluntir—tekiinmek) 。 
vi tiklindi 被 坚 ， 被 立 。 vs Eee yiqaq tiklindi 


木头 被 坚 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (bs - 925 tikliniir 一 


tiklinmek) 。 


5 这 qarlandi 患 病 疼痛， 不 舒服 。 > 6391 si 


时 一 总 


sr ezi qerlendi 人 的 身体 患 病 了 ， 不 舒服 了 ( 习 Ljy=- 9 和 = 
qerisntir 一 ggrienmaek) 。 同 样 也 说 “ 5 入 ss si anin 


kezi qerlsndi 他 的 眼 睹 痛 了 ， 


SA qurlandi 榜 回 东西 ， 追 回 东 西 。 sb; Wa] 由 


cv 和 ol andin ne qtrlandi 他 从 他 那里 追 回 了 东西 


OD 人 冲冲 生 


Ce de qiirlaniif 一 qiifrlj9nmek) 。 


ODO-O 9 
和 Or-0 ? 


Sb qoolandi 着 起 来 ， 火 燃 升 腾 ， 燃 烧 。 o> yi 
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ot qoqlandi 火 燃烧 起 来 了 。 在 阳光 下 大 地 灼热 了 也 这 样 说 


Or 再 和 向 癌 


Re Ue qoolanur—qoolanmak) 。 


CO 站 二 各 和 0 ?一 


ss quolandi 集合， 集结 ， 集中。 sr 区 3 sl 
kanual quollandi 所 有 部 队 都 集合 起 来 了 ， 即 士兵 们 从 四 面 作 


dO To? 


方 集中 起 来 了 。 任 何 东西 聚拢 起 来 也 这 样 说 (Gt -= 


quollanur 一 quollanmak) 。 
Se GD 一 0 = 
Se qaollandi 夹 生 ， 没 妥 透 。 5 | ot qaqlandi 


肉 夹 生 了 (GE - qaolanur—qaglanmak) ( 。 


DD 
机 


wk> qavlandi 获得 荣誉 ， 出 名。 si | or qavlandi 


人 出 名 了 Bilis qavlanur—qavlanmak) 。 
oso ee 
Sp surtundi 踏 ， 摩 擦 ， 擦 ; 涂抹 。 0 be 
at yioladka siirttindi 马 在 木头 上 路 起 来 了 。 也 用 于 其 它 i 


52 Et 5 3 sr ezina yaol siirtiindi 人 给 自 己 擦 江 


某 个 人 好 像 正 在 探 一 个 东西 也 这 样 说 (Sb - 253。 stirti 


nir 一 Siirtiinmek) 。 
D-DD 58 Ov 

SR sitoandi 被 挽 ， 被 卷 起 。 cs 外 BT sitoandi 
人 挽 起 了 袖子 。 折 枉 衣 服 也 这 样 说 。 这 个 动词 既是 及 物 的 又 


是 不 及 物 的 (Gb sitoanur—sitoanmak) , 
WD 在 手 抄 本 中 ， 未 写 出 这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 ， 我 们 作 了 
补充 。 


2 


四 


of 台中 oO So” 
SH silkindi 打 额 ， 拌 动 : 战 票 。 5 > 9T 
tonin silkindi 人 持 动 自己 的 衣服 了 。 ss ~ ,| ar silkindi 


人 ( 因 冷 ) 打 匣 了 ， 哆 嗪 了 。 cv so teve silkindi 骆驼 
拌 动身 子 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;UY U5 
,t= dy tav9 silkinse sxekke yiik qikar 骆驼 桂 持 身子 ， 万 


驴 有 了 一 驮 子 。 这 则 谚语 告 诚 人 们 要 丢弃 小 事 抓 住 大 事 
IRL A silkindr—silkinmek) 。 


DO 一 OO ~ Or 
Sr saqlandi 长 头发 ， 生 出 头发 。 5 多 97 


saqlandi 人 的 头发 长 出 来 了 (Gb - ye saqlanur 一 


saqlanmak) 。 


Co 9 PO 间 


Se suqlundi 抽出 ， 拔 出 。 Le cs kilig 
kindin Sudqlundi 马刀 从 蒜 中 拔 出 来 了 。 任何 东西 从 原 处 被 搞 


出 来 也 这 样 说 CC A pe suqlunur—sugqlunmak) 。 


GD 一 二 


sj sarlandi ” 包 住 襄 ， 缠 。 cv > 


I 


mt 
0 


下 


suvluk sarlandi 人 纺 散 兰 (头巾 ) 了 。 s+ Es 5 | 
9r yergsndii Sarlandit 人 缠 襄 脚 布 了 。 sj Bel Vip 
yiqaqka sarlandi 绳子 缠 在 树 上 了 。 这 个 动词 既是 及 物 的 又 
是 不 及 物 的 ed ed ad sarlanur—sarlanmak) ， 
wj sarlandi 准备 。 sj Liz 村 or ixka sarlandi 


人 准备 工作 了 。 
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O70 Or 0 ~ 
uvJyre sirlandi 上涨。 必 G1 ayak sirlandi 木 
| 1 


碗 上 潍 了 ， 即 为 了 在 木 碗 上 雕花 而 涂 洪 了 CS 9 六 


sirlanur—sirlanmak) 。 


DO- 9 G0 


sj sezlondi 说 出 讲 了 。 Si Ge ~ 中 


ol sezin maya sezlandi 他 给 我 说 出 了 他 的 话 ， 即 他 给 我 公开 


了 他 的 一 些 话 a 99 Sezleniir 一 Sezlenmaek) 。 
Oo » ee 


cy siizliindi 混 清 ， 被 渡 。 5 中 六 Sy suv silzliindi 
水 注 清 了 。 也 用 于 其 它 〈 3 - 29j>~ stzltintir 一 


slizlinmek) 。 


总 一 


白 Db ”一 
Ss sexlindi 解 开 ， 松 开 ， 脱 开 。 -> 一 1 at 


sexlindi 马 被 解 开 。 也 用 于 其 它 (b> - ?Le sexlintir 一 


soxlinmek) 。 


和 一 号 9 


Slaw suvlandi 有 水 了 。 Li sla suvilandi nen 东 


西 有 水 了 。 如 : 像 水 果 因 多 水 而 变 软 了 ， 伤 口 因 流 黄 水 而 汗 


迷 Re 5 suvlanur—suvlanmak) 。 es ssi 
se anin kezi suvlandi 他 眼睛 湿润 (充满 泪水 ) 了 。 


OO 


Si saklandi  ” 防 冰 ， 预 防 ， 防 止 。 ski Da J 
ol mendin saklandi 他 提防 我 了 Cs - ol saklanur— 
saklanmak) 。 


Oo 
间 浊 


Si suklundi ” 进 ， 被 塞 入 ， 被 插入 。 9 A sbi 
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ali, anin aZaki etke suklundi 他 的 丢 陷 进 卦 里 了 。 人 任何 


东西 进入 一 个 东西 并 固定 了 也 这 样 说 (dt 一-， 


suklunur—suklunmak) 。 


Oo + 


s&s segliindi 炒 ， 被 做 成 烤肉 ， 弄 成 烤肉 。 co 二 i 


et segliindi 内 被 做 成 烤肉 了 。 ol | Gl iol ezlLH3 
at segliindi 他 给 自己 把 肉 弄 成 烤肉 了 (tS - 2 


segliiniir — seglinmok) 。 


DO 一 


Si satland1 敢 ， 敢于 ， 胆敢 。 LT li ge 小 
ol bu ixka satlandi @ 他 敢于 做 这 件 事 了 。 奇 克 和 尔 语 


0 性 一 总 于 CP vo 


(Bl ,pe satlanur—satlanmak) , 
ss Kartandi 使 急 合 ， 医 冶 ， 冶 闻 。 Ce 2 
sr kartin kartandi 人 使 其 伤口 ( 疮 ) 命 合 了 ， 有 即 医 冶 了 。 
“治疗 你 自己 的 伤疤 吧 ”之 意 被 说 成 了 “co 5 551 ez 


-< 日 -站 一 


kartig kartan ”。 这 句 话 的 引伸 义 是 “你 划 过 份 ” (Gly 


kartanur—kartanmak) , 


GO" 


Caps Kurtandi 接 痒 ， 模 。 Cesge ss Kiiy kurtand?i 
婢女 挠 身上 了 ( 提 禹 子 之 类 的 东西 了 )。 这 个 词 本 来 是 由 ” 提 


@ 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 注释 说 ， 这 个 动词 的 阿拉 伯 文 不 是 在 手 抄 本 中 
所 写 的 “1y>1”， 而 是 "1x1 歼 ， 歼 十 ”。 我 们 也 认 大 这 个 意思 是 正 区 
的 。 因为 这 个 动词 的 词根 是 “由 各 xat”( 手 抄本 第 161 页 : ,过 示 勇 散 之 
意 ， 冶 克 尔 语 方 计 可 能 说 成 “中 sat” 
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-os 


掉 羊 身上 的 虫子 ， 一 词 而 来 的 i 93 Kurtanur 一 


kurtanmak) 。 


已 DO 


5 kavdundi 怜爱 ， 体 贴 。 SS Gel ) 3r oolina 


kavdundi 人 体贴 自己 的 儿子 了 。 想 方 设法 使 孩子 兔 草 不幸 


0 站 一 从 量 DO 


(Slisss- ons kavdinur—kavdinmak) DD 


oO or 4 各 


FE 


5S 中 交 katrundi 妈 住 ， 停止 ， 变 卦 ， 翻 悔 。 3 中 NS 
kiilar sr katrundi 笑 着 的 人 丸 住 了 。 这 个 词 本 来 是 “固执 ， 
好 在 一 件 事情 上 固执 已 见 ”。 ww 六 wm Gb 中 
ol mana yarmak bariir erk3n katrundi 他 正 给 我 钱 却 翻 悔 了 。 


也 用 于 其 它 村 katrunur—~katrunmak) 。 
人 0 ~ 
Sy kazrandi ” 闸 别 要 ， 财 气 触 犯 : 动 恕 ， E30 


DO 他 


cs 人 3 , ;i beg ayar Ka2randi 伯 克 与 他 盖 别 扭 了 ， 即 以 生 


硬 的 态度 对 待 他 了 EC kadranur 一 kadranmak) _ 
ee SE: oC- ol ¢ 9 or. 
SH kurxandi 束 腰 带 。 Cm D2 上 or kurin kurxandi 
人 束 腰带 了 (Gb kurxanur 一 kurxanmak) 。 


名 一 白 一 


Se karmandi 诅 和 ， 扎 量 。 SE 9 ,| Bar ezin 


karolandi 人 ( 因 对 某 事 感到 后 悔 ) 咒骂 自己 了 (Gb) Dy 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 词根 中 的 “> 一 4d” 字母 ， 在 其 过 去 时 形 
式 中 标 合 口 符 ， 在 其 将 来 时 和 动 名 词 形式 中 标 背 齿 符 ， 我 们 保留 了 原样 。 
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karolanur 一 Karolanmak) 。 
DD 台 re 后 


9 一 日 一 
SE Kazolandi  ” 取得 ， 关 得 ， 得 到 。 ce 51» 2 
af tawar kazoandi 人 获得 财物 ， 得 到 财物 Co 3 


这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 :; 


kazoanur—kazoanmak) 。 


bakmas bodun ssviikSsiiz 
yudki ytizi Saranka 
kazoan oliq tiziinlik 


kalsun qavin yarinka 


人 们 不 愿意 理会 一 一 
乏味 、 冰 冷 的 总 瘟 之 辈 ; 
多 啊 ， 你 要 学 取 (获得 ) 礼仪， 
愿 你 的 名 声 在 来 日 永 垂 。 
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这 样 劝 诚 他 的 儿子 : 人 们 不 理 采 无 聊 、 冷 脸 的 尾 将 之 徒 。 
吾 儿 你 要 知礼 和 落 ， 让 你 的 名 声 留 传 于 未 来 。 


一 o-oo 0 - Or- 


wa Kisolandi 将 惜 ， 会 不 得 。 > 2 ar 
tavarin kisoandi 人 各 惜 财物 了 ， 即 舍不得 使 用 自己 的 财物 。 
吝惜 其 它 东 西 也 用 这 个 词 (Us - ?9 人 3 kisojanur 一 


kisoanmak) 。 


OO~ 


SUB karvandi 找 ， 楼 寻 ， 寻 页 。 bm Dr ae J) 


3 ol] yanqik iqr9 yarmak karvandi 他 在 衣 史 里 挨 钱 了 。 


任何 人 反复 地 和 寻 员 菜 种 东西 也 这 样 说 (Gt ,5- ?957 


karvanur—karvanmak) 。 
FR : e303 0 oof 
.5039 korkundi 鸡 惧 ， 害 怕 ， 感 到 危险 。 33 户 os 和 2) 


下 D ?330 


or ixdin korkundi 人 对 事情 感到 和 危险 了 人 5393 73 


korkunur—korkunmak) 。 


sy korlandi 怜 帆 ， 痛 惜 ， 痛 心 ; 发 酵 。 (SS ,by 站 
3s 9r tavarina korlandi 人 痛惜 自己 的 财物 了 ， 即 为 失 
去 财物 而 痛心 ， 并 且 认 为 是 个 损失 (Sl 3 ee korlanur— 
korlanmak) 。 这 个 词 本 来 是 以 “9 一 Waw 写作 “ 5 95 
kofrlandi ” 形式 的 。 i Ce yoolurt korlandi 酸奶 发 酝 
了 。 


总 一 所 


wj 六 Kirlandi 呈现 棱 状 ， 有 楼 坎 了 。 cs x ysr 
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由 唱词 


kirlandi 土地 呈现 模 状 了 ， 即 土地 成 坑 坑 注 法 的 了 (Us- ?有 

| kirlanur 一 Kirlanmak) 。 

sjJ 光 kizlandi 嫌 贵 ， 认 为 贵 。 35 ET 2 i ol bu 
atiol kizlandi 他 嫌 这 匹 马 贵 了 。 嫌 其 它 东 西 贵 也 这 样 说 。 

nj。 Kizlandi 。 当 作 女 儿 ， 收 为 义 女 。 ws of 
ol ani Kizlandi 他 把 她 当 作 女 儿 了 人 
kizlanur—kizlanmak) . 

sy kazlindi 被 控 ， 被 据 。 s+ yar kazlindi 
土地 被 控 了 Sd kazlinur—kazlinmak) 。 

ss kislindi 。 拥挤， 被 赤 住 ， 紧 挨 着 。 UU ass 
kislindi ned 东西 紧 挨 着 了 ， 妈 东西 像 在 马 锐 的 两 条 皮带 中 
间或 者 脚 在 门 枢 与 门板 之 间 被 夹 住 那样 ， 被 挤 在 两 个 东西 之 
闻 了 (G3 ,ye3 kislinur—kislinmak) 。 

sds koxlundi 成 双 ， 成 对 ， 被 合并 。 cs SU | 
iki ne koxlundi 两 个 东西 被 合并 了 ， 即 像 两 只 羊 并 排 而 来 ， 
齐头并进 那样 ， 或 两 名 骑士 并 肩 而 来 ， 齐 头 并 进 那 样 被 互相 


DD 因 


合并 了 (Sls ,ols koxlunur—koxlunmak) 。 


OO- 9 
Oo 0 9 Or 


SS Koxlandi 配 成 双 ， 指 配 。 cs -1 G3) ,| or 


ezi3 at koxlandi 人 为 自己 (又) 搭配 了 一 区 马 本 


koxlanur 一 Koxlanmak) 。 
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LA kaklandi 晒 成 十 ， 上 蚊 成 十 ; 被 晒 干 0 sds en] st 
kaklandi 肉 被 蜡 成 肉 干 了。 
os kaklandi 聚集 ， 泡 合 。 ss a suv kaklandi 


心 be 


水 聚集 于 干 酒 的 池 沼 里 了 CS - 39as5 kaklanur 一 
kaklanmak) 。 


= 


SaS kavxandi 反刍。 ss sj teve kevxendi 路 
驼 反 名 了 (DE kavxeniir 一 kavxenmeak) 。 闻 用 于 划 
它 。 
0 a 二 

wdeSs kiiglondi 变 强大 ， 有 劲 。 ss ,| er kiiqlondi 
人 有 劲 了 。 也 用 干 其 它 《 本 bs - ,ys ktqlentir 一 


kiqlanmek) 。 


sj)S kurlandl 隆隆 响 ， 胡 吗 ，。 5 ss kek kiirlandi 
雷 声 隆隆 响 了 CES gs kirloniir—kiirlanmek) W 。 
wj5 kirlandi 。 变 脏 ， 结 限 尿 。 co)s yton kirlendi 
衣服 变 脏 了 。 也 用 于 其 它 (LS -295 kirlantir 一 
kirlsnmask) 。 s+)5 3 kez kirlandi 眼睛 结 眼 屎 了 。 
c-o - 


SH kazlandi 刻 花 纹 ; 认 纹 。 sj 531 ok kazleandi 
箭 上 刻 花 纹 了 。 sj ci 3X19 k9ziandi 锅 裂 纹 了 
WD 在 手 抄本 中 ， 未 写 出 这 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 。 我 们 作 了 
补充 。 
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A 心 


(sls - pe ] 学 kezlentir 一 kezlonmaek) 。 


ij 污 kizlandi 藏 ， 隐 藏 。 0 3 | ol tavarin 
kizlandi 他 似乎 正在 隐藏 自己 的 财物 。 目 己 隐 藏 自己 的 财物 也 
这 样 说 (DS -9 ;5 kizleniir—kizlanmek) 。 

slS keslindi 被 切 ， 被 割 ， 被 截 。 2 5 keslindi 
n31] 东西 被 切 了 ls phe kesliniir—keslinmek) , 

sss keklandi 用 大 针脚 纤 : 发 财 ， 发 展 。 ss ,31 
3Z3r keklandi 用 大 针脚 络 园子 了 。 ss | sr keklendi 
人 发 财 了 。 人 富足 了 也 这 样 说 (as - os keklanitir 一 


keklanmak) 。 


D-DD 9 


LS keklandi 发 青 ， 有 青 伤痕 。 ss 3b oy ya 
anig keklendi 他 的 脸 发 青 了 ， 脸 上 有 伤痕 了 。 


DC- 站 一 站 9 DO 

SsS kuglandi 歌 吗 ， 唱 歌 。 ss 让 sr kiiglendi 人 
歌唱 了 ， 唱 区 了 (dS ,ls kiiglsniir 一 kiiglsnmak) 。 这 
个 词 本 来 是 sl kiigloandi ” ， 


OO 
{ 


sbS kamlendi 生病 ， 病 了 。 ds i at koamlendi 


中 OO 和 且 一 站 一 


马 生病 了 。 也 用 于 其 它 。 这 个 词 原来 仅 用 于 马 (le -29 


komlseniir 一 kemlsnmaek) 。 
这 部 分 中 的 动词 可 用 于 四 种 意义 ， 
第 一 ， 表 示 已 经 成 为 所 陈述 之 物 的 主语 。 例 如 “ -1D1 


200 


UUDUDUUUD 


te uraout beglandi 妇 人 有 主 了 ， 即 有 丈夫 了 ”，“ 51 ] 
cj er ani kizlandi 那 人 把 她 收 为 女儿 了 ， 即 把 她 作为 
养女 ， 成 为 有 女儿 的 人 了 等 。 

第 二 ， 由 两 字母 的 名 词 所 构成 而 起 动词 的 作用 。 例 如 : 
“sf ar atlandi 人 骑马 了 ， 骑 在 马上 了 ”，“ 2 < 
at terlandi 马 出 浇 了 7 等 。 

第 三 ， 表 示 所 作 的 事情 与 行为 由 施 事 者 本 身 承担 。 例 如 
《sis po 5 ;9| sf er ezine yamix evdindi 人 为 自己 种 
植 水 果 了 ”，“ ss i 5539| ji ol ezig3 st seglindi 
他 自己 (本人) 做 烤肉 了 ”等 。 

这 部 分 里 四 字母 的 名 词 和 动词 在 硬 读 音 时 ， 其 柔 母 脱落 ， 
而 变 为 不 带 柔 母 的 词 。 例 如 : “us5 555 5 er kartin 
Kartandi 人 使 疮 口 愈合 了 等。 这 个 动词 可 以 作为 不 及 物 动 
词 ， 原 来 是 “po 号 kartadi ”。 同样 ， “sor 
ktiglendi 人 唱歌 了 ， 歌 唱 了 ”， 原 来 是 “csJES33 kigladi”。 
os #5 kur kurxandi 系 腰 带 了 ”， 原 来 是 “Sl ,ys 
kurxadi ” ， 

第 四 ， 不 表达 上 述 意义 中 的 任何 一 种 ， 而 只 是 表示 动词 
本 身 的 含义 。 例 如 : “cwi285 名 teve kavxandi 骆驼 反 狂 


了 ”，“w235 并 sr turkundi 人 (对 做 某 件 事 ) 担心 了 ”， 
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oS oz qiqri tezgindi 纺 车 转动 了 ”。 也 用 于 其 它 。 

规则 : 这 部 分 动词 的 命令 式 是 由 四 个 字母 组 成 的 。 例 如 

“过 和 3 re meni tozour 你 让 我 吃 饮 ” 
你 饮 马 ”，“ 关 3 站 mani ozolur 你 唤醒 我 ”等 。 

在 以 “， 一 T” 变 位 的 动词 部 分 里 ， 为 了 由 两 个 施 事 者 
构成 一 个 带 宾语 的 及 物 动 词 ， 在 “， 一 +r” 之 后 要 附加 一 个 
。 这 些 附 加 于 “> 一 4” 并 使 “> 一 d” 转 化 为 
一 ” ， 从 而 产生 双 ( 带 莹 音符 号 的 )“ 由 一 t” 字 母 。 
例如 : “sy cs1 由 ol atin suvaartti 他 让 ( 某 个 人 ) 饮 
他 的 马 了 ”。 在 这 里 两 个 静 符 是 一 起 出 现 的 。“ 六 区 if 2 
men ani tozoqlurttum 我 让 把 它 喂 饮 了”。 对 此 你 要 领会 。 

这 部 分 里 的 形容 词 ， 突 厥 人 说 成 “rz> 尖 ) 王 。 suvolaraugi ”， 
“25 tozolurquq1”。 乌 十 斯 人 则 说 成 “ur3) 寻 suv- 


”00? 


oardaqi ， “ero tozZourdaqi ” 
Pe 即 
在 其 组 成 之 中 带 有 与 一 K 和 “人 一 中 ”字母 的 词 里 以 及 
硬 读音 的 词 中 ， 写 作 “ 避 E 关 外 OZolurolan (经 常 ) 唤醒 的 
“3 toaaurqan (经 常 ) 嚼 的 "”， 在 其 组 成 之 中 各 有 
司 一 kg” 的 词 里 ， 写作“ 让 加 PG kiilsirgan 3r 常 带 
微笑 的 人 ”。 同 样 ， 对 骆驼 可 说 成 “ us SS kevxengen 


DO mm 
克扣 


0 量 总 填 
PP。 at SUVOIaT 


中 旦 
”一 
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tav3 不 停 反 刍 的 骆驼 ”。 

表示 施 事 者 有 义务 做 一 件 事 并 且 表 示 他 肯定 做 这 件 事 情 
的 形容 词 ， 写 作 “o> BE, of Jiolat suvaarouluk ardi 
他 该 饮 马 了 ， 他 应 当 饮 马 了 ”， “e337 Ej 有 J ol 
ani tozourouluk erdi 他 该 咀 它 了 ， 他 应 当 喂 它 了 ”。 

表示 愿意 做 并 且 肯 定 要 做 一 件 事情 的 意思 的 形容 词 是 这 
样 的 “so5f be A JI ol at suvaariolsak srdi 他 
想 饮 马 了 ， 他 打算 饮 马 了 ”，“ e233 到 和 p25 1 
ol ani suvdin kseqriixsek 3rdi 他 想 渡 他 过 河 了 ， 他 打算 渡 他 
过 河 了 。 但 是 ， 在 这 一 章 中 这 类 形式 使 用 尚 少 

表示 施 事 者 心里 拟 作 一 件 事 情 或 者 已 经 完成 了 那 件 事 的 


必 mm 总 曲 


形容 词 是 这 样 的 : “ >i si ol Ud) ol at tuvqlarioli 


ardi 钦 马 的 ， 他 饮 完 马 了 ” “| A 和 1 ol ani 
tozojuruolli ol 他 会 喂 饱 它 的 ， 他 喂 饮 它 了 ”。 当 词 表 示 这 种 


意义 时 ， 其 末 昨 的 字母 古市 动 件 的 。 

形 动词 是 这 样 的 : “路 we 产 ?1 ozourmix sr 加 被 唤醒 了 
的 人 ?，“wzexess tozourmix 被 喂 亿 了 的 ”。 形 动词 正如 我 
上 面 所 指出 的 那样 都 是 一 样 的 。 

四 字母 词 之 篇 完 
@ 在 手 抄 本 中 这 个 词 被 错 写成 “Ji”， 根 据 阿拉 伯 语 的 意思 ， 我 们 
改写 为 “站 一 ar”。 
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五 字母 词 之 篇 


中 间 字 母 市 各 种 动 符 的 


站 一 站 


> fseasl'sldqi 型 的 词 之 音 


Ls salimlaxdi 。 冰 纠 纷 ， 争 办。 us yi 
anin birla salimlaxdi 与 他 闸 纠 纷 了 be a 
salinlaxur 一 salimlaxmak) 。 

skis konuklaxdi 互相 请 客 ， 互 相 宾 请 。 sls a a 
olar 1kki konuklaxdi 他 俩 互相 请 客 了 (一 个 宣 请 了 一 个 ) 


0 -D+ 心 人 


Ce tarimsinur 一 tarimsinmak) 。 

这 类 动词 除 前 者 (GloL~) 之 外 ， 其 它 的 不 是 基本 动词 。 
但 是 ， 可 由 三 字母 的 名 词 构 成 表示 在 赌博 中 下 赌注 之 义 的 动 
词 。” Rt tai > slii anil birle oynadi yariklaxu 
与 他 赠 铠 甲 玩 了 ， 谁 胜 了 谁 就 得 铠甲 。 这 个 动词 也 有 比赛 
或 互相 适应 的 意思 。“ i a yi olar ikki konuklaxdi 
他 俩 互相 请 客 了 (一 个 宴请 了 一 个 ) 。 在 表示 这 种 意义 时 ， 
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由 三 字母 、 四 字母 乃至 更 多 的 字母 所 组 成 的 词 ， 均 依 昭 此 准 
则 而 派生 。 

(SH barimsindi 伴 装 要 去 。 Le (S31 Ji ol avga 
barimsindi 他 (虽然 不 去 ) 却 装 出 要 去 家 里 的 样子 〈GLCei- 2 
barimsinur 一 barimsinmak) . 

so tarimsindi 伴 装 要 种 植 。 2 Ex i ol 
tariol tarimsnidi 他 (虽然 不 种 粮食 ) 却 装 出 要 种 粮食 的 样子 

em eh tarimsinur 一 tarimsinmak) 。 
solS kalimsindi 伴 装 要 来 。 Le 5 六 Ji ol beri 
kelimsindi 他 装 出 要 来 此 处 的 样子 〈( 习 ka- ysl kalimsiniir 一 
kelimsinmek) 。 

oS kiilimsindi 伴生。 sf or kulamsindi 人 
伴 笑 了 ， 即 让 自己 星 出 在 笑 的 样子 了 (31S_ 9， 
kiilimsiniir 一 kilimsinmek) , 

这 些 动词 原来 是 两 字母 的 。 词 根 上 附加 附加 成 分 “ 
msin/ msin 变 成 了 五 字母 动词 。 为 表示 这 样 的 意义 ， 这 个 
附加 成 分 也 可 以 附加 在 三 字母 、 四 字母 、 五 字母 组 成 的 动词 
上 。 这 个 动词 与 阿拉 伯 语 中 “it tefauj” 揭 律 里 的 词 相同 。 
例如 : “J 由 人 虽然 知晓 ( 某 事 ), 却 伴 装 自己 不 知 ”， 


“ts 他 虽然 实际 上 并 没有 笑 ， 却 伴 装 自己 正在 笑 的 样子 ”。 


» 0 9 
wr 


265 


UDUUDUUUDU 


这 种 意思 要 表示 出 来 ， 其 规则 是 这 样 的 ， 如 果 原 词 的 末尾 字 
母 带 有 开口 符 ， 则 保留 开口 符 ; 带 有 合 口 符 ， 则 保留 合 口 符 : 
六 齐 齿 符 ， 则 保留 齐 具 符 。 带 开口 符 的 例子 : “51 中 
LeBebb ol andin neg tilam sindi 他 伴 装 向 他 乞求 什么 
东西 ，“ seR ae J1 ol poqak bilemsindi 他 (虽然 未 
麻 ) 伴 装着 正在 磨 刀 ”， 这 些 动词 的 命令 式 是 “us tila 乞求 ”， 
“Ys bile 麻 ”， 其 “J 一 1” 字母 原来 是 带 开 口 符 的 ， 仍 保 
留 了 原样 。 带 有 合 口 符 的 例子 : “eels pb Ge Ji ol 
mana telim kilimsindi 他 伴 装 着 不 断 地 对 我 笑 ”，“ 22 中 
so; ol yokaru turumsindi 他 (尽管 尚未 起 床 ) 伴 装 着 正 
在 起 床 ”。 这 些 词 的 命令 式 是 “Js kil 笑 ”，“ 访 tur 起 来 ”， 
其 中 的 “J 一 1” 和“， 一 "字母 原来 带 有 静 符 。 为 了 表示 
此 种 合 义 ， 写 成 了 带 合 口 符 。 因 为 这 些 词 的 第 一 个 字 坪 是 总 
合 口 符 的 ， 正 好 与 它 相 符 。 

只 有 在 由 两 字母 组 成 的 动词 中 ， 如 果 第 一 个 字母 带 有 开 
口 符 ， 第 二 个 字母 要 标 上 齐 齿 符 ， 与 带 开 口 符 的 第 一 个 字母 
不 能 相配 。 例 如 : “ Le kai J ol svge barimsindi 
他 伴 装 要 去 屋子 里 ”，“ mies CT or suvka karimsi 
ndi 人 伴 装 被 水 哈 着 了 ， 即 伴 装 着 水 洁 在 喉 号 里 了 ”。 由 于 
上 述 缘故 ， 这 些 动词 词根 中 的 第 二 个 字母 未 写作 带 开 口 符 的 。 
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由 两 个 字母 组 成 的 动词 的 前 一 个 字母 者 标 有 章 齿 符 ， 则 
保留 标 齐 齿 符 状态 。 例 如 : “ss5 53i Ji ol evga 
kirimsindi 他 伴 装 要 进 屋 子 ”，“ se Gb 由 ol yarmak 
terimsindi 他 伴 装 要 拣 钱 (及 其 它 东西 ) 。 

这 个 附加 成 分 中 的 “r 一 m” 字 和 母 总 是 有 静 符 ，“ 一 Ss 
字母 总 是 带 有 齐 齿 符 ，“ 必 一 n ”字母 总 是 带 有 静 符 。 动 符 
全 视 附 加 成 分 之 前 的 字母 而 定 ， 对 此 我 们 在 两 字母 动词 之 章 
已 经 讲 过 。 

三 字母 的 动词 : “ eee | 1 ol anf Kagrtimsindi 
他 (虽然 并 未 放 跑 ) 伴 装 要 放 他 跑 了 ”，“sexzrs 站 可 
ol ani yazukin keqrimsindi 他 (尽管 实际 上 并 未 错 想 ) 伴 装 
侥 恕 了 他 的 罪过 。 此 处 的 “， 一 T 字母 带 有 合 口 符 。 因 为 
在 这 部 分 中 ，“ > kaqur” 词 里 的 “ 一 q” 字母 的 动 符 
( 合 口 符 ), 移 至 “3 一 fr 字母 ， 所 以 “r 一 9” 字 母 改 为 带 
静 符 的 。 在 三 字母 词 中 ， 由 于 词 中 间 的 字母 与 末尾 的 字母 接 
近 ， 所 以 其 动 符 要 被 省 略 。 四 字母 的 例子 ; “ce3oy i 
or at suvoarimsindi 人 伴 装 正在 饮 马 ”。 这 里 由 于 “一 q” 
字母 带 有 开口 符 ， 所 以 ， 一 r+” 字母 改 成 了 带 齐 齿 符 。 因 为 
如 同 开 口 符 与 齐 齿 符 在 两 字母 词 里 不 相 予 盾 那 样 ， 在 此 处 也 
是 不 相 矛 盾 的 。 例 如 : 6 barimasindi 伴 装 要 去 ” 


? 
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同样 ，“ 伴 装 乞 求 ” 一 词 不 说 成 “wb timsindi ”， 而 要 
说 成 “us tilomsindi”， 央 为 这 原来 是 四 字母 的 “Wtil 
乞求 ”Q@ 。 这 个 词 的 末尾 字母 ， 即 “1 一 elif 被 省 略 了 。 因 为 
动词 加 上 这 类 附加 成 分 ， 作 为 词 的 末尾 字母 的 “1 一 elif” 已 3 
随地 进入 发 音 中 ， 并 且 不 保存 在 书写 之 中 。 由 于 三 字 母 动词 
与 两 字母 动词 不 同 ， 当 “1 一 eift” 被 省 略 后 ， 再 将 "1 一 elif 
改作 带 齐 具 符 就 不 对 了 。 例 如 : “ie 3 yarindak 
tilimsindi 他 伴 奖 要 制皮 子 了 ， 他 使 自己 显 出 要 制皮 子 的 样子 ” 
“sc piqak bilamsindi 他 伴 装 要 磨 刀 了 ”等 词 中 的 
“J 一 1” 字母， 车 果 改 作 标 齐 齿 符 ， 将 会 与 表示 “ 伴 装 要 入 
welled 
bilimsindi” 雷 同 。 这 个 词 是 两 个 字母 组 成 的 ， 而 前 者 则 是 由 三 
个 字母 组 成 的 。 在 上 面谈 到 有 关 三 字母 动词 规则 时 ， 我 们 曾 
经 说 “ys kaqur”，“ x5 Keqtr” 等 动词 里 中 间 字母 的 动人 
要 被 省 略 掉 。 在 这 部 分 中 ，“E 一 q” 字母 改 为 带 静 符 的 ， 
oo A 
“ce 一 qd” 字母 的 动 符 要 移 至 它 后 面 的 "， 一 T” 字 母 之 上 。 
由 于 开口 符 与 齐 每 符 并 无 矛盾 ， 所 以 保持 了 原状 。 而 合 口 符 


中 虽然 这 个 词 在 此 作 三 字母 的 ， 但 是 ， 手 抄本 第 396 页 里 被 号 为 四 
字母 ”); 。 
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同 齐 齿 符 是 矛盾 的 ， 因 此 ， “> 一 r” 字 母 未 改 为 标 齐 齿 符 的 。 
例如 : 6 J ol ani tozolurumsindi 他 伴 装 要 
咀 饱 他 ”。 我 所 谈 的 这 些 规则 包括 整个 突 左 语言 中 的 所 有 动 
词 ， 任 何 一 个 也 不 会 例外 。 

在 这 一 章 中 ， 由 五 个 字母 组 成 的 动词 里 ， 仅 有 一 个 动词 
表示 此 种 音义， 那 就 是 “ se is Ji ol mana yaramsindi 
他 伴 装 向 我 讨好 ” (Gt ge yaramsinur 一 
yaramsinmak) 。 

3s Kisirkandi 名 异 ， 抠 得 紧 。 335 Oo 人 
or tavarin kisirkandi 人 各 惜 其 财物 了 ，( 担 心 浪费 ) 而 抠 得 
紧 了 (Gb 5- 955 kisirkanur 一 kisirkanmak) 。 这 个 


词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


也 站 0 0 


六 Ei I 


9ltip tario Kozmadi 


Siqolan taki sikirkan 
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izlap neliik kiitersen 


amdi ani kisirkan 


家 鼠 与 田 矢 为 伍 ， 
偷 光 了 你 的 粮食 ， 
埋藏 它 所 为 哪 般 ? 
如 今 看 你 再 爷 惜 ! 


讽刺 对 自己 家 里 的 人 也 将 冀 的 人 是 这 样 说 的 ; 你 积聚 的 
粮食 已 被 家 民 和 田鼠 一 粒 不 剩 地 搬 走 了 ; 如 今 你 再 吝惜 吧 ， 
也 别 让 你 的 喜多 们 食用 。 


CO-D $ 


Si bulitlandi 布 云 了 ， 阴 。 sl SR kek bulitlandi 
天 阴 了 了 I bulitlanur — bulitlanmak) 。 

sj baoirlandi 成 肝 状 了 ， 凝 图， 凝结。 lt 
kan baolirlandi 血 成 肝 状 了 ， 凝 结 成 丝 里 疙 瘤 的 了 。 奶 子 凝结 


成 酸奶 也 这 样 说 (Sj - 2 六 baolirlanur 一 baolir - lanmak) , 


Si putaklandi 分 枝 ， 分 权 ， 分 支流 。 cs 


4 ! 


-or? 总 


yiolad putakiandi 树 分 权 了 。 SI, es suv putaklandi 


0 


水 分 支流 了 。 它 的 词根 是 “5 putak 权 ， 枝 ” (Gt -> 攻 
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putaklanur 一 putaklanmak) 。 

RU baxaklandi 有 了 和 贡 狼 ， 安 装 撩 头 。 ~ 人 7 2 
siinil baxaklandi 予 上 有 类 头 了 ， 巴 上装 尖 头 了 。 给 毅 闭 上 前 
铁 也 这 样 说 (Gt -ES baxaklanur 一 paxaklanmak) 。 

slil baliklandi 有 色 了 ， sl Js kel baliklandi 
湖 里 有 和 鱼 了 ， 变 成 有 和 鱼 的 了 。 一 个 地 方 变 得 泥 郊 ， 阿 尔 古 人 
便 这 样 称 说 。 一 个 地 方 变 成 城市 (城堡 ), 回 丹 人 便 这 样 说 

/ i EE baliklanur 一 baliklanmak) , 

LIse piqaklandi 。 有 刀 了 ， 成 为 有 刀 的 了 。 ests 3 
9r piqekjsndi 人 有 刀 了 (Sb ,Sb piqekleniir 一 
piq9klanmek) 。 

sks tubutiandl 叶 医 化 了 。 ne 2 ar tiibiitlandi 
人 吐蕃 化 了 ， 成 为 吐 著 人 的 样子 了 。 吐 车 人 是 由 其 它 地 方 迁 
居 到 突厥 地 域 来 的 人 (335 -ys tiibiitlantir 一 
ttibiitjsnmaek) 。 

si tatiollandi 有 滋味 了 ， 有 甜 味 了 。 ses 2 
iziim tatiqlandi 葡 获 有 甜 味 了 ， 葡 获 有 滋味 了 。 任 何 东西 有 
滋味 也 这 样 说 (Gs sy tatiolanur 一 tatiolanmak) , 


Si tutuklandi 有 几 妈 了。 Si wel | uraout 
tutuklnadi 女人 有 阁 奴 了 ， 有 了 侗 候 她 的 被 阁 的 奴隶 了 


“人 
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蕊 DF 0 


(Gb - ss tutuklanur 一 tutuklanmak) , 
向 一 人 dO-b n 而 


wd 交 tutuklandi 嫌 瘦 ， 认 为 瘦 。 sb wi» 
ol bu atio turuklandi 他 嫌 这 匹 蕊 着 了 。 嫌 马 之 外 的 其 它 性 
畜 瘦 也 这 样 说 a turuklanur 一 turuklanmak) 。 


站 一 口 插 多 Or-O*Y 0 
Sb tolumlandi 武装 了 ， 带 武器 了 。 sol 小 Br 


十 自生 机 8 


tolumlandi 武装 起 来 了 ， 人 佩带 武器 了 (Ct sl tolumlanur 一 


tolumlanmak) 。 


Sr qiipiirlandi 长 了 长 毛 ， 成 为 多 毛 的 了 。 gj ?= 


oqkii qipiirtsndi 山羊 长 长 毛 了 加 = qiipiirlenir 一 


qipiirlsnmask) 。 


Dd 一 


Les> qabixlandi 成 症 羊 了 ， 成 冶 比 着 了 。 Er EN 
oolak qsbixlendi 息 仔 长 成 菩 音 了 。 息 仔 长 到 六 个 月 时 称 为 间 
比 希 Ce q9bixlaniir 一 qabixlanm3k) 

Li 着 闻 。 qaruklandi 。 有 皮 帘子 ( 粮 制 皮鞋 ) 了 。 cs 并 
or qaruklandi 人 有 皮 窝 子 了 。 得 到 皮 窜 子 了 (GLE)= -yy> 


qaruklanur 一 qaruklanmak) ,、 


QO 


SS qqaklandi 开花 了 。 La os yiolaq 
qaqaklandi 树 开花 了 。 也 用 干 其 它 (ace -ys qaqaklantir 一 


qeqaklanmak) 。 


ODO- 9 


SS segiitlandi 成 了 柳树 ， 变 成 有 柳 寺 的 了 。 
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0 


Ls, y9r Segiitlandi 地 变 成 有 柳树 的 了 i 


segiitlaniir 一 segiitlsnmak) 。 


OO ? 0 3 0 
sox soouklandi 嫌 寒 冷 ， 认 为 寒冷 。 习 和 > 中 


Si ol bu yerig sooluklandi 他 嫌 这 地 方 寒冷 了 。 嫌 任何 


-bs G -or 


东西 冰冷 也 这 样 说 ( Sl - ,Ga soouklanur 一 


sooluklanmak) 。 
ym O00 3? 0 D 9 
Sa suviolandi 嫌 稀 ， 认 为 稀 。 cs zol 


站 全 4 | 和 


balio suviolandi 他 嫌 蜂 密 稀 了 。 也 用 于 其 它 CE » i 


suviolanur 一 Suviollanmak) 。 


De SG 心 


Sh kanatlandi 有 翅膀 了 ， 长 羽 曙 了 。 sls ,| ar 


kanatlandi 人 有 翅膀 了 ， 中 得 到 了 飞 蕊 ， 可 以 实现 愿望 了 。 
o> 3 kux kanatlandi 马 有 烟 膀 了 ， 长 出 姻 胶 了 
ES kanatlanur 一 kanatlanmak) 。 
Le kiliqlandi 康吉 刀 ， 有 战 刀 。s* mls Siar kiliqlandi 
人 佩戴 战 刀 了 (Gtrls- ,yes kiliqlanur — kiliqlanmak) 。 
je qaoirlandi 有 饮料 ， 有 酒 。 sj 因而 9aoljlI 一 
landi 人 有 饮料 了 ， 或 有 酒 了 (Gb qaolirlanuar 一 


qaqirlanmak) 。 


已 一 总 


SH qiotirlandi 有 小 路 了 ， 出 现 羊 肠 小 道 了 。 2 
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Le ysT qioliriandi 地 上 有 小 路 ， 在 地 上 出 现 羊 肠 小 道 
下 (Gj ,a - 2 qiolirianur 一 qiqirlanmak) 。 

wy 站 kazirlandi 脾气 变 坏 ， 性 情 粗 暴 ， 变 残暴 。 ”> 
3 9r kazirlandi 人 性 情 粗 暴 了。 这 个 词 本 来 是 ” Cg 


kadrindi ”。 这 是 正确 的 (Gt5- yj kazZirlanur 一 


kaZzirlanmak) 。 | 

3 SO 
SA kazizlandi 长 表皮 。 S33 ohn yiolaq 

kazizlandY 树 长 皮 了 CG 3 9 可 353 kaZizlanur 一 


kaZizlanmak) 。 

sy kuzuzlandi 联 少 妇 ， 与 少妇 结婚 。 us Sj 3T 
kuzuzlandi 人 与 少妇 结婚 了 。 阿尔 古语 (Jiis -39 了 Js 
kuZuzlanur 一 kuzZuzlanmak) 。 

5 kimizlandi 有 马 奶 酒 。 533 和 1 ar kimizland 
人 有 马 奶 酒 了 。 马 奶 酒 一 一 发 醋 的 马 奶 (Us - ?及 


kimizlanur 一 kimizlanmak) 。 


oO OF» 
0 多 


oo os 
SH Kootuxlandi 涌流 ， 奔 泻 。 aa Suv 


Kooluxlandi 水 《如 从 水 槽 中 流出 一 样 地 ) ek (Sl ,ys 


kooluxjanur 一 kooluxlanmak) 。 
DO oO 一 
Ss kamixlandi 变 为 户 革 从 了 。 ses 7 Yar 


A dg 插 一 必 


kamixlandi 土地 变 成 芦苇 从 了 人 9 Kamixlanur 一 
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kamixlanmak) 。 


局 一 所 


ALE 司 kiziolandi 开 成 带 棱 的 ， 作 出 棱角 ， 弄 出 边 儿 。 
GHE LE kiZiolandi nel 东西 弄 成 带 棱 的 了 (CBE ,yi 


kiZiolanur 一 kiZziolanmak) 。 
OO 一 OD 0- 


css katiolandi 刻苦 。 csE3S ,1 er katiqlandi 人 


Oo 0 -oO 


刻苦 了 (GE ,yh katiolanur 一 katiolanmak) 。 
词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 ;292 3 Le lbs kiqikde 


katiolansa ulolazu Sevniir 小 时 刻苦 ， 长 大 快活 。 
0 OP Be Gy 
Sk kurumlandi 嫌 于 。 Se Ei J ol etmokni 


kuruolandi 他 嫌 馈 干 ， 没 有 吃 (ED 2 kuruolanur 一 


Kuruollanmak) 。 


中 J 


NE kaxuklandi 有 旋 半 。 sis a or kaxuklandi 


| 
站 总 


人 有 是 子 了 (SR kaxuklanur 一 kaxuklanmak) . 
GE kaslspisndi 长 满 开 菜 甫 草 。 LE eb tagl 
keleplendi 山上 长 满 了 开 菜 甫 草 ， 开业 南 章 布 满 了 山 岗 。 

这 部 分 中 的 动词 表示 以 下 几 种 意思 : 

第 一 ， 表 示 已 占有 被 叙述 的 东西 。 例 如 : “sj | 
sr tariolandi 人 有 耕地 了 ， 人 成 耕地 的 主人 ”，“ ewsG23 i 
9r kaxuklandi 人 有 是 子 了 ”等 ， 


第 二 ， 表 示 自 己 是 被 陈述 的 事物 之 列 ， 并 具有 其 性 状 。 
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例如 “ss2Js1 er ooluzlandi 人 已 乌 十 斯 化 了 ， 具 有 名 
十 斯 人 的 面 摇 了 ， “ols ,i er qigillandi 人 已 奇 克 尔 化 
了 ， 具 有 奇 克 尔 人 的 面 狐 了 ”等 。 这 同 于 阿拉 伯 语 中 的 “urss9 
Ls; we Ws 具有 英雄 气概 了 ”。 这 对 于 整个 动词 是 一 条 
普遍 的 规则 。 

第 三 ， 表 示 所 拖 述 的 东西 是 自身 产生 的 。 例 如 : “ 忆 避 
si yioaq putaklandi 树 长 枝 了 ， “ol bi yiolad 
yemixlendi 树 结果 了 ， 有 果实 了 ”。 

第 四 ， 不 表示 上 述 任何 一 种 意义 ， 而 只 表示 动词 本 身 的 
含义 。 例 如 : “sd ,| ar Katiqlandi 人 刻苦 了 ”，“ 5 
sj kixi yumurlandi 人 聚集 了 ”等 。 

这 些 动词 都 是 由 三 字母 名 词 派生 的 。 这 条 规则 对 干 四 字 
母 、 五 字母 及 更 多 字母 的 动词 也 是 适用 的 。 你 如 很 好 地 理解 ， 
一 定 能 获得 知识 。 

五 字母 词 之 篇 完 
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CA boxoutlandiWD 有 徒弟 了 。 La ,i ar boxoutlandi 
人 有 徒弟 了 i 3 boxqutlanur—boxoutlanmak) 。 
a Oa. 

So ys tfarmutlandi 分 成 支流 ， 分 流 。 ss So 


D0 0 0 Aoror 


suv tarmutlandi 水 分 流 了 CO 9 tarmutlanur 一 


tarmutlanmak) © 。 
SES kizoutlandi 发 红 ， 难 为 情 ; 引 以 为 式 ， 汲 取 教 


O00 


训 ; 回避 。 she;s oo 2 ixtan kizoutlandi 大 定 工 
作 中 汲取 了 教训 ， 即 党 到 了 其 头 ， 出 了 了 丑 ， 回避 那个 工作 了 


性 人 0 -oso 


(Gb es- ss kizoutianur 一 kizolutjanmak) 、 
et tavolagqlandi 桃花 石化 ， 具 有 桃花 五 人 的 相 铬 。 
st ,er tavaqaqlandi 人 具有 桃花 石 人 的 相 狐 了 


@ 我 们 认为 ， 这 个 动词 是 由 “xs boxolut 徒弟 一 词 派 生 的 ， 因 
此 便 将 其 节 第 一 TE 一 b 。 在 《词典 》 各 卷 里 尚未 遇 到 含 
有 “徒弟 ”之 义 的 “一 "一 词 ， 

名 在 手 抄本 中 ， 证 个 动词 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 里 第 一 个 字母 被 写 
作 带 合 口 符 的 。 因为 这 个 动词 本 来 是 由 tarmut 山沟 ” 一 词 所 派 
生 的 ， 所 以 我 们 将 其 写成 了 ， “tarmutlanur—tarmutlanmak ” 


277 


DUDUDUUUD 


心 Or 一 站 oO oo 


(Lo -oo tavolaqlanur 一 tavolaqlanmak) 。 
Si surkuglandi 上 漆 ， 有 涤 了 。 Ce bb 
piqek surkuqlandi 刀 把 上 漆 了 ， 即 用 漆 树 胶 粘 住 了 ， 固 定 了 


Do Fo bd -oo 


民 Se surkuqlanur 一 surkuqlanmak) 。 ,i 


EE 3r surkuqlandi 人 有 漆 了 ， 即 有 漆 树 胶 了 。 


Be so 9 -0 0 +? 
Ss ”~ surkuglandi Ss 了 yar Surkudqjandi 地 


GG =- DO 站 多 Le p=- 0 os 


上 布 满 了 菊 童 。 地 上 生长 了 菊 直 (Sb 9 
surkugqlanur 一 surkuqlanmak) , 


DO GO 一 Oro 性 一 全 
we safdiqlandi 有 筷 了 。 cv Br Saf 一 


diqlandi 人 有 和 能 了 (Bll a 3 Ce safdiqlanur 一 


safdiqlanmak) 。 
sj mandarlandi 有 木 通 了 ， 被 木 通 纺 绕 了 。 ci 


am 站 性 唱和 身 一 


sj yioaq mandarlandt 树 上 缠 有 木 通 了 CV ep ee 


mandarlanur 一 mandarlanmak) , 


OG Oo. Oo or 


> qulbuxlandiO 壬 糊 ， 有 条 液 。 cs Ui 
9lik qulbuxlandi 手 黏 糊 了 。 


性- 个 让 看 名 


Se Ct i qulbuxlanur 一 qulbulanmak) 。 
dQ oO Oo 


SH kirtixlandi 变 漂 亮 。 ge 2 kiz kirtixlandi 


WD 这 个 动词 的 第 一 个 字母 在 此 处 被 写作 开口 符 的 了 。 我 们 认为 这 人 
动词 是 由 手 抄本 第 231 页 中 的 “黏液 ， 果 汁 2 之 义 的 “wxi qulbux ”这 
一 名 词 派 生 的 ， 于 是 便 在 标 音 中 将 第 -- 个 字母 写成 带 含 口 符 的 了 。 


218 


UDUUDUUUDU 


姑娘 出 落得 漂亮 了 。 成 美人 了 (JE 六 - 冰 语 六 Kirtixlantc 一 
kirtixlanmak) 。 

LS 阁 koldaxlandi 作 朋友 ， 成 了 连 手 。 2 各 

ERNE ol manin birla koldaxlandi 他 同 我 成 了 连 手 。 他 将 


-~ 各 A 


自己 当 作 我 的 朋友 了 ER Koldaxlanur 一 
koldaxlanmak) 。 


La boxlaallandi 。 自以为是， 固执 ， 固 执 已 见 。 站 


cd Ia) ar ixda boxlao landi 人 在 工作 中 国 执 已 见 了 。 


GO G or ? 


不 听 荔 告 了 Ue El 359 ee 一 boxlaolanmak) 。 
这 个 词 在 庐 语 中 是 这 样 用 的 ;29 -Ll boxlaolansa 一 
bohsuklanur 谁 若 固 执 己 见 脖子 上 会 被 套 上 锁链 。 这 则 弯 
是 针对 那些 一 味 随心 所 和 欲 处 事 的 人 而 说 的 。 
5 区。 tnrkuollandi 拘束 ， 拘 促 ， 难 为 情 ， 害 闭 ， 县 惧 。 


lss Cpe i ol mandin turkuolandi 他 见 到 我 便 拘束 


了 ， 他 见 到 我 便 难 为 情 了 CG3t35- 93 turkuqlanur 一 
turkuolanmak) 由 。 


0 OO 一品 入 一 站 


SE tuoraolandi se Ne) oolan tuaqraolandi 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 被 写作 “cs 广 ”， 将 来 时 
与 动 名 词 写 成 了 “上 Gt - 六”。 鉴于 这 个 动词 是 由 “ 
turkuaq ” 一 词 派生 的 ， 我 们 便 将 其 写成 了 “turkuolandi 一 turkuolanur 一 


turkuolanmak ” 。 
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小 伙 子 得 到 了 得 马 ， 即 得 到 国王 在 战 时 由 子 ， 战 后 要 归还 的 


蕊 了 5 tuolraollanur 一 tuolraollanmak) 。 给 
言 件 之 类 的 东西 盖 印 也 这 样 说 。 乌 十 斯 语 。 


OrO oO 7 0 oFo0» oF? 


SA tumluolandi ols 六 六 » bu oourni 
tumluqlandi 他 感到 这 个 时 候 寒 冷 于 是 打消 了 自己 的 念头 


O00 | :| 


(于 是 便 回 心 转 意 了 ) (LEls - 359 tumluolanur 一 


DO 人 Oo Or 上 


tumluolanmak) 。 ses 31 小 ol anar tumluolandi 他 对 
他 冷 和 在 冰箱 ， 皱 眉头 了 ， 变 脸 了 。 


DO DO OA 


Slides kixlaolandi Sles 可) 小 ol bu yerig 


kixlaollandi 他 将 这 个 地 方 当 作 冬 窝 子 ， 并 在 此 地 过 冬 


(GEE5 . yds kixlaolanur—kixlaolanmak) , 
Orore.? 让 二 站 下 
CAR kuxlaolandi sma Sa i ot na yorig 


OO-o$ 0 Sr-O-0O 


kuxlaqlandi 汗 把 这 个 地 方 当 作 放 订 之 处 了 (GtG[%3. ,GL 


kuxlaolanur 一 kuxlaqlanmak) , 


OO os 
| GOO + 


Si puqolaklandi 有 了 角落 ， 有 了 棱角 。 La 
SHE puqojaklandi nel 东西 有 了 棱角 。 在 东西 上 呈现 出 棱角 


下 0 puqolaklanur 一 puqolaklanmak) , 
已 -总 


Si burqaklandi ce ter burqaklandi 有 汗 


珠 了 。 汗 像 豆子 般 一 粒 一 粒 了 。 纤 何 流质 的 东西 成 为 一 颗 一 


颗 也 这样 说 Cl a burqaklanur 一 burqaklanmak) ， 
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ee O00 0 
Shin baxmaklandi ”有 六。 Si J ar baxmaklandi 


O00 一 Don 


人 有 鞋 了 。 乌 古 斯 语 CO baxmaklanur 一 


baxmaklanmak) 。 
DO-O~-O O00 
si boonaklandi 被 锣 开 ， 被 分 开 。 LE 


VO-0O-0? ts o-oo 


bulut boonaklandi 云 被 分 开 了 (Geo - 9 boolnaklantlr 一 
boonaklanmak) 。 


站 一 口 一 后 CO-09 人 
Siow boomaklandi 扣 纽 祥 。 Sioa »| ar boomaklandi 


Go-o0 办 gs 


人 扣 他 (衬衣 的 ) 纽 祷 了 (Ge - ? 订 区 >， boomaklanur 一 


boomaklanmak) 。 
ss, tarmaklandi 。 散 开 ， 分布， 分 权 ， 分 支 ， 长 出 
子 。 (sb 上 sp boy tsrmaklandi 部 落 犹如 座 爪 似 的 向 各 
个 方向 分 布 开 了 。 es 人 光 bala tarmaklandt 锥 麻 有 所 
子 了 ， 即 长 出 爪子 了 。cw 区 yw suv tarmaklandi 水 分 去 


了 ， 分 支流 了 ER 9 tarmaklanur — tarmaklanmak) , 


DDO OD 


5 tiqraklandi 坚强 起 来 ， 鼓 劲 ， 鼓 起 勇气 。 5i 
LA Sr tiqraklandi 人 忧 强 起 来 了 ， 鼓 起 勇气 


DODO 


(CS - WU ESES tiolrakjanur 一 tiolraklanmak) 。 这 个 词 在 
诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


i ob 总 


人 | 人 ~ 
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ov A oO Pr 心 
+ ;| . zy " 
0 


Ss eS Sy El 


tioraklanip sekirtti 
arin atin ylgiirtti 
bizni kamuol anitti 


andaol siige kim yater 


他 鼓 起 勇气 扑 向 我 们 ， 
又 让 他 的 兵 马 冲锋 陷 阵 ， 
惊 得 我 们 个 个 目 瞪 口 采 ， 
这 样 的 军队 谁 能 战胜 ! 


对 战斗 中 冲锋 陷 阵 的 一 个 人 是 这 样 描述 的 : 他 表现 勇猛 ， 
他 催 动 骑兵 和 步兵 向 我 们 进击 ， 他 的 本 领 令 我 们 吃惊 ， 这 桩 
的 后 队 谁 能 与 之 匹敌 呢 ? 


cwioi> qokmaklandi 蜂 缩 ， 旦 曲 。 LE oo yilan 


qokmaklandi 此 里 缩 起 来 了 (Gtivis- ,yi qokmaklanur 一 
qokmaklanmak) 。 


OO OO 


Si qimouklandi 成 为 诬告 者 。 Le Ss kixi 
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qimouklandi 人 成 为 (指责 众人 的 ) 诬告 者 了 (Liaer - 2 


qimomuklanur 一 qimouklanmak) 。 
Li saoliklandi 有 母 羊 。 il ,i or saoliklandi 
人 有 和 母 羊 了 (GUN - 2 RR 一 saoliklanmak) 。 
LE kapolaklandi 单 上 ， 盖 住 ， 封 住 。 5 LS 


O00 0 -0-0 


kix kapqaklandi 征 简 盖 上 盖 了 。 身 位 的 口 圭 住 了 (Gt 区 ,人 


kapolaklanur 一 kapoaklanmak) 。 
O00 es 
SB ,3 kadruklandi sb 3 Eb taol kadruklandi 山 


OO 一 a 一 口 和 站 一 


的 拐弯 和 曲 曲 弯 弯 的 羊 肠 小 道 增多 了 (LE 3- ,全 


kadruklanur 一 kadruklanmak) . 
0 DO-=0 
SB kisraklandi 有 不 产 仔 的 牲畜 。 sss ,1 of 


0 PO 


kisarklandi 人 有 了 不 产 仔 的 牲畜 (不 产 驹 的 阶 马 ) CE 3- 2 ys 


kisraklanur 一 kisraklanmak) , 
ODO-OP0 


5 属于 karluklandi 葛 远 神化 了 ， 变 成 萝 逻 禄 人 的 样子 了 ， 


i 
OO 亚 


sj iar Karluklandi 人 葛 逻 神化 了 ， 变 成 葛 逻 禄 人 的 


Do 了 eo. 局 Fo 


样子 了 。 葛 逻 禄 是 土库曼 人 的 一 部 分 (Gt)5- ,1 ,3 


karluklanur 一 karluklanmak) 。 


OD 


Bas 。 Kivqaklandi 奇 普 恰 克 ， 变 成 奇 普 恰 克 人 的 样 了 
J sb ] or kivqaklandi 人 奇 普 恰 克 了 。 人 


人 中 -0 


答 克 人 的 样子 了 ， 具 有 奇 普 恰 克 人 的 性 格 了 (Gl 了 li- yb 
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kifgaklanur 一 kifqaklanmak) 。 


cwi monquklandi 有 项 链 了 。 Le kiz 
monquklandi 姑娘 有 项 链 了 。 有 佩戴 的 珍珠 、 融 瑚 项 链 了 


心 人 人 时 站 交 oO PO 人 oo 


(Led monquklanur 一 monquklanmak) 。 
Or-O 已 一 


sbsmio manquklandi (用 梢 强 ) 系 住 ， 捆 在 马上 。 > 


| 
GO 0. v 


Cs ies i 3r tonin manguklandi 人 把 衣服 括 查 马上 了 ， 


即 装 在 实 衬 里 用 捕 绳 捆 在 马鞍 子 的 后 面 了 (tis。-， 


manquklanur 一 manquklanmak) © 。 
Ss> 2 biirgeklandi 有 额 聚 毛 ， 长 额 肾 所 ;长 小 因子 了 。 
> = at blirqeklondi 马 有 额 肾 志 了 。 人 的 前 领头 发 长 
了 ( 留 有 刘海 儿 ) 也 这 样 说 (b> -9 btirqekloniir 一 


bitirqeklsnmaek) 。 


ODO-O-0O 


sy turmakland1 做 成 菜 卷 儿 。 ce 省 
ttirmeklendi 仅 蚀 做 成 莱 卷 儿 了 (本 | 5 . 


ttirmaekleniir 一 tiirmaklenmaek) , 


(ssl tevliiglandi 变 得 奸 狂 了 ， 变 成 滑 头 了 。 sl | 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 被 写作 ， i”, 将 来 时 与 

动 名 词 形式 却 写成 了 “上 bes- yb。”。 我们 认为 ， 这 这 个 动词 是 由 于 
抄本 第 239 页 中 意 为 “ 搭 在 马鞍 上 的 禧 被 、 料 袋 之 类 的 东西 ”的 “ie 
一 词 构成 的 ， 其 过 去 时 形式 写法 正确 ， 便 写成 了 (manquklantr 一 


manquklanmak) 。 
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- 站 -a oO” 


or tavliiglandi 人 变 成 滑 关 了 。 走 上 骗子 的 道路 了 (3 区 


toevliigleaniir 一 tevliiglanmek) 。 
OO o-oo oO-or 0 ? 
Se qekraklandi 。 有 粗 褐 衣服， > 此 kul 


qekraklandi 奴隶 有 粗 褐 衣服 了 ， 穿 粗 褐 衣服 了 和 A 


qekrakjsniir 一 qekreklanmek) 。 


DO 0 站 一 Te 人 心 


< hh q9lpakjandi 结 眼 屎 ， 结 眼 睁 。cs Rs ez 


q3lpaklandi 眼睛 结 眼 屎 了 (RS - CA da3lpakjlsniir 一 


qelpaklanmak) 。 


SSS3 beksiiklandi 和 乳房 插 起 了 ， 和 乳房 鼓 起 了 。 7 
ER kiz bekstiklendi 姑娘 的 乳房 喜 起 了 ， 和 乳房 大 了 


(Ds ,ys bekslklontir—bekstklonmok) , 
Dr~-O So De So 


SS kripiiklandi ol,,5 ds si anil kezi 
kirpiiklendi 他 眼睛 长 倒 睫 毛 了 (tS ~- - ,yb kirpiiklaniir— 


kirpiiklanmek) 。 


S25S kengaklandi 坎 切 克 化 了 ， 变 成 次 切 克 人 的 样子 
了 。 se ,i 9r kenqeklendi 人 拓 切 克 化 了 ， 变 成 反切 


克 人 的 样子 了 。 他 们 也 是 〈 突 磋 人 中 的 ) 一 个 部 落 (ate 人 -ys3 


kanqakjeniir 一 konqeklenmesk) 。 
oO Oo 
S525 konqiiklandi 上 领子 了 ， 成 了 有 领子 的 。 op 


Or OF OFo 0 YA ?os 


ss ton kenqiiklendi 衣服 上 领子 了 人 
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kendiikisenitir 一 kengiiklanmek) 。 


避风 一 PE 
Sos poqka mlandi SoS ,i ar paqkamlandi 人 


| 
DOO 站 旬 站 


(在 战 时 ) 佩戴 标志 了 。 也 用 于 其 它 (SS -LS 


paqkamlenir 一 peaqkamlanmak) 。 
0 oy 0F Oo Or 
Sy turbunlandi 了 寻 界 ， 探 未， 轧 究 ， 打 吓 。 Sb» ,| 


-bog 司 $9 


9r turbunlandf 人 探求 了 ， 打 听 一 个 东西 了 人 2 


ttirbunlanur 一 turbunlanmak) 。 
本 Or 0 DO + 9 
cwiL ,5S kirxenlandi 把 粉 ， 涂 脂 抹 粉 。 .> 工厂 Di 


和 站 一 心 一 


uraout kirxsnisndi 妇 人 挫 鹏 脂 抹 粉 了 (DCS ,Ss. ea ee 


kirxenleniir 一 kirxenlonmek) 。 


总 一 操 9 0 


SS terkiiniondi 当 作 亲族 。 LS | 9 了 


ol bu sevni terkiinlandi 他 把 这 家 当 作 亲族 并 住 在 此 处 了 


人 DO 单刷 站 刘 


(LS 3 ,LS terktinlentir 一 terkiinlonmaek) 。 


CO oO" 


wx tiixkiinlandi 长 满 了 紫 云 英 ， 有 紫 云 英 了 。 Et 


5 taol tuxkiinlendi 山上 长 满 紫 云 英 了 ， 山 上 紫 云 英 增 


多 了 四 ss tuxkiinloniir 一 tixkiinisnmek) 。 
OD ?0 


wsaz> qivgiinlondi ssi zof » dl ol bu axia 
qivgtnlendi 他 把 这 种 饭 算 作 耐 饥 的 富有 和 营养 的 饭 了 


(DSi Di qivgtinleniir 一 qivglinlanmeak) 。 
CO-O-O » 


-0 心 一 


so 上 ors sekmanlandi 自称 英雄 ， 自 称 好 汉 。 cs i 
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站 一 站 一 $ oO-o0 9 


ar Sekmanlsndi 人 自称 英雄 了 ， 自 认 为 是 英雄 (dl 9 


Sekmaenlsniir 一 Sekmaonlsnmek) _ 


站 一 日 一 号 多 


这 类 动词 的 命令 式 是 六 个 字母 的 。 例 如 “cisS 
sekmenlsn 你 称 黄 礁 ”，“oF)s kirxenlen 你 涂 脂 抹 粉 ” 
等 。 这 部 分 中 的 动词 具有 四 种 意义 ， 

第 一 ， 表 示 认 为 自身 已 与 指称 的 事物 为 伍 ， 并 且 具 有 他 
们 的 性 状 。 例 如 : “ CEB ,1 ar kifqaklandi 人 奇 普 恰 克 
化 了 ， 变 成 奇 普 恰 克 人 的 样子 了 ”，“uesEAi 站 ar ooraklandi 
人 奥 格 拉克 化 了 ， 变 成 奥 格 拉克 人 的 样子 了 ”。 

第 二 ， 表 示 已 占有 所 指称 的 东西 。 侦 如 “cwiE 六 5 ,er 
Kisraklandi 人 有 了 (不 产 ) 仔 的 牲畜 (不 产 驹 的 台 马 ) 了 ” 
“on ser yarmaklandi 人 有 铜钱 了 ， 占 有 铜钱 了 ” 
第 三 ， 由 四 字母 名 词 派生 的 动词 。 例 如 “Le a li 
ani] kezi qelpaklandi 他 的 眼睛 结 眼 上 略 了 ?，“ 呈 Bas si 


站 放 


cs ani kezi kirptiklendi 他 的 上 长 倒 睫 毛 了 ”。 
第 四 ， 只 表示 自身 意义 的 动词 。 例 如 ; “ws 这 六 和 tar 
burqaklandi 汗 淋 如 豆 ， 汗 珠 如 一 粒 一 粒 的 在 子 ”，“ wb 


Ci yilan qokmakland? 蛇 赔 缩 起 来 了 ” 


这 类 六 人 雍 们 自身 
不 能 以 独立 的 动词 状态 出 现 。 


LA 


DUDUDUUUD 


倘若 有 必要 由 二 字母 、 三 字母 、 四 字母 的 名 词 构成 此 种 
含义 的 动词 ， 可 在 词根 上 加 缀 附加 成 分 “wji lan/ lon”。 这 
是 整个 突 廉 语 中 一 个 绝对 不 可 违背 的 普遍 规则 。 你 要 牢记 。 

感谢 真主 ， 有 健全 的 刚 式 动词 之 篇 完 。 
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py | WW pe 
泰 至 位 至 兹 的 真主 之 名 


重 字 母 的 名 词 之 编 


二 字母 词 之 篇 


OD 一 


< tat 塔 特 。 在 整个 突 辜 人 的 心目 中 是 指 讲 波斯 语 的 人 。 这 
个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 1 2 1359s 3 tatiq kezra 
tikanig tiipre 打 塔 特 要 打眼 ， 斩 旗 束 要 除根 。 塔 特 在 托 赫 锡 与 
样 慷 人 的 心目 中 是 指 非 穆斯林 的 回 苯 人 。 这 是 我 在 他 们 的 故 
乡 听 到 的 。 他 们 说 “et tat tavqlaq ”。 这 是 指 “ 回 艇 人 
和 夫人 ”。 上 面 的 谚语 是 针对 这 些 人 ( 回 位 人 和 秦 人 ) 而 说 的 ， 
因为 他 们 是 不 守信 义 的 。 因 此 ， 如 同 斩 托 琅 要 除根 那样 ， 应 
当 去 猥 接 回 移 人 的 眼睛 。 男 有 一 则 谚语 这 样 说 : wb 了 当 2 


bobs dp 7 tatsiz ttirk bolmas baxsiz berk bolmas 
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无 塔 特 不 会 有 突 辜 ， 无 头颅 不 会 有 帽子 。 其 含义 是 ， 如 同 没 
有 头 不 会 有 帽子 一 样 ， 没 有 波斯 人 也 就 不 会 有 突厥 人 了 。 

tat 锈 。 大 马刀 及 与 其 类 似 之 物 表面 产生 的 锈 。 这 个 
词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 :>i LJ yo ml Lb 
re Kiltq tatiksa Ix yunqir sr tatiksa st tunqir 战 刀 生 
锈 会 坏 了 事情 ， 人 变 成 塔 特 会 坏 身心 。 战 刀 若 被 锈 亿 ， 土 气 
会 低落 ， 突 厥 人 若 沾染 上 波斯 人 的 习气 ， 自 身 会 变 坏 。 这 骨 
谚语 是 劝 诚 人 们 要 成 为 不 届 不 挠 的 英雄 ， 而 每 个 东西 亦 应 与 
其 同类 一 起 生存 。 

ce hoq hoq 驱赶 山羊 时 用 的 象声词 。 

ZE> hsq hsq 偿 马 疾 行 并 使 其 提起 精神 而 用 的 象声词 。 
本 来 是 “Ci ef sq aq”，“1 一 elf” 变 成 了 “a 一 n”。 这 
与 羊 乱 跑 的 时 候 ， 阿 拉 伯 人 所 说 的 ， “加 -sa 我 朝 羊 
呼喊 ， 我 把 羊 叫 回来 了 ”一 样 。 

weie Xix 筷子 。 吃 面食 ， 即 吃 汤面 片 的 用 具 。 

(53 Kak 瓜 果 干 。 .站 本 erlik kaki 查 干 ， 干 柱子 。 也 
用 于 其 它 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 词 中 的 第 一 个 “ 必 一 t” 字 母 被 写作 嗓 带 开口 
竺 又 带 合 口 符 ， 在 作为 例句 的 谚语 中 只 带 有 开口 符 ， 而 在 手 抄本 第 327 
页 中 ， 被 写成 带 合 口 符 的 了 。 这 个 词 大 概 有 两 种 发 音 。 我 们 认定 这 里 是 
带 开口 符 的 。 
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外 kak i 5 kak 3t 肉 干 ， 咏 干 了 的 肉 。 被 弄 干 了 的 任 


何 东 西 也 这 样 说 。 
六 kak 千 泗 的 湖沼 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 。 
< 六 O07 
sh 


o> 起 ce 3 


0 9 站 一 


ES er Fy 


kaklar Kamuol kelerdi 
taqlar baxi ierdi 
azun tini ® yilirdi 


tiitti qoeqek garkeaxiir 


干 润 的 湖泊 春水 疝 河 ， 
山头 的 绿色 映 入 眼帘 ; 
字 宙 的 气息 变 得 总 唱 ， 
百花 千 草 把 大 地 铺 满 。 


@ 在 手 抄本 中 ， 虽 然 这 个 词 被 写作 “ 5 tani”， 我 们 根据 阿拉 伯 
文 的 意思 守成 了 “5 tini  。 
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描写 春天 是 这 样 说 的 : 水 增多 了 ， 革 芜 的 盆地 变 成 了 湖 
、 泊 ; 山峰 腊 腺 腕 腕 可 见 ， 大 地 孙 醋 ， 化 儿 争 相 排 成 队列 。 
SLS ak 优 ， 优 恨 ， 怨 恨 。 3 Se sz>1 eqliig kaklig 
kixl 有 仇 的 人 ， Po 
ES kak 困难 艰难 。 o> 2145 kak kerdi ar 人 经 受 
艰难 了 。 


© 2 


IS kok 。 粮 子 的 小 木板 。 这 个 词 该 语 中 是 这 样 用 的 : 
9 a i 59 93T Sezi bir 9zer keki tiq 男儿 一 名 
话 ， 衣 于 三 条 板 。 男 子 汉 的 标志 是 一 言 既 出 ， 决 不 食 言 ! 驶 
子 的 小 木板 有 三 条 ， 如 果 锦 眼 增多 了 ， 远 新 要 坏 ， 锦 眼 若 少 
于 三 个 ， 只 有 其 两 个 便 不 能 负荷 起 人 。 这 则 谚语 是 劝 诚 人 要 
BT 

zlS kek 祖先， 根子， BR ss kekin] kim 你 的 祖先 是 谁 
( 即 你 出 自 哪 一 文 父 匡 )， 出 自 哪 一 个 部 落 。 乌 十 斯 语 。 奇 蓝 痊 
克 语 。 
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由 


三 字母 词 之 篇 


JP feel 型 中 间 字母 


市 各 种 动 符 的 词 之 章 
3 Katat 的 入 ， 加 进 。 上 局 katutluol ok 给 生铁 上 
加 了 毒药 ( 箭 铁 在 毒药 中 浸泡 过 ) 的 箭 。 
3 katut 瓜 采 干 。 3 -5 armut katuti 梨 干 。 巴尔 
思 汗 语 。 
2 Katut 效 糊 。 鞋匠 用 的 效 糊 。 


CS ketiit 2S 5 kattt kixi 冷 面孔 ， 脸 色 阴 冷 的 人 。 

E23 kaqaq ”长 恰 奇 ， 一 种 秦 地 出 的 纵 子 。 其 正确 的 写法 是 
“ees”。 女仆 们 也 以 此 起 名 字 。 

zl kaqaq 污垢， 垢 炳 。 sb cbs 3 ton kaqaq boldi 
衣服 胜 了 。 这 个 词 原 来 是 “Ct kakaqg”， “ge 一 gq” 字母 代 
蔡 了 “上 一 k” 的 位 置 。 


OO 一 多 


CO bokak 嗪 子 ， 嗪 村 。 


9 bokuk 和 蓓 荔 ， 花 苦 。 5 le qaq3k bokuklandi 
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花 儿 结 花 区 了。 这 是 花 儿 开放 前 的 状 芒 。 
这 样 用 的 : 


心 时 DO 让 晤 0 和 
bn 5 < ， 


togm3 Qq3da3k iigiildl 


bokuklanip biikiildi 


tiigsin tiigtin tiigiildi 


yazlip yana yergoxir 


百花 汇集 了 一 地 ， 
花苞 缀 满 了 花枝 ; 
化 骨 宋 似 衣 玫 的 结子 ， 
解 开 了 又 纽 结 在 一 起 。 


这 个 词 在 诗歌 中 是 


描写 春天 时 这 样 说 ; 集中 了 各 种 花 儿 ， 花 儿 在 合共 待 放 ; 
化 名 犹如 纽 祥 盘 绕 ， 开 放 了 之 后 又 相互 绰 绕 在 一 起 。 


294 


DUDUUUUUD 


中 39 


3 bokuk ”甲状腺 有 种， 大 膀子 病 ， 在 哈 吨 两 侧 的 皮肉 之 间 生 
成 的 一 种 腺 状 物 。 在 拨 汗 那 与 识 匿 城 里 有 上 患 这 种 病 的 人 。 瑟 
状 腺 肿 有 遗传 性 。 有 的 人 的 甲状 腺 肿 竟 能 上 长 到 如 此 大 的 程度 ， 
以 致 他 无 法 看 到 目 己 的 胸 肛 和 上 脚 。 

我 询问 过 这 种 病 的 来 源 ， 他 们 对 我 这 样 回答 : “我 们 的 
先 磋 原来 是 一 些 声 音 洪 亮 的 天 教徒， 当 执 行 真主 使 命 的 先知 
的 伙伴 们 同 他 们 作战 的 时 候 ， 他 们 通 官 碱 声 连 天 ， 不 断 费 击 ， 
在 他 们 的 这 种 喊 杀 声 中 穆斯林 们 和 惊 球 万 状 ， 面 临 失 败 。 这 个 
洲 息 传 到 了 真主 所 钟爱 的 欧 麦 尔 那 里 之 后 ， 欧 麦 尔 诅咒 了 他 
们 ， 于 是 在 他 们 的 咽喉 上 出 现 了 这 种 病 ， 并 且 代 代 遗 传 下 来 。” 
至 今 在 他 们 之 中 没有 任何 人 能 大 声 说 话 。 

3 takuk 鸡 。 土 库 曼 语 。 

9 Sakak 下巴， 下 巴 闫 儿 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 
J J | Gi sakak piqar sakal ohxar@ 伴 装 于 作 
的 胡须 ， 害 了 你 下 巴 闫 儿 。 这 与 阿拉 伯 人 所 说 的 短语 “7 
sl i” 一 样 。 


己 一 


.92 sokak 羚羊 。 
@ 这 则 该 语 在 手 抄本 第 409 页 中 是 被 这 样 写 的 。 我 们 认为 手 抄本 第 
144 页 里 所 写 的 形式 是 正确 的 ， 在 标 音 时 ， 便 将 “3521 与“ ye ”两 
词 的 位 置 变 换 了 。 
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Ss sokak 家 哈 克 中 。 乌 古 斯 人 为 了 识 刘 而 这 样 称 只 下 
人 。 a b Si bu sokak ne tsr 这 头 野 羊 〈 波 斯 佬 ) 在 说 
人 

ES tiigek 死结 子 ， 木 环 。 系 王强 头 ， 捆 紧 所 驮 货物 的 木 环 。 

sls> qakiik 狼 ， 铁 锤 。 乌 古 斯 语 。 

E> qekik 点 儿 ; 句号， 名 点 。 

sls5 qakik 牛 儿 ， 小 孩 的 小 牛牛 。 

sls> qakik 生活 于 是 崖 峭壁， 与 麻 罕 相似 的 带 花 更 的 乌 。 
$5 kektik 布谷 鸟 ， 杜 胸 。 一 种 鸟 ， 它 的 骨头 被 用 于 念 咒 和 

。， 行 魔法 。 


ce yatiit 帮助， 援助 。 援 助 军队 的 力量 。 这 个 词 来 源 寺 
“yatiit saq 后 来 长 起 的 头发 ”一 词 。 


本 章 的 米 院 勒 


由 9 


JS。 kekegiim 和牛 业 。 这 个 词 在 谍 语 中 是 这 样 用 的 ; 5 
,ee SSS es el 和 ikki buora 让 3Xtr otra KBK9giin 
yanqilur 两 只 公 驼 相 争 ， 中 间 挤 死 了 牛 虹 。 这 则 谚语 比 符 ， 
两 个 伯 克 相 争斗 ， 处 在 他 们 之 间 的 弱小 者 会 遭 殖 。 
三 字母 词 之 篇 完 
@ 这 个 词 在 维吾尔 语 里 〈 较 多 的 是 在 伊犁 方 言 中) 用 于 “好 打架 的 ， 
不 合群 的 ， 意 思 ， 多 对 和 孩子 而 言 。 
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四 字母 词 之 篇 
Jus fe"lal 型 带 各 动 符 的 词 之 章 


ADE tololaol 环 ， 耳 朱 上 戴 的 环 。 SB or yinqi toloaoi 
珍珠 耳环 。 

Ebb tolqaq 疼痛， 痛苦 。 也 说 “EL of amgek tolqao”。 
这 个 词 的 原意 是 “肚子 绞 痛 ”。3 2 Sn anig karni 
tololar 他 的 肚子 绞 住 了 ， 即 他 的 肚子 绞 痛 起 来 了 。 

EG talqaq 。 暴风雪 。 仪 乎 要 将 人 埋 掉 ， 甚 至 达到 致 人 于 天 
命 的 猛烈 的 暴风 雪 。 ob EGG DT EU taoq iize taloaoq boldi 
山上 有 其 风 雪 了 。 

JE karolak 诅咒， 咒骂 。 LI Ke 区 3 tenri 
karolaqina ilinm3 勿 遭 上 蕉 (真主 ) 的 诅咒 。 

El Kirolaol 边缘， 衣服 的 边 儿 。 

EE Kiroaol  ” 申 斥 ， 斥 责 。 伯 克 或 汗 王 对 其 手下 人 的 申 斥 。 

Ce a ol han ani kiroadi 汗 王 斥 责 他 了 。 对 他 番 
脸 了 。 在 回 租 语 中 ， 正 如 称 真 主 的 使 者 为 “dk yalafaq ”,， 
称 汗 的 使 者 为 “7 yalafar” 以 示 区 别 一 样 ， 为 了 区 别 开 真 
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主 诅咒 其 仆 民 和 仆 民 责 其 手下 的 人 们 并 对 他 们 发 怒 ，“ 避 一 K 
其 中 的 字母 ， 在 前 一 个 意义 上 带 开口 符 ， 而 在 后 一 个 意义 才 
带 齐 齿 符 。 


CO Pon 


3 tulkuk ” 吹 胀 的 皮 咯 。 

E25 yergak 外衣 ， 单 袍 。 so 5 2 358 Kek yergek 
boldi 蓝天 穿 上 了 单 袍 ， 即 天 空 被 (乌云 ) 笼 章 了 。 

JS;5 bazgak ” 烃 疾 ， 打 择 子 。 

js» tiirg3k ” 包 被 ， 包 棋 皮 。 

JS tazg3k 爱 逃 跑 的 ， 好 逃避 的 。 并 四 发 六 tezgek sr 
爱 逃 跑 的 人 ， 好 逃 轩 劳动 及 类 似 事 情 的 人 。 

EL sargek 摇 摇 拖 网， 跌跌撞撞 ， 打 直 超 。 和 i 
dss ssrtk sergeklendi 醉 汉 打 超 起 了 。 

1S,5 。 kargiik 在 羊 的 胃 里 与 重 汶 胃 一 起 相连 的 被 称 作 “ 且 
口 的 东西 。 

lS kosgiik 颈 圈 ， 套 在 狗 脖颈 上 的 颈 圈 。 

ELS kesgiik 稻草 人 。 为 避 那 而 挂 在 菜园 与 葡萄 园 的 稻草 
人 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : x 霹 Co cn 


vO? 0 ?oo 


RR sl$%5 alin arslan tutar kiiqiin kesgiik tutmas 施 计 可 


捕 雄 独 ， 用 力 难 缚 草 人 。 
ds,5 kurgak 灸 。 船 桨 和 各 种 勿 。 
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atx55 。 kafgak ， 咬 香 子 。 咬 理子 说 话 的 人 。 


Jj- feel'sl 型 中 五 字母 词 之 章 
9S po somiirgiik 云雀 。 像 百灵 乌 似 的 一 种 乌 。 已 拉 陕 询 
语 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


© SAOoo0. 0 bd 


他 和 
2 OF 


buq buq erer samiirgiik 


boolzi iigiin m3nleniir 


映 号 缮 号 叫 ， 
”也 为 嗪 子 将 食 找 。 


声音 动听 的 乌 儿 也 得 为 喇 子 员 食 。 

lS;is kizizgok EAE SS SS kiZizg9k Kaolun 失去 了 水 
分 ( 莫 了 ) 的 甜瓜 。 

SS kixirgak jj ss :5 kixirgak ar 访 人 的 人 ( 汞 性 译 
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音 的 人 ) 。 家 里 一 旦 来 个 客人 便 心 里 不 舒服 ， 在 他 眼 里 屋子 也 
显得 狭窄 的 人 。 


本 章 中 的 鼻音 词 
Js qagel 卑鄙 的 ， 没 出 息 的 。 站 J&3 qegal ar 亩 部 的 
入， 坏人 。 
Er 和 木 镀 ， 木 桶 。 奇 克 尔 语 。 
lz 厅 torgak@ 。 渗 出 的 水 ， 清 水 。 这 个 词 的 阿拉 伯 文 是 “3 
泥 已 沉淀 了 的 ”， 其 “ 一 KK” 字 母 蔡 换 成 了 “ 习 一 k?”。 
这 个 词 和 阿拉 伯 文 相仿 。 


同 谢 真主 ， 字 母 重 芝 的 名 词 之 编 已 完 。 


@ 在 手 抄本 266 页 中 ， 这 个 词 被 写作 “333; tsrngdk”。 
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ee ep A pe 
奉 至 全 至 慈 的 真主 之 名 


字 世 重合 的 动词 之 纺 
两 字母 词 之 篇 


须知 ， 在 窒 拱 语 中 真正 的 字母 重 王 的 词 是 很 少 的 。 仅 仅 
在 动词 以 之 一 t 结尾 ， 其 末尾 附加 过 去 时 附加 成 分 “ 
的 时 候 才 是 字母 重合 。 这 时 候 会 出 现 “赤字 符号” (以 快速 重 
读 的 两 个 “一 t )。 因 此 ， 我们 将 它 称 作 字 母 重 得 。 在 将 
来 时 与 动 名 词 中 ， 因 为 "> 一 d 的 脱落 ， 所 以 便 没 有 字母 重 
营 了 。 总 之 ， 由 于 真正 的 字母 重合 是 定 见 的 ， 所 以 我 们 仅 在 
此 处 指 ; 
3 tutti 疼痛。 a Du2b bax tutti 创伤 疼痛 了 。 疮 胀 疼 


?9 
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起 来 了 (Go -2355 tutar 一 tutmak) 。 
3 tutti 提 ， 抓 ， 拿 。 了 ss wl it kayik tutti 狗 提 
住 猎物 了 。 提 住 其 它 东西 也 这 样 说 。 同 样 ， 任 何人 提 住 了 某 
个 东西 也 这 样 说 。 例 如 :55 S| Ss | ol maga atik tutti 
他 给 我 当 保 人 了 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : Cea5 si 
2 alik tutoinqa ot tut 与 其 担保 ， 不 若 抓 火 。 抓 火 也 比 
担保 好 ， 因 为 担保 的 人 以 后 会 后 悔 的 (Sb 3 tutar 一 


tutmak) 。 


otitti 。 限制， 阻止， 约束。 3 ri i ol ani titti 
他 限制 他 了 。 阻 止 他 干菜 件 事 。 本 来 是 “ma ti2ti”， 
“5 一 ”字母 异化 变 成 了 “一 t” (GaN3 ttzar 一 
tiZmak) 。 


人 


5 titti jltitti 。 白 ， 瞪 视 ， 怒 视 。 cz fi ol at titt 
他 椭 肉 了 ， 即 撕 带 热 的 肉 。 把 衣服 扯 得 粉碎 也 这 样 说 。 由 
3 瑟 kul bagka titti 奴隶 顶撞 伯 克 了 ， 即 反抗 伯 克 了 。 
有 反抗 其 它 的 人 也 这 样 说 。 Li eg S51 UJ) ol agar titril 
bakdi 他 直 直 地 上 他 了 。 形 容 美 人 儿 时 这 样 说 :C973 5 
to anar titrll baksa bolmas 对 她 不 能 正 眼 町 视 。 有 时 候 
文 个 词 也 表示 怒 视 之 意 ( 习 k5S -ys titer 一 titmek) 。 车 表 


示 括 肉 和 括 破 衣服 时 ， 词 的 动 名 词 便 用 硬 音 “ 一 KK” 而 成 
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tl titar 一 titmak) , 

si susdi 抵 。 so So) UZ Siisdl 和 牛 抵 架 了 。 也 用 于 
其 它 | ge siisar 一 Siismaek) 。 

sh X93Xdl 解 ， 解 开 。 2 oe ,i ar tiigiin Xaxdi 
人 解 结子 了 。 解 开 马 等 牲畜 的 绊 强 也 这 样 说 (本 by 


X9Xer 一 X9Xmsk) , 


才 二 志 汪 下 出 


ve Kakti 项， 撞击 。 .rz 下 1 af ani baxra kakti 项 
他 的 脑袋 了 。 撞 了 一 下 (05- > kakar 一 kakmak) 。 


和 Kokti 冒 油烟 。 各 G21 ER yaql otta kokti 油 在 火 
上 冒 油烟 了 。 和 内 烤 糊 升 起 


> kikdi ” 庚 ， 思 。,is255 ih piqek kikdi sr 人 磨 了 
了 ， 或 者 将 两 把 刀 互 相 艺 了 (lS- SS kiker 一 kikmek) 。 
这 些 词 是 真正 的 字母 重 营 词 ， 而 其 它 的 词 则 是 派生 的 字 

人 母 重 党 词 。 派 生 的 字母 重重 词 如 下 : 


om 


5 patti 况 沉没 ， 落 。 3 3 kiin patti 日 落 了 


We pt 
也 


a FT KoruolZin WD suvka patti 铅 沉 没 在 水 里 了 。 任何 一 件 
东西 从 眼前 消失 也 这 样 说 (SU - ?Cs patar 一 patmak) 。 


eae nema ， 在 手 抄本 第 256 页 中 却 写 作 
“条 方 ”。 我 们 认为 后 者 是 正确 的 ， 便 采用 了 “Koruozin 
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| Ed OQ 一 


opiitti 断 亚 ;， 愈合 ， 议定， 信仰， 笃信 。 ve 9 > 
ar iini piitti (由 于 胸部 有 茶 种 疾病 或 是 挨打 了 ) 人 的 声音 颗 亚 
了 。 2 Jf Suf anig alimi pitti 她 说 定 借 他 的 债 了 ， 狠 
从 菜 个 人 处 就 借债 达成 了 协议 。 说 3b bax piitti 伤口 合 
合 了 ， 即 冶 合 了。 2 5 J kul tenrige ptitti 仆 民 信 
仰 真主 ， 篱 信 真 主 是 独 一 的 ( 习 L2 -> puter 一 pitmek) 。 
2 bitti ot butti 草 发 华 了 。 对 果树 生长 也 这 样 说 。 
.et oqlan btitti 孩子 的 生 展 到 了 ， 即 孩子 诞生 了 。 任 
何 东 西 发 芽 ， 出 生 或 创造 出 ， 均 说 “sa blitti”。 表 普 恰 克 
语 (bt bitter 一 btitmek) . 


wy o 


va qatti 联结 ; 掺 和 和， 加 进 。 2 Bs NG 1 ar 
oollak kozika qatti 人 把 山羊 盖 桥 和 到 绵羊 盖 里 了 。 世 用 于 
其 和 A qatar 一 qatimaK) 。 马 二 斯 语 。 这 个 词 在 诗 
歌 中 是 这 样 用 的 : 


0 ft 


Co ee 3 sy) 


避 心 om DO 


orZulanip yiksek taoliol oolak qatar 


yuolur tatin yufola alip yumoin Satar 
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他 盘 路 于 高 山 ， 把 山羊 状 迭 入 绵羊 状 群 放牧 ; 
从 回 笨 、 塔 特 人 那儿 贱 天 货 物 ， 丰 后 高 价 售 出 。 


对 居住 在 山顶 上 的 一 个 人 是 这 样 说 的 ; 他 居住 在 山顶 上 ， 

他 二 的 事 是 ， 常 党 将 山羊 芒 、 绵 羊 芒 等 混在 一 起 ， 即 一 抗 子 

混合 在 一 起 放牧 ; 与 此 同时 ， 他 从 回 钥 人 那里 抢 捧 来 的 东西 
高 价 出 售 。 

satti 卖 ， 出售。 ;好 Ji ol tavar satti 他 卖 


货物 了 ,也 用 于 鞭 它 VC satar 一 satmak) 。 

sutti 要， 哗 。 Sy as Uf ol kixi yizige 
sutti 他 向 人 脸 眩 了 一 口 。 本 来 是 “ .39 suzti ”异化 
的 结果 ，“3 一 和 ”字母 变 成 了 “ 忆 一 tt” (GAN 
SuZar 一 SuZmak) 。 

ws sitti 小便 ， 搬 尿 。 vs 57 er sitti 人 小 便 了 。 也 用 
于 其 它 。 本 来 是 “criSs sizti”， 异 化 的 结果 “一 2” 字母 
变 成 了 乙 一 tt (可 kw - SIZ9r 一 Sizmaok) 、 

katti 添 。 换 ， 挽 合 。 I sil J 由 ol Sirkeni 
yoqurtka katti 他 把 酶 提 进 酸奶 子 了 。 上 妊 何 东西 被 掩 入 其 它 
东西 里 也 这 样 说 。 


Wh er 


Ls katti 交 硬 ， 硬 化。 SG Gti yumxak nag Katti 
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软 东 西 变 硬 了 (JU5- 3555 katar 一 Katmak) 。 

吉 Kotti 放置， 弃置 ， 放 到 一 边 。 .二 Sb Ji ol ne 
kotti 他 把 东西 放 到 一 边 了 。 本 来 是 “292 kozti ”， 由 于 
异化 的 结果 “》 一 Z” 字 母 变 成 了 “一 t” (3 二- 393 
koZur 一 koZmak) 。 

3 katti 穿 。 We i ,1 sr tonin katti 人 穿 衣服 了 。 
本 来 是 “3 kezti” (SL ,BS kezer 一 Kezmek) 。 
.55 katti 离开 。 a | si er yarindin ketti 人 宛 
开 了 自己 的 土地 ， 离 开 自 己 的 地 方 〈 习 is - 65 kezer 一 

kK9Zmok) 

规则 : 本 章 中 的 动词 命令 式 是 两 字母 的 ， 所 以 我 们 称 之 
为 “两 字母 词 之 章 ”。 例 如 ， 和 象 “3 if at tut 你 抓 马 ”， 
6 tavar sat 你 售 货 ” 等 句子 中 的 “2 tut2 ， “二 

t 。 在 这 一 章 中 的 动词 过 去 时 里 ， 因 附加 了 一 个 相同 的 字 
母 ， 所 以 称 作 字母 重奏 。 这 种 情况 在 阿拉 伯 语 里 ， 世 见于 将 
来 时 和 动 名 词 中 ， 但 在 突 接 语 中 是 见 不 到 的 。 不 过 只 是 由 于 
在 过 去 时 中 是 相同 的 ， 我 们 才 这 样 称 说 。 这 一 章 中 的 形容 词 ， 
突厥 人 是 以 “>323 tutouqi 提 住 者 ， 抓 住 者 ”，“ 5 
satolugi 出 售 者 ”的 形式 出 现 的 。 土 库 曼 人 及 其 邻近 的 人 们 对 


此 却 用 “5 tuttaqi ”,， “i sattaqi ”， 表示 事情 或 行 
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为 是 多 次 发 生 的 形容 词 ， 其 形式 是 “ws tutqan 要 常 提 住 的 ”， 
“tsatoan 要 常 出 售 的 ”。 表 示 喜 欢 作 某 一 事情 或 行为 
的 形容 词 ， 其 形式 是 “Gt tutuolsak 喜欢 所””，“JLs 
satiolsak 喜欢 出 售 ”。 表 示 施 事 者 把 作 一 件 事 或 行为 当成 义 
务 的 形 窑 词 ， 其 形式 是 “ | ol 小 ol] tutouluk srdi 他 
是 应 该 捉 的 ”，“27 Sa wh ol satouluk turur 他 是 应 该 
出 售 的 ”。 乌 十 斯 人 为 了 表示 这 种 意义 ， 用 “um 一 s” 字 旨 
代 埠 此 处 的 “J 一 1” 字母， 而 说 成 “ws23 sc si i ol 
ani tutuol sak erdi 他 是 应 该 提 住 他 的 ， 他 应 该 提 住 他 ”， 
“i | ol ani satiosak 他 是 应 该 卖 掉 它 的 ， 他 
应 该 卖 掉 它 ”。 表 示 将 要 (着手 ) 作 某 一 件 事情 或 行为 的 形容 
词 ， 其 形式 是 本 EE i Ji ol ani tutuolliz ol 他 将 要 提 
他 ， “hn ~ ls Ji ol tavarin satioli ol 他 正 要 售 
区 

其 它 规则 与 上 面 章节 中 所 指出 的 相同 。 这 些 都 是 一 种 规 
则 ， 不 会 改变 。 


两 字母 词 之 篇 完 
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三 字母 词 之 篇 


口 一 一 
cvs feeldi 型 中 间 字 母 带 各 种 动 符 的 词 之 章 
qapitti 扑 去 使 鼻 ， 使 下 。 re ES si 
kixige qapitti 狗 〈 和 欲 咬 ) 向 人 扑 去 了 。 同 时 也 说 “< 如 
LO bog anf boynin qapitti 伯 克 让 和 欧 他 的 脖子 了 ”。 
回 散 语 人 qapitur 一 gapitmak) 。 


La SaDitti 抒 把 ， 摇 抠 。 La at kuZrak 
sapitti 马 摊 是 了 。 ~ Et 本 it kuZruk sapitti 煌 择 
尾巴 了 Cs Sapitur 一 sapitmak) , 

supitti 前 尖 ， 弄 尖 。 GJ ol nogni 
supitti 他 把 东西 前 尖 了 ， 即 和 弄 成 像 钉 子 一 样 的 尖 状 物 
lg Supitur 一 supitmak) 。 

5 kapittl 使 稍 干 ， 使 干 。 LS i J yesl tonuo kepitti 
风 使 衣服 渐渐 和 干 了 (tS -os kapitiir 一 kapitm3k) 。 
5 Keblttl 计 综 ， 使 弹 ，。 1 i 由 ol tonin kebitti 

他 让 综 衣 服 了 RS kebitiir 一 kebitmak) 。 


sbititti 让 写 ， 让 编著 。.e3 ss J1 ol bitik bititti 他 
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让 编写 著作 了 ， 即 让 写 书 了 ( 习 L2 -92 bitittr 一 bititmek) 。 

5 tatitti 使 有 味道 ， 使 入 味 。 33 i 3 tuz axio 
tatitti 盐 使 饭 有 味道 了 。 任 何 东 西 作用 于 其 它 东西 的 味道 
也 这 样 说 (Gb233-393 tatitur 一 tatitmak) 。 


ww ww 


titatti 慎 烟 ， 烟 缕缕 上 升 。 -2 上 二 1 ot tittin 


生理 看 市 昌 


2 kutatti 有 福气 ， 有 造化 。 .党 1 ar kutattt 人 有 
了 福气 ， 即 有 幸福 了 。 任 何 东西 有 了 福气 和 地 位 也 这 样 说 
a EL kutatur 一 kutatmak) , 


2 saqitti 让 酒 ， 让 注 ， 使 淡 。 .ee Ge 7 
ol agar suv saqitti 他 让 给 那 人 酒水 了 。 也 用 于 其 它 
(Gli sy saqitur 一 saqitmak) 。 ss ST 
-ol ani menisin sagittt 他 使 那 人 的 脑 浆 四 泪 了 ， 即 
打出 脑 浆 了 。 使 任何 东西 酒 出 也 这 样 说 。 


rf $ 


3 siigitti 弄 成 酸 研 的 ， 弄 成 香甜 的 ， 改良 弄 成 肥 浇 的 。 


Le LS Ri 小 ol aqiol nenni siiqitti 他 把 其 的 东西 
@。 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 形式 该 写作 “ 泡 沪 - 
al ”。 由 于 原来 的 动词 是 “ae25 tiitatti”， 我 们 便 写成 了 “tttetiir 一 


ttitotmaek ”。 


309 


DUDUUDUUUUD 


弄 成 酸 甜 的 了 。 ~ 习 癌 Ji ol yerig siiqitti 他 改良 土地 ， 
即 他 给 碱 地 施肥 弄 成 肥沃 的 土地 了 。( 引 La -ye silqitlir 


一 Stiqitmak) 。 
si siqgitti 让 解 大 便 。 2 a i ol ani siqitti 
他 让 他 大 便 了 Ce siqitur 一 siqitmak) 。 
i suqitti 使 琵 跃 ， 使 嘱 跳 。cs~ 2 J) ol atiol suqitti 
他 使 马 跳跃 了 。 也 用 于 其 它 (JU -9 suqitur 一 


suditmak) 。 


ww 


was kaqitti 放 跑 ， 使 逃跑 。 rs | Ji ol anf kaqitti 
他 将 他 放 跑 了 (US yes kaqitur 一 kaqitmak) 。 

5325 Kaqlittl 让 渡 ， 让 小。 La a | 由 ol alar Suv 
kaqitti 他 让 他 渡 过 河 了 (Sm ~ sy kagitiir 一 keqitmak) 。 

5 kiiqetti 让 抢 桔 ， 让 掠夺 。.Pers Os 2b 和 JI ol 
aninD tavarin kiiqetti 他 让 抢 生 了 她 的 财物 本 上 


kiiqastiir 一 kiiqetmak) 。 

5 kiqittl 使 发 痒 。 5 s393 2 aniy uzZuzi kiqitti 
他 的 病 疮 使 他 发 痒 了 (下 ks- ya5 kiqitdr 一 kiqitmek) 。 
.25 keqitti 。 延缓， 了 肛 捆 。 .os 之 21 ii ol 1x1q keqitti 

他 耽搁 了 事情 (ao ye kogitiir 一 keqitmek) 。 


my 和 


bediitti 抚养 大 ， 养育 大 。 ci 记 XE hol 


310 


UDUUUUDU 


oolanial bediitti 他 把 孩子 抚 庆 大 了 (3 ss ee beadiitir 一 


badiitmak) 。 


站 心 A + 


wh 
唱 二 


3 kazitti 返回 ， 回 。 53 DG i 2 2 ar 
barir erken kazitti 人 走 着 走 着 返回 来 了 (S33 - 3 
kazitar 一 kaZitmak) 。 人 浆 死 伪 硬 了 也 说 53 i i 
ar tumluoka kazitti ” 。 

i kazitt1i 让 缉 。 3 2 小 ol tonuol kaZitti 化 
让 缉 他 的 衣服 了 (UL5533- 933 kazitur 一 ka2itmak) 。 
LE。 kiztti 让 镶 边 ， 让 沿边 。 .23 om | ol berkin 
kizitti 他 让 给 他 的 帽子 镶 边 了 (Gb335 - 3535 kizZitur 一 

kiZitmak) 由 。 

有 那么 些 人 认为 这 些 动词 里 所 有 的 “> 一 dd 字母 都 是 
“一 3》 ， 便 将 它 换 作 “ss 一 ya 。 这 种 情况 我 在 样 磨 、 
托 幸 锡 、 乌 古 斯 以 及 回 租 人 的 地 方 听 到 过 。 将 “> 一 4 换 为 
“5 一 3” 在 阿拉 伯 语 中 也 有 。 例如; “WY 59>e 85” 
等 。 

@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 和 它 前 边 的 两 个 动词 ， 依 照 下 述 的 规则 应 
当 以 “> 一 4 书写 但 却 被 以 ”> 一 之 书写 了 。 鉴 于 在 当时 语言 中 
“> 一 d 与 "一 >、 交替 万 是 正常 现象 ， 而 且 拉 抄 本 的 其 它 一 些 地 
方 将 该 动词 的 词根 有 时 以 “> 一 4 书写 ， 有 了 时 又 以 “3 一 >” 书写， 
所 以 ， 我 们 未 更 动 原 洲 形式 。 
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ee buzutti ”使 冰冻， 使 式 僵 。 2 Ge2s 1 
ol kixinl tumjluoka buzutti 他 使 人 在 寒冷 中 冻 僵 了 ， 其 至 冻 


OF? 0 SP 


死 了 人 buztutr 一 buZutmak) 出 


~ 


biiziitti 使 玩 ， 使 跳舞 。 -is EY Ji ol oaqlini 
biiztitti 他 有 逗 着 儿子 ( 跳 着 ) 玩 了 Ea de biiziittir 一 
biizlitmak) , 

i sizitti 使 解 小 便 。 3 EY Di uraqut oolin 
SiZitti 妇 人 使 她 的 孩子 解 小 便 了 。 同 样 ， 骑 马 人 让 自己 的 马 撤 
尿 也 这 样 说 ( 习 L55wv 53 sizittr 一 sizitmek) 。 

burutti 使 发 哗 人 的 气 ， 使 置 油烟 ， 使 排 身 气 。 
| ot exiqni burutti 火 使 锅 里 冒 出 哈 人 的 气味 。 也 
用 于 其 它 。 mwXET oolan burutti 孩子 排 臭 气 (放屁 ) 了 。 


自重 和 绩 Pp 


这 个 词 也 说 成 i buritti ~ ER -9 22 burutur 一 


burutmak) 。 


~- 
上 er 


tarutti 使 狭窄 ， 弄 窄 。 名 we 9 Ji ol avin tarutti 


地 据 这 个 词 所 处 位 置 的 字母 顺序 与 词义 着 ， 它 的 头 一 个 字母 不 可 能 
是 “5 一 ya ”， Wise 并 将 这 个 
词 的 开头 字母 以 “号 一 b” 标 音 。 

© 在 手术 本 中 为 这 个 动词 所 举例 名 的 第 一 个 词 “Ji ol” 之 后 附 
加 了 “2551 agar ”一 词 。 根 据 阿拉 伯 文本 看 ， 我 们 认为 后 面 所 附加 的 
这 个 词 是 多 余 的 。 
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他 把 屋子 弄 狭 窗 了 7。 同样 ， 任 何 东 西 被 弄 窗 了 也 这 样 说 
tarutur 一 tarutmak) 。 

teritti 化 生 ， 创 造 .六 下 3 tagri yaliyuk 
teriitti 真主 创造 了 人 。 创造 了 其 它 生 物 界 也 这 样 说 (33t3 方 - ?六 
tertittir 一 teriitmak) 。 在 乌 古 斯 语 中 ， 按 标准 将 一 个 东西 改 
好 也 说 “3 六 terttti”。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 ; 


39 入 3 Li 3 了 


2 


tanrl azun teriitti qiqri uzZu WD tezginiir 


yulduzlari qerkaxip tiin kiin iize yergeniir 


真主 创造 了 世 连 ， 营 守 不 停 地 运转 ， 
星星 排列 成 战 阵 ， 向 晚 旭 益 了 和 白天 。 


真主 创造 了 世界 ， 巷 天 在 不 保 地 运行 ， 星 星 一 行 行 地 和 排 


@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 词 被 写作 “31”。 我 们 认为 伯 西 姆 ， 阿 塔 拉 依 
一 注释 是 正确 的 ， 它 是 “继续 ， 不 保 之 意 的 ” 9531 uazu” 一 词 ， 所 以 
etal 
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列 ， 夜 晚 将 白 司 包 友 。 

3 taritti 出 汗 。 wr er teritti 人 出 汗 了 。 也 用 于 
其 它 。 如 果 说 这 个 词 来 源 于 “. 刀 teri 皮肤 ”一 词 ， 那 么 
此 处 的 意思 便 是 “zi gm teri etti 皮肤 出 汗 了 ”。 是 全 
去 “ 海 木 字 ， 由 两 个 词组 合 构成 为 一 个 动词 ; 或 者 它 是 由 
“ter 汗 ” 一 词 构成 表示 的 意思 “ssi 刀 ter atti (身体 ) 
出 汗 了 ”的 意思 。 在 此 处 ， 也 是 会 去 ” 海 木 宰 ”， 由 两 个 词 
组 合 而 构成 了 一 个 动词 (Db teriter 一 tentmek) 。 

We sarittiW 让 缠 ， 让 缠绕 。 ~ SE ,G1 J ol 
anar suviuk saritti 他 让 他 缠 散 兰 了 ， 即 令 他 夫 上 散 兰 了 
Ne saritur 一 Saritmak) 。 使 纺 绕 任何 东西 也 
这 样 说 。 

i sorutti 让 吹 吸 ， 上 喂奶， 哺乳， 镇 起 。 Ses a1) 
本 En uraout kanqke siit sorutti 妇 人 让 和 孩子 唤 吸 乳汁 
了 (哺乳 了 )。 EF Dy 2 3r yiizin soritti 人 把 脸 皱 起 
来 了 CO gm soritur 一 soritmak) 。 

ji Siritti 让 络 ， 让 纳 。 3 Gs 由 ol kizka 

WW 在 卑 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 形式 里 ，“，3 一 了 r 字母 是 带 合 


口 符 的 。 据 该 动词 的 将 来 时 和 动 名 词 以 及 该 书 其 它 地 方 的 形式 看 ， 我 们 
将 “， 一 r” 字母 写成 带 齐 齿 待 的 了 。 
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ki2iz sirittt 他 让 婢女 络 息 子 ( 花 息 ) 了 。 这 与 纵 衣 服 相同 
GA ne pa siritur 一 siritmak) 。 

si karitti 使 变 老 ， 使 衰老 。 | lj ezlok 
ani karitti 岁月 使 他 变 老 了 CS 和 i karitur 一 
karitmak) 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : Es U3 slj3l 
bi eZlak karitmixka boZuol talkimas 岁月 使 人 变 老 ， 黄 
怪 脂 粉 不 好 。 

5 karitti Wo i Ey 9 Klin tonuq kuritti 
太阳 把 衣服 晒 干 了 。 也 用 干 其 它 C33 -3% kurttur 一 
kuritmak) 。 

5 kuratti 使 逃 ， 放 跑 。 且 关 ls EU 小 ol aniq 
kulin ktiretti 他 把 那 人 的 奴隶 放 跑 了 (ti)S -ys kiire 
ttit 一 kiirestmek) , 

5 kiiratti 让 急 ， 使 银 。 7 ST J ol anar ka 
kiiratti 他 让 他 铲 雪 了 。 也 用 于 其 它 (tS 25 iratir 一 
ktiretm3ak) 。 

二 karitti 使 块 ， 使 汪汪 可 。 .3 1 Df ol itin keritti 
他 使 目 己 的 犬 电 了 (DiS -5 keritiir 一 kaeritmek) 。 

sy bazatti 让 布置 ， 让 装饰 。 了 网 ol avyin bozatti 


他 让 布置 屋子 了 el baszatiir 一 bazatmak) 
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5 tezitti 使 逃跑 ， 使 光 散 ， 樟 走 。 3 > it 
keyikni tezitti 狗 撞 走 了 猎物 (Is - 2 tazZitiir 一 
tozitmok) 。 

bazitti 使 哆 味 ， 使 发 持 。 i PT lS tumluo ani 
bezitti 寒冷 使 得 他 发 拌 了 。 把 使 人 哆 唆 的 寒热 病 说 成 “ 习 K 宁 
beszgek ” 即 由 此 而 来 Ca 忆 交大 bazitiir 一 bezitmek) 。 

eA tozutti 扬 起 ， 使 飞扬 。 i S13 J ol toprak 
tozutti 他 弄 得 尘土 飞扬 了 wal tozitur — tozitmak) 。 

sizitti 使 融化 ， 炼 。 ye E4251 Di ol anar 
yaol sizitti 他 让 他 炼油 了 。 也 用 于 其 它 《Gy 
sizitmak) 。 

si kuzutti 使 饱 。 en 已 向 i 小 ol anil boozin 
kuzutti 他 使 季 的 嘴 人 错 了 ， 引起 了 他 的 食欲 。 这 个 词 中 的 
“3 一 Zz” 本 来 是 “2 一 r+ ， 其 意思 是 菜 个 人 要 引得 想 吃 东 西 
的 一 个 人 的 食欲 Ce kuzutur — kuzutmak) BD 。 
二 背 离 规则 的 异 弟 现象 。 因 为 要 将 不 及 物 动词 ， 变 成 及 物 

W a 这 个 动词 的 第 二 个 字母 在 三 种 形态 里 均 被 写作 
“， 一 了 ”。 作 者 在 释 义 中 说 : 此 处 的 “zz 一 Zz 原来 是 "， 一 T 。 伯 


西 姆 。 rh 原 手 抄本 中 ， 紧 挨 着 “3 一 rf 上 方 的 合 吕 
符 的 末尾 ， 用 红 渗 水 打 三 个 点 儿 ， 据 此 我 们 将 这 个 字母 改 成 了 “3 一 Zz 。 
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动词 只 能 用 “> 一 r+” 字母 中 。 

23 kazitti 使 漫游 ， 让 游历 。 3 i Lo J ol mani 
yet kezitti 他 让 我 漫游 大 地 了 (5-75 kozittir 一 
Kezitmak) 

55 kezatti ”监视 ， 观察， 注视 : 盼望 ， 期 待 ， 等 待 。 小 
.六 ae ol meni kezatti 他 等 待 我 了 。 这 原来 是 “1395 
kezatti 他 注视 我 7” (SiS ys kezatiir 一 Kezetmak) 。 

boxatti 。 腾 出 ， 放 松 ， 解 开 ， 释 放 。 ur J i ol 
taolar boxatti 他 腾 出 口袋 了 。 从 任何 袋子 (或 容器 ) 内 腾 出 
东西 均 这 样 说 。 oy 9 U1 ol tiigiin boxatti 他 解 开 结 
扣 了 。 也 用 于 其 它 。 3 -iD Ji ol uraout boxatti 他 把 
才子 遗 弄 了 。 阿 尔 古 语 。 ey 站 Jol bulunuo boxatti 
他 把 售 房 释放 了 。 任 何人 将 其 它 东 西 从 杜 缚 中 解 开 也 这 样 说 


全 一 是 避 是 刘 


> boxatur 一 boxatmak) 。 


wi 


em taxitti 让 运送 ， 让 搬运 。 i bd tariol taxitti 
让 搬运 粮食 了 ， 即 从 一 个 地 方向 另 一 个 地 方 运 送 小 麦 及 类 似 
之 物 了 (Gb ,ykexitiir 一 kexitmak) 。 
作者 在 这 时 拍 册 “3 一 Z 不 能 构成 及 物 动词 ， 而 及 物 动词 必须 
和 不 论 是 “3 一 Z 或 者 
“> 一 r”， 都 不 能 表示 动词 的 及 物 特征 。 它 的 及 物 特 征 是 通过 接续 出 现 
的 两 个 “ 忆 一 ft 字母 的 前 者 来 表示 的 。 


ef 


国光 同和 加 国生 风 如 加 


wo 


vec texetti 让 铺 床 ， 让 铺 被 戎 。 SS ls Ji ol texak 
texetti 他 让 铺 床 了 CW texetir 一 texatmak) 、。 


Wat 


es tixetti 避 ， 使 变 锋利 。 Le Se wh ol OrTolak 
tixetti 他 使 钵 刀刃 ( 齿 ) 变 锋利 了 。 同 样 ， 让 殊 摩 盘 也 这 样 说 
(DS bs tixatilr 一 tixatmok) 

> qixatti 使 解 大 便 ， 让 拉 屎 。 Le Cr el 
utaolut kanqin qixetti 妇 人 让 孩子 拉 尿 了 本 be -9 


qiIXetiir 一 qixatmek) 。 
veves kaxitti 让 择 ， 让 挠 。 2 wo ,| or yenin 中 


kaxitti 人 让 摄 他 的 身上 了 ( 5 kaxitur 一 
kaxitmak) , 

5 kexitti 覆盖， 遮蔽 。 js SLR od bulit kekiig 
kexitti 云 每 畦 了 蓝天 (本 Us - ys kexittir 一 kexitmek) 
任何 东西 覆盖 住 妨 一 个 东西 也 这 样 说 。 

5 bakitti 让 看 守 ， 使 昭 看 。 ww a si Ji ol oni 
9vdin bakitti 他 让 他 在 家 里 照看 了 。 任 何人 让 另外 一 个 人 昭 
看 一 个 地 方 都 这 样 说 (3b -9 bakitur 一 bakitmak) , 


@ 这 个 词 在 此 处 写成 了 “ws3”。 我 们 认为 它 不 是 洪 斯 语 “ 
而 是 回 租 语 中 的 “wa yan 身体 ”和 现代 维 晋 尔 语 中 正在 使 用 的 复合 词 
“at 一 yan” 中 的 “yen” ,， 因此 便 杀 用 了 “yanin”、 
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和 


bukatti 长 成 公牛 ， 成 了 公牛 。 加 #1» buzaq 
bukatti 牛犊 长 成 壮 牛 了 ， 进 入 公牛 行列 了 。 这 本 来 是 “3 


bukazti 一 CE bukatur 一 bukatmak) , 


Li tokitti@O 使 打 ， 让 权 打 ， 让 喜 。 .5 cr 1 


ol anin boynin tokitty 他 让 打 那 人 的 肤 颈 了 ER - ?9 下 


tokitur 一 tokitmak) 。 


涡 击 溃 章 党 吕 


5 加 tokitti 让 织 ， 让 灿 造 ! 让 苍 。 .年 入 Ji ol bez 
tokitti 他 让 织 大 布 了 。 a ls Ji ol kiliq tokitti 他 让 
造 战 刀 了 。 焰 造 刀子 也 这 样 说 (dk 二 - 9 tokitur 一 
tokitmak) 。 .省 5 JJ1 ol kopuq tokitti 他 让 敲 门 了 。 
tikitti 使 骞 ， 强 迪 塞 。 .省 i 65 J ol anar ax 
tikitti lai 这 个 词 本 来 表示 将 任何 东西 资 实地 
装 入 的 意思 eS ~ 让 tikitur 一 tikitmak) , 
kakitti 使 生气 ， 使 叫苦 不 迁 。 .着 .af JI ol ani 


a 生 - 


kakitti 他 使 他 生气 了 。 和 弄 得 他 不 安 ， 使 他 叫 车 不适 (Sd yi 
kakitur 一 kakitmak) 。 


5 kokitti 使 置 油烟 。 2 Ps Sf i ol anar 


到 这 个 动词 的 过 去 时 形式 中 ，“ 心 一 kk” 字母 被 写作 距 带 合 口 符 又 
市 齐 齿 符 的 。 我 们 认为 弄 些 符 是 准确 的 。 
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segliingii kokitti 他 使 她 烤肉 冒 出 油烟 (5 - ?9 
kokitur 一 kokitmak) 。 灯 熄 了 冒 出 油烟 也 这 样 说 。 

US。 bakitti@ 。 弄 结实， 拧紧 ， 办 稳妥 。 3 Vi ol 
ixiol bekitti 他 把 事情 办 稳妥 了 。 这 个 词 本 来 是 表示 把 结 扣 得 
结实 的 意思 (ty- 395 bekitiir 一 bekitmek) 。 

Le bekiitti 使 肤 ， 使 腻 烦 ， 使 展 足 。 ws = ST eb 
yaolio ax meni bektitti 多 油 的 饭 食 ， 使 我 脏 烦 了 (多 油 的 饭 
食 使 我 心里 腻 烦 了 ， 肚 子 没 馅 心里 却 硅 足 了 ) 。 同 样 ， 向 某 人 
给 予 足够 的 财物 也 用 该 词 。 2 2 i ol mani 


tavarin bekiitti 他 用 财物 使 我 频 芋 了 ， 即 使 我 展 足 了 (lw - yy 


bekiitiir 一 bekiitmaek) 。 


nr 


eS tugettl 结束， 办 完 。 te | 由 ol ixin tiigotti 
他 办 完事 和 情 了 Cl tugettir 一 ttigetmek) , 

ess sikitti 。 交 卉 ， 让 好 。 5 I uraoutn? sikitti 
他 让 女人 交 嫌 了 El gh sikitiir 一 Sikitmek) 。 


se sakitti 让 跳跃 ， 让 跨越 。 -ww of Ji ol ani 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 过 去 时 形式 里 “过 一 ”字母 该 写作 距 带 
合 口 符 又 带 齐 齿 答 的。 根据 其 将 来 时 与 动 名 词 形 式 ， 并 根据 这 个 动词 在 
手 抄 本 第 433 页 中 的 “esm barkitti ”与 第 321 页 中 的 集合 态 ， 我 们 将 
“ 司 一 k” 字 母 写 成 带 齐 具 符 的 了 。 
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sakitti 他 让 他 跳跃 了 (3 和 -95 sekitiir 一 sekitmek) 。 
WE bulatti 让 蒜 。 .和 .5595 由 of kozi bulatti 他 让 贡 
羊 冰 肉 了 ， 即 让 在 锅 的 蒸气 上 茶 了 。 在 锅 的 茹 气 上 和 弄 熟 任何 
东西 也 这 样 说 。 这 本 来 是 “SY bulaZti ”， 为 了 使 其 轻巧 ， 


缩 略 了 Es — waw” 并 让 和 ce 字母 异化 成 了 6 


Ct bulatur 一 bulatmak) 。 

5 biletti 使 廊 。. 沁 aes Ji ol piqek biletti 他 让 磨 刀 
了 ， 即 他 让 在 麻石 上 磨 刀 了 (3 -2yR biletiir 一 bilatmek) 。 

.天 tiletti 使 找 ， 使 寻找 。 .PT Ji ol ant tiletti 他 
让 找 他 了 (ak 站 -5 tilatir 一 tilstmek) 。 

起 tiiletti 接 阁 。 ab sy Ji ol koy ttlatti 他 接 羊 装 了 。 
岛 古 斯 语 。 这 个 词 原 为 换 毛 ， 即 脱毛 (ty ttletiir 一 


tiiljetmek) 。 


we 


ce qilatti 让 浸 湿 ;使 出 汗 。 La YI ol kepsk 
qilattt 他 让 浸 温 了 刻 皮 。 也 用 于 其 它 (SU:E -2 qtlatur 一 
qilatmak) 。 本 来 是 “ ie qiylatti ， ”一 ya 脱落 
了 。 ef JI ol atiq qilatti 他 弄 得 马 (奔跑 ) 出 汗 了 。 
Le kalatti 让 盖 住 ， 使 单 住 。 us Ji ol tonuo 
kalattf 他 让 把 衣服 单 住 了 。 将 任何 东西 包 进 包 裕 或 者 装 入 箱 


全 


内 也 这 样 说 。 这 个 词 本 来 是 “sj kalatti” (GE - ?7 
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kalatur 一 kalatmak) , 
was kiilitti 让 埋 匡 。 sl Ji ol eliigni kiilitti 他 让 将 
尸体 埋 藉 了 。 人 也 用 于 其 它 (DS - ,ys kiilitiir — kilitmek) 。 
i tam1itti 滴 。 了 Sy 小 ol suvni tamitti 他 
滴水 了 。 也 用 于 其 它 ad tamitur 一 tamitmak) 。 
5 kamatti 起眼 ， 政 目 ， 倒 牙 。 -3 本 和 3 2 ki 
keziig kamatti 太阳 炉 眼 了 RO 和 es kamatur 一 


a 必 


Kamatmak) 。 cs Ei We a aqiol avya tixio kamatti 

酸 查 村 让 人 倒 牙 了 。 其 它 东 西 让 人 倒 牙 也 这 样 说 。 这 个 词 在 

谚语 中 是 这 样 用 的 :cS 3 El Le Jj 和 i i 

35 atasi aqio almila yesa oqlinin tixi kamar 父亲 性 了 

苹果 子 ， 轮 到 儿子 倒 牙 齿 。 这 则 谚语 指 父亲 的 罪责 ， 会 落 在 
孩子 月 上 而 说 的 。 

3 Komitti 使 激动 ， 鼓 动 ， 动员。 -二 5 si zik 

”meni komitti (对 情人 或 者 对 祖国 的 ) 情感 使 我 激动 了 


0 ? 0 


Cbs bd komitur 一 komitmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 
样 用 的 : 
i pn l 0 
i 
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wm DO 一 和 几 一 
| PP 
十 站 We 07 


心 争 避 一 


basmil] siisin komitti 
barga kelip yumitti 
arslan taba emitti 


korkup baxi tezginiir 


披 杀 密 人 动员 了 和 车队， 
全 部 人 马 集 结 在 战场 ; 
向 阿尔 斯 兰 发 动 进攻 ， 
见 我 们 却 吓 得 学 头 转 向 。 


描写 拔 悉 密 军队 与 阿尔 斯 兰 特勤 哈 孜 之 间 的 战争 ， 是 这 
祥 说 的 ; 为 了 同 我 们 交战 ， 拔 悉 密 人 动员 了 自己 的 军队 ， 调 
集 了 全 部 兵 马 向 阿尔 斯 兰 特勤 进攻 。 但 当 他 们 看 到 我 们 时 ， 

便 吓 得 眼前 发 黑 学 头 转向 。 
5 tanutti 使 传 话 ， 让 转告 。 多 5 Ji ol mana 
sez tanutt1 他 让 我 传 话 了 ， 即 他 让 我 向 某 人 转告 了 他 的 话 


0 OF SG 操 星 
(3b ,93 tanutur 一 tanutmak) 
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wr 


we inatti 让 住宿 ， 使 过夜。 isa ci3 J) ol konukuo 
ovd3 tiinetti 他 让 客人 在 家 里 住宿 了 (本 -25 tinetiir 一 


ttinotmek) , 

i tonatti 让 穿 衣 ， 赠 送 衣 服 。 2 se In oO moni 
tonatti 他 让 我 穿 了 (赠送 的 ) 衣服 。 这 本 来 是 “as 
ton azti 谤 衣 了 。 

sinatti 使 试验 ， 让 考验 。 tal 2 ji 
ol meni bu ixta sinatti 他 让 〈 某 个 人 ) 在 这 件 事 情 上 考验 了 
我 RT sinatur 一 sinatmak) 。 

3 kanatti 使 出 血 ， 让 流血 。 5 si J ol 


aniy burnin kanatti 他 弄 得 那 人 鼻子 出 血 了 (SS 省 


kanatur 一 kanatmak) 

3 konatti 使 住宿 做 邻居 ; 安顿 。 2 pa 3 
ol ezig3 konum konatti 他 把 他 的 族人 安排 在 自己 身边 了 ， 
即 他 在 目 己 家 的 周围 安顿 了 自己 的 亲属 ， 以 及 归附 于 的 人 和 
援助 自己 的 人 (3b5- 925 konatur 一 konatmak) 

5 号 kinatti 使 折磨 ， 让 严刑 持 打 。,z 光 of bog ani 
Kinatti 伯 克 让 折磨 他 了 (db25- 2 Kinatur 一 kinatmak) 。 

AS kenitti 弄 直 。 .es es 汪 sr yiqaq kenitti 人 弄 直 
了 木头 ， 也 用 于 其 它 ES Kenitiir 一 kenitmek) 。 
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本 章 中 的 米 联 勒 


sr yatti 畏 睡 。.m si er yatti 人 (准备 睡觉 匡 下 了 。 
也 用 于 其 它 (Gb3- 93 yatur 一 yarmak) 。 
ly O099 0 


Le yutti 在 ， 啊 。 so i yo JI ol yumutuolani yutti 


他 咽 下 了 鸡蛋 ， 即 喝 下 了 鸡蛋 。 也 用 于 其 它 。 乌 古 斯 语 和 亲 
普 恰 克 语 (Gt bn yutar 一 yutmak) 

a yatti 晾 ， 晒 。 a (S535 六 JI kings ol tonua 
yatti 他 在 太阳 下 晒 衣服 了 。 也 用 于 其 它 。 它 本 来 是 “3 


kinat ” ， a > 字母 异化 成 了 Ss ey t” CU 


yaZzar 一 yaZzmak) , 
yitti 道 失 ， 丢 失 。 SUU si yitti neg 东西 遗失 了 

(Jb yiter 一 yitmak) , 
yattl 赶 上 ， 授 上 、 J Len 小 ol meni yatti 他 赶 
上 我 了 。 赶 上 其 他 某 个 人 也 这 样 说 ( 习 Ua -cs yeter 一 


yatmek) 。 


wi er 


yatti 领 率 。 es i 1 ol at yotti 他 率 马 了 。 领 
着 盲人 和 其 他 人 也 这 样 说 (bsts yater 一 yatmak) 。 
乌 古 斯 人 与 奇 普 恰 克 人 把 词 首 的 “cs 一 ya ”字母 说 成 
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“rz 一 j”， 例 如 ; “ws re 小 ol mani jetti 他 赶 上 我 了 ”。 
它 本 来 是 以 “ss 一 Ya” 写作 “也 yetti” 的 。 突 展 人 说 “和 
con suvda yundum 我 在 水 中 淋浴 了 ”， 而 他 们 却说 Ce 
jundum ”。 此 项 规则 在 突 怕 人 和 和 土库曼 人 中 同样 使 用 必 。 


本 章 中 的 米 陛 勒 

J yubaftti 掩 侯 ， 廊 盖 。 A 2 小 ol ixiol yubatti 
他 掩饰 事情 Bt yubatur 一 yubatmak) 。 该 词 的 原 
义 是 “欺骗”。 乌 十 斯 人 说 “oy a 小 ol ani yubiladi 
他 欣 骗 她 了 。 

坟 。 yaratti 创造 ， 弄 合适 ， 编造， 捏造 。 53 7 
人 tonri yalinuk yatratti 真主 创造 了 人 《(〈 以 及 其 它 生 物 )。 
岛 十 斯 人 说 “3 关 字 由 ol tonuol yaratti 他 将 衣服 (就 着 
他 的 身材 ) 给 弄 合适 了 。”“ | > 二 Ge bu otiikni 
maga yarat 他 把 这 鞭子 ( 合 着 我 的 脚 ) 给 做 合适 ”。ws391 由 
< 2 ol ezindin sez yaratti 他 自 编 言 能 了 Bn 


yaratur 一 yaratmak) 。 


@ 本 章 中 的 米 萨 勒 篇 里 所 列举 的 词语 不 会“ se5 faaldi” 音律 。 
手 抄本 里 把 它们 放 在 了 此 处 ， 我 们 亦 未 更 动 其 位 置 。 
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yoritti 让 行走 ， 使 走路 ， 使 洒 。32 RE ae 
ol mani telim yoritti 他 让 我 走 了 好 多 路 。 Ue EL | 
天 ot anin Karnin yoritti 草 ( 药 ) 使 他 演 竹 了 plea 
yoritur 一 yoritmak) 。 

i yiratti 让 走 远 ， 使 殊 远 。 oe ci 小 Ol ani yiratti 
他 使 他 疏远 了 (GtiR-PR yiratur 一 yiratmak) 。 

元。 yeratti 。 厌恶， 感到 肛 烦 。 2 ES 5 ar ixka 
yaretti 人 上 厌恶 工作 了 RE yaretiir 一 yeretmaek) 。 

-9 - 
yaoutti 让 靠近 ， 使 接近 ， 弄 来 。 -os Ge 下 


ol atiol maga yaolutti 他 让 马 靠近 我 了 。 也 用 于 其 它 〈GLs -2 
yaolutur 一 yaolutmak) 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


本 D0 
Of ?Po 0 0 OO- 


J ee Sa ed 


kelsa uma ttixiirgil tinsun anin arukluk 


arpa saman yaoutoil bulsun ati yarukluk 


来 了 客人 莫 让 他 走 掉 ， 
安 让 他 解除 旅途 的 疲劳 ， 
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再 给 他 的 马 儿 弄 来 草料 ， 
让 马 儿 吃 得 毛色 闪耀 。 


客人 来 了 你 让 他 留宿 ， 让 他 消除 疲劳 ， 将 草料 放置 在 他 
的 坐骑 前 面 ， 让 他 的 马 儿 也 得 到 安逸。 


中 Wi 站 


we yamitti 让 降 。 Le 5 tanri yaomur yaoitti 
真主 让 降雨 了 (Ga - 23 yaolitur 一 yaolitmak) 。 

et yllittiQ 让 市 。 Co i ar Sagin yilitti 人 让 
某 头 发 了 (二 bb- 3g ytilitiir 一 yllitmek) . 

yulutti 让 抢 动 ， 让 掠夺 。 i bag boyni 
yulutti 伯 克 让 挤 车 部落 了 (Ga -yu yulutur 一 yulutmak) 。 

vz 时 yilitti 发热， 发 烧 ， 使 发 热 。 .下 sr yiitti 
人 ( 因 患 寒热 病 ) 发 烧 了 。 在 此 意义 中 动词 是 不 及 物 的 。 站 
-下 By sr suviol yilitti 人 将 水 弄 热 了 。 在 此 意义 中 动词 
证 及 物 的 i yilitur 一 yilitmak) , 


wi 


Le yumitti 聚集 ， 集合 ， 团 烷 。 i -人 


上 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 形式 里 ，“J 一 !” 字母 被 标 有 
合 口 待 。 根 据 其 将 来 时 和 动 名 词 形式 以 及 手 抄 本 第 482 页 中 的 简单 杰 ， 
我 们 将 “J 一 1” 字母 写成 带 齐 齿 符 的 了 。 
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人 们 侣 集 起 来 了 。 也 用 于 其 它 (tt- 39 yumItur 一 
yumitmak) , 
yititti 使 变 锋利 让 奢 ， i G6 和 0] anar 
piqek yititti 他 让 给 他 将 刀 弄 锋利 了 ， 即 让 给 她 磨 刀 了 ， 或 
者 让 在 其 手掌 上 警 了 (db-293 yititur 一 yitttmak) 。 
0 y9n3tti 减轻 好 转 。 .ra sb bax yenetti 伤 减轻 
了 ， 好 转 了 (本 -2 ysnetiir 一 yenetmek) 。 这 个 词 本 来 
是 “Ls ygnazti”， 其 “3 一 2” 字母 异化 成 了 “已 一 t”。 
LE yenitti 使 分 妖 ， 助 产 。 .es ricebi SF ar uraoutni 
yenitti 人 给 妇 人 助 产 了 (ayy yenittr 一 yonitmek 
规则 : 在 突厥 语 中 ， 重 费 字 母 (一 个 字母 的 重复 ) 除 以 
局 一 t” 结 旦 的 词 之 外 ， 在 其 它 词 中 是 见 不 到 的 。 在 动词 
的 一 切 字 母 中 ， 重 得 字母 是 不 常见 的 。 在 名 词 中 ， 重 重 字 母 
的 出 现 也 是 察 察 无 几 的 。 
我 们 之 所 以 将 本 章 中 的 动词 说 成 是 重 王 字母 是 因为 在 
动词 过 去 时 形式 中 ， 有 一 个 字母 是 重复 的 。 这 些 字母 之 一 是 
词根 中 的 “一 t”， 另 一 个 是 计 去 时 的 标志 “> -dm ， 归 
这 个 字母 硬 读者 “< 一 t” 时 ， 便 受 其 影响 变 作 < tv 
结果 出 现 了 两 个 “号 一 上 ”。 本 来 ， 如 我 在 上 面 所 指出 的 于 
伴 ， 字 母 重 释 词 是 很 少见 的 。 
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命令 式 : 本 章 中 的 动词 命令 式 是 三 个 字母 的 ， 例 如 : “Si 

av bezet 你 布置 房子 ”，“ 不 > bitik bitit 你 写 完 
书信 等。 

形容 词 : 和 中 由 健全 的 风 式 动词 构成 的 形容 词 是 这 
的 : “sg El bitik bititgtiqi 书信 的 书写 者 “， “Ss Sl 
at kezetgiiqi 看 守 马 者 等。 乌 古 斯 语 和 奇 普 恰 克 语 中 将 此 
说 成 “ Le bitittagi 四 ， 2 kezatteqi ”，。 这 本 来 
是 和 bititdaqi@ “，” et NE “性 于 
“> 一 4d” 字母 异化 而 变 成 了 “由 一 t”。 

表示 施 事 者 继续 作 一 件 事情 或 行为 的 形容 词 ， 可 通过 阶 
加 “EE 一 an” 或 “LS 一 gen 构成 。 这 条 规则 已 经 讲 过 
例如 : 1 es 站 由 ol atiol kezatgan ol 他 是 常常 看 
守 马 的 人 ”， “| > | 小 ol avin bezetgen ol 他 是 
经 常 布置 屋子 的 人 ?等 。 在 硬 读 的 词 中 是 “Ji we Es 由 
ol tariol taritoan ol 他 是 常 让 种 粮食 的 人 2”，“ 避 ii ss 中 
Ji ol buoday aritoan ol 他 是 党 党 把 麦子 (和 其 它 东西 ) 弄 干 
净 的 人 等 。 

在 这 条 规则 中 ， 须 留心 词 中 出 现 的 “二 一 g 或 E 一 中 


@ 这 个 词 应 当 写 作 “ sw ”。 因 为 末尾 的 句子 中 已 经 指出 此 处 原 
有 的 “> 一 d” 由 于 异化 已 变 成 “> 一 4"”， 我 们 写作 “bittagi ”。 
2 手 抄本 中 未 写 该 词 ， 为 了 指出 上 壕 两 例 的 原型 我们 补充 了 这 


词 。 
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以 及 词 的 软 读 或 硬 读 。 

表示 施 事 者 愿意 作 或 者 喜欢 作 一 件 事情 或 行为 的 形容 词 ， 
其 形式 是 这 样 的 : | ol tariaol taritiolsak O] 
他 喜欢 让 种 粮食 ， 爱 让 种 粮食 ”，“ 中 i 相间 吕 ofJi ol avin 
bszatigssk ol 他 喜欢 布置 屋子 ”等 。 

在 硬 读 或 其 组 成 中 带 “一 K 、 “EE 一 9 字 母 
的 词 里 ， 在 词根 上 先 附 加 e 一 9 字母， 然后 加 缀 附加 成 分 
“GUL~ 一 sak ;在 其 组 成 中 带 三 一 kK 字母 的 词 里 或 者 
弱化 轻 读 的 词 里 ， 在 词根 上 先 附 加 “ 悦 一 g& 字母 ， 然 后 加 
附加 成 分 “号 一 sek 。 这 条 规则 与 在 纯 动 词 部 分 里 所 谈 
的 相同 。 

表示 施 事 者 有 义务 作 一 件 事 或 行为 ， 及 表示 施 事 者 已 决 
定 作 那 件 事情 的 形容 词 是 这 样 的 : “ Ji > Ej ol 
tariol taritiolik ol 他 会 让 种 粮食 的 ， 他 是 想 让 种 粮食 的 
“ji ssss Ji ol at kezetiglik ol 他 会 看 管 马 的 ， 他 是 
想 看 管 马 的 ”等 。 这 里 需要 注意 词 的 组 成 之 中 “ 司 一 kjg” 
和 eE 一 中 字母 四 的 出 现 。 

这 些 例子 中 的 “上”、“ 当 人 0 兴 ” 等 词 ， 与 手 抄本 第 443 页 中 
的 六 、" 38s 注 " 同样 是 按照 表示 施 事 者 的 确 作 了 一 一 件 事情 或 行 
， 及 施 事 者 忆 决 定 要 位 居 件 事情 的 开 农 词 的 规则 ( 见 手 抄 本 第 351 页 )， 


并 用 “tefs5 faul’ ulul ”音律 ( 即 “ Sl 放 S ，”)，。 
我 们 休 留 了 原样 而 未 作 更 动 。 
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正如 我 上 面 所 指出 的 那样 ， 有 些 乌 十 斯 人 以 一 s 
代替 了 此 处 的 “可 一 1 。 

表示 施 事 者 拟 作 ， 即 正 要 着 手 作 一 件 事 或 行为 的 形容 词 
是 这 样 的 ; “o>57 ss EJ) ol tariq taritioli srdi 他 
正 要 着 手 让 种 植 粮食 ”，“ >37 cl; 1 Ji ol atiq 
kezetigli erdi 他 正 要 着 手 看 管 马 了 ”等 。 

这 条 规则 接近 于 由 健全 的 刚 式 动词 所 派生 的 形容 词 的 第 
一 个 规则 。 

形 动词 是 这 样 的 ， “| xssjs kezatmix at 被 看 管 的 马 ”， 
“bititmix bitik 被 写成 的 信 ” 等 。 依 照 此 项 规则 
附加 ”一 X 附加 成 分 在 你 所 看 过 的 前 面 章节 的 动 名 词 
中 已 经 讲 过 了 。 

时 间 名 词 ， 处 所 名 词 ， 工 具名 词 等 可 以 同样 派生 。 例 如 
“二 | 52 bitik bititgll ooqur 完成 信件 的 时 间 ”， “i 
1 935 at kezetgll oqur 看 管 马 的 时 间 ” 等 。 处 所 名 词 
“Ey tariq taritou yer 种 粮食 的 地 方 ”， “Ep 
关 党 吨 tariol taritau yer 弄 干净 粮食 的 地 方 ， 等 。 工 具名 
词 “bb 9 让 tariol aritou neg 弄 干净 粮食 的 东西 ”， 
“GLU 5 as bitik bititgt neg 写 书信 的 东西 > 等， 时 间 、 
处 所 、 工 具名 词 之 间 的 区 别 如 下 : 
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时 间 名 词 之 后 要 写 “ 3851 ez ”或 “ 关 1 oqur” 等 。 例 如 
“| | Ey tariol aritolu oolur 弄 和 干净 粮食 的 时 间 等 。 

处 所 名 词 之 后 要 写 “ 和 yer 地方 ”等 。 例如: “总 9 
aritolu y3r 弄 干净 的 地 方 ” 等 。 

工具 名 词 之 后 要 写 “ 上 IE neg 东西 ”。 例 如 “2 ES 
2 tariol aritolu neg 弄 干 净 粮 食 的 东西 ”等 。 

乌 十 斯 人 在 所 有 这 些 名 词 中 ， 以 “1 一 elif ”代替 附加 
成 分 中 的 “EE 一 ”和 “本 一 kjg”, 以 “om 一 s 代 
禁 “9 一 WW ”。 例 如: ‘i a Ee tariol aritasi oour 
弄 干净 粮食 的 时 间 ”， “J eb Es tariq aritasi yr 
弄 干净 粮食 的 地 方 ”，“ burbs tarlq aritasi ne 
弄 干 净 粮 食 的 东西 等。 

这 是 一 切 基 本 动词 和 派生 动词 的 普遍 的 明确 规则 。 

为 了 表示 一 件 事 或 行为 是 在 两 个 或 两 个 以 上 人 之 则 所 发 
生 的 ， 不 论 这 个 行为 具有 竞赛 意义 或 有 互相 帮助 意义 ， 同 样 
可 以 在 词根 上 添加 附加 成 分 “六 一 $s”。 例如 : “Ex Ke 由 
si ol maga tariq aritixdi 他 帮助 我 弄 和 干净 了 麦子 ”， 
eas Sf SL ol mana at kezetixdi 他 帮助 我 看 管 马 
了 或 他 与 我 比 着 看 管 马 了 ”。 其 它 也 如 此 。 

须知 列 入 本 章 的 动词 可 分 两 类 。 
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其 一 ， 列 入 曼 库 斯 类 的 由 三 个 或 四 个 字母 组 成 的 不 及 物 
动词 ， 这 些 动词 由 干 附 加 了 附加 成 分 “> 一 t+ 而 成 为 及 物 
动词 ， 或 者 由 于 柔弱 字母 脱落 之 后 ， 由 该 字母 “ 导 一 t 代 
蔡 了 柔弱 字母 而 变 为 三 字母 的 。 

= 字母 的 曼 库 斯 动词 的 例子 : “cs sp 并 ar burni 
kanadi 人 的 鼻子 流血 了 。 若 将 此 变 为 及 物 动词 ， 就 说 成 
“En er burnin kanatti 人 《将 某 人 的 ) 鼻血 打出 
来 了 ”。 命令 式 说 成 “> 各 cm sf anig burnin kanat 人 
岳 出 他 的 鼻血 来 ”。 这 就 是 说 ，“cswiG kanadi 流血 ”中 的 
“] 一 elif ”脱落 了 。 “3 es J) ol bslikni kokitti 他 
弄 得 灯芯 冒 油烟 了 ， 即 他 吹 灭 灯 使 其 冒 出 了 油烟 味 ”， 这 本 
来 是 (9 kokdi 冒 油烟 ”@。 

其 命令 式 是 “站 Kokit 让 置 油烟 ”。 此 处 “9 一 WwW” 字 
好 已 脱落 。 

四 个 字母 的 受 库 斯 动词 的 例子 : fs ,1 er komindi 
人 激动 了 ， 人 (为 事情 ) 动 起 来 了 ”。 这 是 不 及 物 动 词 ， 若 变 
为 及 物 动词 ， 其 命令 式 是 “=es ri ani komit 你 动员 他 (为 
了 一 件 事情 ) ”。 在 这 里 ，“ 一 Ya” 脱落 了 ， 由 “二 一 t” 

@ 据 给 曼 库 斯 动词 所 举 的 这 些 例子 来 看 ， 作 者 把 词 中 间 出 现 和 柔弱 字 


母 的 现象 ， 在 突 殿 语 中 同样 当 作 党 库 斯 。 
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代替 了 它 的 位 置 。“2UG 51 elidi ne 东西 湿 了 ”。 这 个 
动词 若 变 为 及 物 动词 ， 便 成 为 “si elitti 弄 混 了 ”。 其 命令 
式 是 Sak elit 浸 湿 ”Q@， 

列 入 曼 库 斯 之 章 的 ， 由 四 个 字母 构成 的 不 及 物 动词 ， 不 
是 用 “ 关 qur“、 ”Xs glir”， 而 是 仅仅 通过 加 附加 成 
分 “< 一 t” 成 为 及 物 动 词 的 。“ 产 omr”、“25 giir” 等 队 
加 成 分 只 能 使 纯 动词 之 章 中 的 不 及 物 动 词 变 为 及 物 动词 。 例 
如 ; 由 “gv?1 3 kux uqdi 岛 飞 了 ”一 名 中 的 动词 派生 的 
“si uqurdi 放 了 ， 使 飞 了 ”， 由 “cs 入 1 eliig tirildi 
户 体 复活 了 ”名 中 的 动词 派生 的 “$3 2 tagri tirgiirdi 
真主 使 其 复活 了 ”， 由 “oS si er tozti 人 饱 了 ”名 中 的 
动词 派生 的 “us> 六 站 Ji ol tozolurdi 他 使 其 吃 亿 了 ”等 。 重 

@ 在 为 四 字母 曼 库 斯 动词 所 列举 的 例子 中 ， 下 列 几 点 模糊 不 清 

第 一 ， 四 字母 的 曼 库 斯 动词 变 为 及 物 动词 之 后 ， 仍 保持 四 个 字母 未 
交代 清楚 。 

第 二 ， 作 为 四 字母 的 曼 库 斯 动词 列举 的 “ss komindi1” 并 
非 是 四 个 字母 的 ， 也 不 是 曼 库 斯 。 这 个 词 若 像 手 抄本 第 564 页 上 的 “owe 
komidi 那样， 加 写 一 个 “cs 一 ya ， 成 为 曼 库 斯 。 同样， 如 果 
“上 3 一 k” 字 母 之 后 写 上 “9 一 Ww” 亦 会 成 为 四 个 字母 的 。 作 者 可 能 是 
将 “上 3 一 k” 所 带 有 的 合 口 符 算 作 “9 一 w” 了 。 


第 三 ， “sd elidi 湿 了 ”一 词 中 也 是 这 样 。 可 能 是 将 “1 一 elif ” 
所 带 合 口 符 标 作 “39 一 Ww ， 而 称 其 为 四 字母 词 的 。 
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母 词 之 编 所 有 动词 的 规则 就 是 如 此 。 

要 使 曼 库 斯 类 中 的 施 事 者 自身 所 完成 的 四 字母 的 动词 变 
为 使 动态 ， 可 给 其 附加 附加 成 分 “ 坟 一 t”。 在 这 样 的 动词 
中 ， 动 作 的 施 事 者 是 两 个 ， 受 事 者 为 一 个 。 施 事 者 之 一 为 发 
信者 ， 第 二 个 是 执行 者 。 例 如 : 如 果 说 “ss 于 > 站 sr 
bitik bitidi 人 写 书信 了 ”， 在 这 个 动词 中 ， 所 表明 的 施 事 者 
是 一 个 ， 受 事 首 也 是 一 个 。 如 果 说 “2 Si 交趾 ol agar 
bitik bititti 他 让 他 写 书 信 了 ”， 在 这 个 动词 中 ， 施 事 者 是 丙 
个 ， 受 事 者 是 一 个 。 “ks ab。 ar piqek biledi 人 庚 
刀 了 ”里 的 动词 也 如 此 。 车 这 个 动词 被 变 为 使 动态 ， 就 成 了 
4 biletti 使 廊 ”。 

其 二 ， 原 来 虽然 列 入 本 章 ， 但 却 不 表示 上 述 任 何 一 种 六 
义 的 动词 。 “crf pt tam amitti 墙 (及 其 类 似 之 物 ) 倾 针 了 ”， 


~ 


“1 ;39 让 37 Sez Unittt 人 塌 记 话 了 “等 。 


本 章 中 的 曼 库 斯 


是 
Wd er 9 i 


st bayutti 使 富裕 ， 使 变 富 。 up 2 togri 


moni bayutti 真主 使 我 富裕 起 来 7 (3 ee hayutur 一 


bayutmak) 。 
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mW。 


so tayitti 使 滑 倒 ， 使 打滑 。 ce G3 和 J) ol ani 
suvka tayitti 他 使 他 滑 进 水 里 了 Ca tayitur 一 
tayitmak) 。 任 何 一 个 人 使 一 件 东 西 滑 倒 也 这 样 说 。 


we 


es kuyutti 弄 惊 。 2 ey] 小 ol atiol kuyutti 他 把 马 


vbs» 0 


弄 居 了 RA Kuyutur 一 kuyutmak) WW 。 


香 时 


本 章 中 的 鼻音 记 


5 tigitti 使 过 让 低下 。 3 O27 站 ar baxin 
ttnitti 人 把 头 低下 了 (32345 tinittr 一 tinitmak) 。 

3 tuytti LS 5 ,1 ar okim tiinitti 人 朝 着 天 边 射 
箭 了 (DS 275 tiinittir 一 tanitmek) 。 

LS kanilttl 加 窝 ， 扩 展 。 5 i ol 9r 9vin kaniitti 
人 加 宽 了 他 的 房屋 。 也 用 于 其 它 (akxsss- 9S$:5 keniittr 一 
ksniitmek) 。 


本 章 中 的 米 陕 勒 


wi 


yigitti 撞 鼻 滋 。 5 Ji er yinitti 人 拟 鼻 涕 了 。 


WD 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 三 种 形式 里 的 “ws 一 ya ”字母 被 写成 
了 始 和 着 有 合 口 符 又 带 齐 齿 符 。 我 们 认为 标 合 口 符 是 准确 的 。 
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wp 


该 词 原 为 “ if sg 问 atti 甩 得 泥 了 ” (La - 295 
yinitiir ~— yintmek) 。 
LE y0Iatt1i 诬陷 ， 进 谢 言 。 3 Ss | | ol ani 
bagk3 yonatti 他 向 伯 克 诬 陷 他 了 。 句 别人 进 许 言 也 这 样 说 
(5 -3955Q yonatur 一 yonatmak) 。 


三 字母 词 之 篇 完 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 是 以 “ 习 一 上 ”书写 ， 之 后 被 
改 为 “ 必 一 KK”。 我 们 认为 这 个 动词 与 手 抄本 第 608 页 中 表示 “ 进 诲 言 
者 ”之 意 的 “Et yonaol” 同 来 自 一 个 词根 ， 因 而 依照 改过 的 动 客 词 写 
成 了 ee. _ K ? 
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四 字母 词 之 篇 


+e fa’lendi 型 中 标 各 种 动 符 和 “、 
字母 带 音符 号 的 词 之 章 0 


-On 0 0 ~- 0 
2 burbatti 使 变 得 错综复杂 延误。 cr 3 


Di 0] anin ixin burbatti 她 把 他 的 事情 ( 弄 得 错综复杂 


-DD 心 


而 ) 延误 了 se gd burbatur 一 burbatmak) 。 
~ 9 
2 tiirpitti 让 刍 ， 使 谭 光 。 cm je | ol milgtlz 


ttirpitti 他 让 牛角 键 了 。 也 用 于 其 它 (可 Ba 六 - ?9 


turpitur 一 tirpitmek) 。 


一 


wi 癌 -= DO- 如 如 me vo ? 
baodatti 让 使 绊 。 > 131 1 J1| ol anin 


azakin baoldatti 她 让 给 他 的 脚下 使 绊 了 (3b 加 -5 
baoldatur 一 baodatmak) 。 


电 申 心中 此 


> sihtatti 惹 史 ， 弄 得 号 响 大 哭 。 | J 
ol ani sihtatti 他 把 她 燕 吴 了 。 这 个 词 也 说 成 eS 
siodadti ” Ct 5 ~ Sihtatur 一 Sihtatmak) 。 


Js keklatti 让 用 大 针脚 给。 -swap 5 io 
@ 作者 此 处 所 着 眼 的 是 “ss3 ”音律 中 代替 “> 一 d ”字母 的 字母 。 
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2 no 心 


9Z9f yalioin kekletti 他 让 用 大 针 肢 绮 较 葛 了 ES 
keklatiir 一 keklatmsek) 。 这 个 词 也 说 成 Ce kekdadti 。 


5 人 ysiirqitti 使 打 起 起 ， 使 脚下 打 绊 。 守则 

ol atin stirqitti 他 让 他 的 马 打 超 超 了。 对 马 以 外 的 其 它 牲口 

条 直 起 也 这 样 说 人 siirditiir 一 siifqitmak) @ 。 

六。 kirqattit 。 按 伤 ， 路 玻 。 区 SG Sf Jia 

ani kaxin kirqatti 他 (投石 子 ) 擦 伤 了 他 的 眉毛 。 也 用 二 
其 它 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
本 


Se QO Ps 0 » 


olikim ariol Kirqatur ok baxaki 


Unmix uluo ternek ize kep kaxaki 


稍 铁 足 破 了 我 的 手 ， 
我 在 沼泽 芦苇 中 走 。 


山 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 先 用 “号 一 k” 书 写 ， 后 来 被 改 
为 “下 一 k”， 根 据 这 个 动词 后 在 手 抄本 第 626 页 中 的 简单 态 动 名 词 是 
以 “ 司 一 kk” 书 写 的 ， 我 们 认为 后 来 改正 的 形式 是 正确 的 。 
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符 忽 足 得 我 的 手 处 处 人 负伤， 我 在 沼泽 芦苇 从 里 穿行 


(Gl 3- 3 Kirqatur 一 Kirqatmak) 。 Le 六 ef 3 


ok amaqiol kirqatt? 答 磁 到 了 标的 。 


sy turgitti 让 开始 。 Wt et ppl 0 anar TX 


tiirqitti 他 让 他 开工 了 (Dh 方 - 7 人 六 ttrdittir 一 tirqitmek) 。 
总 一 


kafqitti 激怒 ， 落 怒 ， 触 犯 。 和 ol am 
kafqitti 他 惹恼 了 他 ， ope 
id Le oe oolan arini kafqitti 和 孩子 惹恼 密 蜂 了 。 


中 性 


3921 Lai ssl ari kafqitsa isrur 激怒 的 黄蜂 会 哲人 ， 


这 则 谚语 是 说 谁 招 车 是 非 ， 是 非 就 会 落 在 他 自己 头 上 (La 
kafqitur 一 kafqitmak) 。 


si tofqitti 让 缉 。 i 了 天 由 ol tonin tefqitti 他 
让 缉 衣 服 了 (ns yo tafqitiir 一 toefqitmek) 。 
名 一 
tabratti 摇动 ， 揪 时， 扑 去 ， 冲 向 。 Ab 有 可 
ol tebretti nelni 他 摇晃 了 一 个 什么 (于 bi- 9 2 tabratir 一 


we er 总 


tebretmaek) 。 六 li sl 3T yaolika tebretti 人 冲 向 政 


人 了 。 


ak 9 一 
下 i 避 一 


入 tepraettl 中 跳 ， 使 颠 路 。 i Ct 3») ar tavasin 
tepratti 人 使 他 自己 的 骆驼 蹦跳 着 走 了 。 除 人 之 外 的 东西 让 驹 
怠 踢 跳 也 这 样 说 (I tepretiir 一 tapretmaek) , 对 


34] 


中古 和 寻思 好 沁 相 


骆驼 之 外 的 其 它 牲畜 不 用 该 词 。 


人 


7 topratti 扬 起 土 ， 使 土 扬 起 。 i El sy koy otug 
topratti 羊 哺 着 地 皮 吃 草 了 ， 即 羊 哺 光 了 地 上 的 全 部 东西 ， 
几乎 扬 起 地 上 的 土 EE - 2 topratur 一 topratmak) BD 。 


eh 


tooratti 让 切 。 六 > 5 和 J) ol agar st 
toolratti aa 对 不 是 吃 的 东西 不 使 用 这 个 词 


心 一 De 


(3 bes a tooratur 一 tooratmak) 。 
人 0 , 
六 tavratti 急忙， 着 急 ; 催 ， 人 催促。 六 ») ar tavratti 
人 (自己) 着急 了 Cl tavratur 一 tavratmak) 。 
oO Da 


tavratti 接 擒 ， 纺 。 于 启 司 汪 Di uraqut yip 
tavratti 妇 人 擒 线 了 ， 纺 线 了 。 


5 襄 。 tiomratti 使 坚强 起 来 ， 使 鼓 起 劲头 锻炼 ， 培 养 。 al 


t 站 


| oollin Yxka tioratti 使 儿子 对 事业 坚强 起 来 了 。 


锻炼 了 儿子 做 任何 样 的 事情 (tS- 37 tiqratur 一 
tioratmak) 。 

7 tigrattl 让 小 跑 ， 使 项 跑 ， 让 锯 走 。 et i J 
ol atin tigretti 他 策 马 疾 行 了 。 也 说 a | 小 ol 
ooallini tigretti 他 让 儿子 快走 了 ”。 这 个 词 也 以 “EE 一 9 发 

QD 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 动 名 词 形式 先 被 写作 “二 一 k”， 后 被 
改 为 ”一 KK 。 根 据 这 个 动词 在 手 抄本 第 369 页 中 的 共同 态 、 第 566 
页 中 的 简单 态 的 动 名 词 形 式 ， 我 们 将 此 处 也 写成 了 “3 一 k 。 
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音 (DDS tigrattr 一 tigretmak) 。 

ip saqratti ”使 泪 ， 使 飞 沽 。 .or Gy So 由 
ol mala suv saqratti 他 给 我 油水 了 ， 他 让 我 溅 上 了 水 。 这 
个 词 是 针对 水 、 油 或 者 其 它 液体 从 一 个 容器 倒 入 另 一 个 容器 
时 ， 溅 在 衣服 或 其 它 东西 上 而 说 的 。 同 样 ， 某 人 劈 柴 时 ， 柴 
片 到 处 飞 蹦 也 这 样 说 。 一 种 〈 捕 鸟 的 ) 套 儿 叫做 “> 了) 一 
saqratolu 滚 木 子 、 圈 套 ”。 它 是 这 样 的 ， 将 两 根 树枝 条 的 两 
头 绑 住 ， 系 在 安 了 扣 环 的 绳子 上 ， 然 后 埋 在 土 里 ， 土 的 表面 
上 搬 上 谷物 ， 鸟 儿 为 吸食 谷物 落下 时 会 被 套 儿 套 住 脖子 或 扑 
子 。 这 个 词 在 谚语 中 是 这 样 用 的 : 35 5 3 59 2 六 
be DT EE ssf J saqratoudin korkmix kux kirk 
yil sZri yiqaq iize konmas 被 滚 木 子 吓 怕 了 的 乌 儿 四 十 年 不 
区 向 村 上 栖息 。 这 与 先知 移 罕 加 德 所 说 的 “各 ee 


Ce gh sa 相同 Co Re saqratur 一 Saqratmak) 。 


ar mn 的 


2 sadretti 使 稀少 ， 使 稀 防 : 磨损。 多 i 
ol tonuq sedretti 他 磨损 了 衣服 。 .pv 2 Jo 
kixini Sedretti 他 把 人 弄 得 稀少 了 ， 即 减轻 了 人 们 的 拥挤 状态 


人 d 和 -一 号 一 


减少 或 减轻 任何 东西 的 密度 也 这 样 说 a rit 


ssdretiir 一 So9dretmak) 。 
ww 同和 


Soqratti 检查， 搜查 。 所 Li | J ol anin 
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avin soolrattt 他 搜查 了 他 的 家 。 看 了 屋内 的 一 切 东 西 
WO soolratur 一 Soolratmak)  。 

3 siivritti 削 尖 ， 弄 锐利 。 zs J ol yioaqio 
siivritti 他 把 木头 前 尖 了 ， 即 将 木头 及 其 类 似 之 物 弄 成 尖 状 物 
了 。 使 其 锐利 了 也 这 样 说 (3 - 六 让。 stvrittr 一 


siivritmek) 。 


- 


pe Sovritti 腾 出 ， 腾 开 。 A eo] i ol 9vin 
sevritti 他 把 房子 腾 出 来 了 ， 即 把 房子 里 的 物品 腾 出 去 了 。 由 


ww 


天 i ol ixin sevritti 他 把 事情 办 完了 ， 从 工作 中 腾 出 
手 来 了 (Dl ) 计 sevritiir 一 Savritmek) 。 

3 江 。 sokritti 使 跨越 ， 使 跳 过 。 2 1 可 
ol atin ariktfn sekritti 他 让 马 跨越 了 水 渠 。 也 用 于 其 它 。 山 
~ IS NE ol birik okir erken s9kritti 他 在 诵读 
书 或 《古兰经 》 时 跳 过 去 了 ， 即 念书 或 《古兰经 》 时 跳 过 去 
了 某 些 章节 (3; ,~@ i ee sekritiir 一 sekritmak) 。 


ww 


.Hqilratti 和 弄 得 哈 哪 作 响 ， 使 唑 路 作 响 。 tss 1) 


St ~” 。 我们 根据 其 过 去 时 形式 ， 在 此 处 写成 了 “soqratur 一 


soqratmak ” , | 
@ 在 手 抄本 中 ， 未 写 上 这 个 动词 的 将 来 时 形式 ， 我 们 作 了 补充 。 
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ardin azun Savrititr 


kagsa taki artilur 


多 月 在 匆忙 奔驰 不 已 ， 
它 将 要 削弱 人 类 的 势力 ; 
它 让 人 人 腾 出 这 世界 ， 
谁 要 送 ， 它 会 把 谁 抽取 。 


岁月 在 急匆匆 地 削弱 人 类 的 势力 ， 它 要 令 人 们 让 出 世 

务 一 一 此 处 是 指 阿 夫 拉 西 亚 甫 及 其 人 马 。 一 一 谁 荐 逃避 死神 ， 
死神 就 会 落 在 他 的 站 上 。 

topzetti 让 护 忆 。 3 Gl ol men 

bu ixka tepzetti 他 让 我 妒忌 这 件 事 情 了 (7-593 


tepzatiir 一 tepzetmek) , 
OO 
“73 kobzatti 让 弹 库 布 兹 琴 。 Hr | 1 ol ani 
kobzatti 他 让 他 弹 库 布 族 琴 了 (让 -人 kobzatur 一 
kobzatmak) 。 
a a 


we buhsatti 使 国 执 ， 让 坚持 已 见 。 Le iis) ll J 
ol oollin Tixka buhsatti 他 让 儿子 在 工作 中 坚持 己见 了 
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性 O00? OO 曲 一 


(La ，- Se bohsatur 一 bohsatmak) 。 


a A 2 
本 


La。 topsatti 使 妨 总 ， 使 心怀 妨 尽 。 -as re Ji ol 
mani teaps3tti 他 使 我 心怀 妨 尽 了 。 在 一 个 方言 中 ， 这 个 词 还 


分 


用 “3 一 “” 称 说 Co ee tepsetiir 一 tepsetnek) 。 
wm 癌 一 


kaqsatti 。 想 涉 ， 打 算 渡 过 。 -es Os ae 中 
ol m9ni suvdin ksedssetti 他 想 把 我 渡 过 河 去 。 也 用 于 其 它 


DO 症 


Cel psS Sos kaqsetiir 一 keqsetmaek) 


和 SarSitti 指 资 ， 斤 次 。 .六 |) ol ani sarsitti 
他 斤 商 E 枯 和 on ed sarsitur — sarsitmak) 。 


~ 一 3 
eis SUVSatti 使 海 ， 弄 淘 。 | Ol ani suvsatti 
他 把 他 弄 淘 了 CC ee Suvsatur — suvsatmak) 。 
-人 和 m 
sm samsitti 得 罪 ， 难 为 。 i | JI ol ani 


samsitti 他 (用 语言 或 手 为 ) 得 罪 他 了 (te 一 


samsitur 一 samsitmak) 。 


全 一 


we tavxatti 使 流 ， 使 纠结 在 一 起 。 us Zz J1 ol 
yipiol tavx3tti 她 把 ( 纺 好 的 ) 线 弄 得 (已 达到 无 法 找到 线头 
的 程度 地 ) 纠缠 在 一 起 了 ( 习 k - ,y25 tevxetir 一 


We 


tavxatmak) , a 局 EU 1 ol anityy terin tevxetti 他 


弄 得 他 消 汗 了 ， 即 他 使 他 汗 流 挟 背 了 。 
一 一 站 如 一 


Fit quvxatti 使 发 酵 ， 使 变 酸 。 as > i or 
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qaolir quvxatti 人 使 饮料 发 酵 了 。 也 用 于 其 它 。 已 站 KG 六 
La Sirke karin qivxatti 醋 弄 得 肚子 里 发 酸 了 。 同 样 ， 醋 
倒 在 地 上 使 土 泛 泡 也 这 样 说 (Gb 和 -> 各 qivxatur 一 


qivxatmak) ， 


= 天 县 本 
ea Suvxatti 让 低 声 说 话 ， 让 悄悄 说 。 BB Ls 


i 人 本 


a 39~~ 0] menin kulakka sez XUVXatti 他 让 ( 某 人 ) 对 


我 耳 边 悄悄 地 说 了 Cl xuvxatur 一 xuvxatmak) 。 
i 忆 一 
we 2 karxatti 让 捧 量 。 i | Ji ol beziig 


他 二 全 G 阅 一 0 


karxatti 他 让 以 挫 量 土 布 了 。 也 用 于 其 它 GE 


karxatur 一 karxatmak) 。 


Pe kurxattim 我 让 所 腰带 。 ere 2 To mon 
agar Kur kurxattim 我 让 他 扎 腰 带 ， 他 扎 了 人 2 
kurxatur 一 kurxatmak) , 

ES 。 Komxatti 使 竣 软 ， 使 空心 。 -中 | Ct kuyax 
ani koojxatti 太阳 了 栖 得 他 次 软 了 ， 即 太阳 光 晒 得 他 精 靶 力 尺 

。 任 何 硬 东西 被 弄 得 软化 了 也 这 样 说 。 
这 个 词 中 的 “E 一 q ”也 可 以 换 成 “ 忆 一 hh” (Gb 


koolxatur 一 kooxatmak) 。 
@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 中 “e 一 q” 字母 与 上 面相 同 ， 用 两 科 
动 符 书 写 ， 我 们 未 作 改 动 。 
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eS kovxatti 控 党 ， 磨 光 。 ET BS1 i ol ok kovxatti 


他 把 稍 诺 光 了 Eo 3 kovxatur 一 kovxatmak) 。 


585 kavxetti 和 弄 软 ， 使 反刍 。 . 攻 G 放 io 
Katiol negni kevxetti 他 把 硬 东 西 弄 软 了 ( 习 L25 - 33 


om 


kovXatiir 一 kevxetmak) 。 5 es Jj1 ol tevisin 


kavxatti 他 使 骆驼 反刍 了 。 动 名 词 同 上 。 


2 tasolatti 让 打 耳 光 ， 令 人 打 耳 光 。 wa 5 山 
ol kulin tasolattt 他 令 人 打 奴 隶 耳 光 了 。 也 用 于 其 它 


gr 心 A 


0 -Ja tasolatur 一 tasoaatmak) , 
ww 9 一 
soe karolatti 让 诅咒 。 cp Sb 由 ol yekni karoatti 


个 ”or 


他 让 诅咒 魔 技 了 。 也 用 于 其 它 (Gb 59 karolatur 一 
karolatmak) 。 

kuroatti 干 润 ， 变 干 。 yer kuraattl + 
地 干 酒 了 ， 即 由 于 缺 水 而 变 干 了 (di 和 六 - ?9 荆 访 kurqlatur 一 
kurolatmak) 。 该 词 本 来 是 “33E 关 kuraqazt1”， 其 “5 一 3” 
字母 异化 成 了 一 一 t 。 

2 kiroatti 使 发 怒 ， 使 坏 。 a 5 Li 小 ol ani 
begks kirqatti 他 在 伯 克 面 前 对 他 使 坏 了 ， 即 使 伯 克 对 他 发 
怒 了 (Sl ys Kirolatur 一 kitaatmak) 。 


才 业 中 中 oF 间 心 保单 


ve 为 karvatti 让 搜 ， 让 摸索 。 3 ab sz 二 
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ol anin koyunda neg karvatti 仙 让 从 那 人 的 怀 里 搜 什么 东西 
。 任何 人 不 是 用 眼看 一 件 东 西 而 是 用 手 摸 着 搜寻 也 这 样 说 


心心 关 -0 


Cb -9 karvatur 一 karvatmak) , 


省 burkitti 皱 起 。 LS 3 小 ol yllzin burkitti 
他 争 起 脸 了 《km -3953 burkitur 一 burkitmak) 。 

过 talkitti@ 使 拧 ， 延误 ， 推 迟 :让 挪动 。 zl Si 由 
Lab ol anig ixin talkitti 他 延误 了 他 的 事情 。 | 
zol yukni talkittl 他 让 挪动 货 驮 了 。 给 货 驮 与 绳索 之 间 
塞 入 挑 棍 ， 以 便 捆 好 货 驮 而 绞 动 时 也 这 样 说 (Li ,yal 
talkitur 一 talkitmak) 。 


- 的 一 
让 


sm sarkitti 使 空 ， 让 清和 干净。 二 G9 oy 
ol tondin suf sarkitti 他 让 滴 干 净 衣 服 里 的 水 了 。 也 用 于 其 


9 0 0 
它 (by -93 sarkitur 一 sarkitmak) , 


WE Korkitti 环 距 ， 泄 吓 。 3 a J Ol ani korkitti 
他 恐吓 他 了 (Gb -3 korkitur 一 korkitmak) , 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 形式 被 写作 “让”， 但 是 在 
其 将 来 时 与 动 名 词 形式 里 词 首 的 “一 一 t” 字 母 被 写作 带 合 口 符 的 ， 
“GG 一 kk” 字 和 母 带 齐 齿 符 。 我 们 认为 这 个 动词 与 手 抄本 第 370 
页 中 的 “cv 十 talkixd1 印 ”， 第 381 页 中 的 “> 二 talkildt 被 延误 ， 
被 挪动 ”是 同一 的 ， 词 首 的 “ 恤 一 t” 字 母 标 作 开 口 符 是 正确 的 ， 便 将 
其 过 去 时 形式 写成 了 “talkitt1”。 
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sd $$ os 


us” batkitti 。 弄 结实 ， 开 牢靠， 加固。 0 -Sr 涡 
ol berkitti nelni 他 加 固 了 某 个 东西 ， 即 弄 牢 人 靠 了 某 个 东西 和 
某 件 事情 (tS 3-39S2 berkitir 一 berkitmaek) 。 

3 kerkiitti 指 给 ， 让 ……: 看 。 ee sb I 由 
ol mana nel] kerkiitti 他 指 给 了 我 一 件 东 西 CP 
kerkiitiir © 一 kerkiitmek) 。 

5S 洁 kerketti 长 得 美丽 ， 变 得 漂亮 。 3 和 5 kiz 


kerkatti 姑娘 长 得 美丽 ， 即 姑娘 的 容 摇 变 得 漂亮 了 (IS -ys 
kerketiir 一 kerkatm3k) 。 该 词 本 来 是 .ls 和 kerkszti ， 
(3 一 3 字母 异化 成 了 “ 心 一 t”。 
sb bilkatti 聪明， 懂事 。 人 水 必 类 1oqlan bilkatti 孩子 
懂事 了 。 这 个 词 本 来 是 “SGL bilkezti”， 其 “3 一 3? 字母 
蝇 化 成 了 “ 导 一 t” 本 - ss bilkettir 一 bilketmaek) 。 
规则 : “e531 azti J szti” 附 加 成 分 加 于 仅 表示 人 的 自 
然 属 性 的 名 词 之 后 并 由 此 派生 动词 。 例 如 : 若 由 “本 )S kerk 
美丽 、 漂 亮 ” 构 成 “ 变 美丽 ”一 词 ， 要 加 上 “31 azri” 而 
说 成 “SSS kerkezti 变 得 美丽 了 ”。 与 此 相同 ， 若 用 表 
@ 在 手 抄 本 中 ， 这 个 动词 的 将 来 时 被 写作 “27Sy kerkittir”。 我 
们 根据 其 过 去 时 和 动 名 词 形式 ， 写 成 了 “kerktttr”。 
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示 “智慧” 意义 的 “ 呈 bilik ”一 词 构成 动词 ， 就 成 了 “E| 
LS oolan bilkezti 孩子 懂事 了 ”。 在 发 音 上 “1 一 elif ” 


消失 ， “4 ， 一 52” 字母 异化 为 “二 人 。 而 “ 心 一 t2” 字 母 
要 带 亚 字符 所 。 
.到 吕 bozlatti 使 磅 串 ， 使 员 。 六 只 由 ol botunl 


CAO? Dd -oO 


bozlatti ”他 使 驼 羔 啼 叫 了 。 也 用 于 其 它 (SUJP -29 


bozlatur 一 bozlatmak) 。 


D0 


rs baxlattim 我 让 开始 。 ri oi ce men 
anar ix baxlattim 我 让 他 开始 工作 了 ls -29 ss 


baxlatur 一 baxlatmak) 、 


Ow De O00 0 OY Or ~ 
Pe。 baollattim 我 让 捆 ， 我 让 包 住 。 和 5) 1 aqar 


站 上 和 


otu baalattim 我 让 他 捆 柴 火 了 。 也 用 干 其 它 。 Pi Ep 7 
ayar boq baolattim 我 让 她 包 住 了 (妇女 们 存放 衣服 的 ) 包 放 


人 oO 


Cl pe baollaturmaen 一 baolatmak) 。 


xs beklatti 让 监禁 ， 让 看 守 。 us 3 产 ! 二 bog 


“A rr 轨 一 


ooriniY baklatti 和 伯 克 让 监禁 了 盗贼 ， 让 关押 了 。 wl Ce 
mon at beklettim 我 让 看 守住 马 了 。 也 用 于 其 它 。 乌 古 斯 语 


人 


Ca ls boklatirmen 一 beklstmak) , 


GO DO 


taplattim 我 让 答应 ， 我 让 同意 。 区 i bi 
ls men ani bu ixka taplattim 我 让 他 答应 了 这 件 事情 


3903 


DD0000000 


OO 人 


Ce taplatur 一 taplatmak) 。 


中。 tipletti 让 检查 ， 让 追究 ， 让 寻根 究 底 。 sl 2 由 


A 


;eB ol bu 1xiq telim tipletti 他 让 多 次 追究 这 件 事情 
了 ， 即 让 寻根 究 底 了 (Wy tiplettir 一 tiplotmek) 。 
sy tarlatti 使 发 汗 ; 让 梳理 ， 让 授 痒 。 oy; 1d ol 
atin terlatti 他 使 马 发 汗 了 。 疡 {Ji sj); ol atioq tarlatti @ 


他 让 梳理 马 了 De ee terlattir 一 terlatmak) 。 


ww 


o> tuzlatti 让 腑 。 2 wl 小 oj st tuztiattj 他 让 脐 
内 了 。 也 用 于 其 它 EA a tuzlatur 一 tuzlatmak) , 


vs 部 tizlatti 让 用 膝 顶 ， 让 用 膝盖 压 。 Sl | 
ol tizletti negni 他 让 用 膝 顶 住 了 一 个 东西 ， 即 让 用 膝盖 压 住 
了 一 个 东西 (可 bj 六 -7 tizjettir 一 tizlatmek) 。 


~ 


texletti 让 手 胸 ， 让 击 胸 脐 。 人 3 sf Ji ol ani 
texlatti 他 让 击 打 他 的 胸 须 了 (Ca -203 texlattr 一 


texlatmek) 。 


人 
J 站 名 


tuxlatti 使 对 直 ， 让 正 对 面 。 us ,51 3 


er 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 以 在 动词 “sj” 形式 夹 写 在 动 启 “us) 
tarlatti 使 发 汗 ” 与 其 将 来 时 和 动 名 词 之 间 。 鉴 于 未曾 在 《 突 展 语 大 词典 》 
中 发 现 这 样 的 动词 ， 而 且 我 们 认为 这 可 能 是 “oJ tarlstti” 动词 的 多 
种 合 义 之 一 ， 因 此 ， 我 们 将 它 写成 了 “terlatti”。 
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ol yerig anar tuxlatti 他 让 他 站 在 自 已 正 对 面 的 地 方 了 。 同 


样 ， 对 于 被 面对面 停留 的 任何 东西 也 这 样 说 (Gt -yy 


tuxjatur 一 tuxlatmak) 。 


-0 一 


NE taxlatti 让 用 石 块 打 。 3 由 ol ani taXlatti 
他 让 用 石 块 打 那 人 了 。 


ww 总 一 


taxlatti 让 出 外 ， 放 外 出 。 ?Jf ol oguln 
taxlattf 他 让 儿子 出 外 (在 游历 中 受到 锻炼 ， 了 ， 放 外 出 了 


(GL ,Ls taxlatur 一 taxlatmak) , 


i 总 


os tixlatti 让 咬 。 ls a 路 ol ani tixlatti 他 让 
从 他 了 。 这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 


a 
sy Wf 31 站 A 
PO oF Po 

9 53 55 


必 -oo J 


Ps > 


qaori berip kuxlatu 
tayolan YZip tixlatu 
tilkii tonuz taxlatu 


erdesm bila eglalim 
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带 免 认 去 狩猎 ， 
纵 猫 犬 去 撕 跑 ， 
用 五 击 狐狸 野猪 ， 
我 们 以 本 领 目 豪 。 


描写 狸猫 与 愉悦 的 心情 是 这 样 说 的 : 我 们 把 鹰 交 给 年 轻 
人 去 打猎 ， 纵 猎犬 咬 住 黄 羊 、 野 猪 和 狐狸 ; 我 们 帮 猫 犬 用 五 
未 邦 那 些 野 普 ， 让 我 们 以 自己 的 本 领 而 自豪 LE- 2 上 
tixlatur 一 tixlatmak) 。 
sl taoliatti 让 烙 ， 让 打印 记 。 ls 1 ol atin taolatti 
他 让 人 给 马 打上 了 烙印 (Gt -> taqlatur 一 taoqlatmak) 。 
波斯 人 向 突厥 人 借用 了 这 个 词 ， 说 成 “El>”。 同 样 ， 他 们 还 
从 突 辜 人 借用 了 表示 “ 堡 侄 ”之 意 的 “3>” 一 词 。 在 突厥 语 
中 ，“ 和 入 tez yer” 的 含义 是 “高 地 ”。 


ss tumlitti 使 水 冷 ， 上 晖 深 。 Le es 1 Ol] SUV 
tumlitti 他 让 水 冰冷 了 。 本 生计 


CO QF 站 


(Galw - se tumlitur 一 tumlitmak) 。 


-人 


sh tumlutti 使 冰冷， 使 冷却 。 ce ls ll ol 
anin kentlin tumlutti 他 使 她 心寒 了 ， 即 他 落得 她 愤怒 使 她 
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DO D 0 ? ov? 


心寒 了 ， 因 此 她 不 喜欢 他 了 ( bl 9 tumlitur 一 


tumlitmak)  。 


wf 各 


sh saplatti 让 安 柄 ， 使 安 把 子 。 us @ ol 
kiliq saplatti 他 让 给 马刀 安 刀 柄 了 。 让 给 刀 、 剑 及 类 似 之 物 
安 柄 也 这 样 说 人 saplatur 一 Saplatmak) 、 


- 局 DO?  ? 


之。 qarlatti 使 内 声 喊叫 ， 带 得 尖 叫 ; 落 器 。 EME1 J 
:J,> ol oqlaniol qarlatti 他 把 孩子 著 吕 了 。 训 得 大 象 吼叫 也 


这 样 说 ES qarlatur 一 qarlatmak) 。 
个 过 0 0 » 
7 qarletti 和 弄 坏 ， 不 顶 用 ; 使 疼痛 ， 不 好 受 。 3 > 


er 


ca i ol anin kezin qerlatti 草 ( 药 ) 弄 坏 了 他 的 眼睛 。 
人 吃 了 难以 消化 的 食物 以 及 类 似 之 物 ， 感 到 不 好 受 ， 也 这 样 


OO 心 


说 (d,s - ed qerlatir 一 qarlatmek) 。 


的 # oe 


这 qiirlatti 人 迫使 偿还 ， 捞取。 sj 26 wa Jo 
andin nel diiriettl 他 迫使 他 偿还 了 东西 (ak > - 本 


qiirletiir 一 qiirlatmaek) 。 


中 这 个 动词 实际 是 表示 上 一 个 动词 的 引申 意义 ， 但 是 ， 作 者 是 将 这 
两 者 的 将 来 时 与 动 名 词 形式 分 作 两 处 述说 的 ， 所 以 我 们 也 分 列 成 两 个 词 
条 。 但是， 在 这 后 一 个 动词 的 这 去 时 形式 中 ，“J 一 1” 字母 被 标 为 合 
口 符 ， 而 在 其 将 来 时 与 动 名 词 形式 中 ，“J 一 1” 字 每 却 被 标 作 齐 齿 符 。 
冤 于 在 其 它 一 些 词 里 存在 着 辱 化 与 非 唇 化 的 丙种 现象 ， 我 们 未 改动 原来 
的 与 法 。 
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we 总 多 
二 


ee 9q0ollatti 让 包 某 。 Ee Ji ol tonin qoolatti 他 
让 把 衣服 包 衰 起 来 了 (le - Ce qoolatur 一 qoolatmak) 。 


won 加 


ez qiolatti 让 量 。.ze 入 由 ol bez qiqjatti 他 让 
量 布 了 ， 即 他 让 用 突 展 太 量 布 了 。 突 厥 斥 相 当 于 其 它 斥 的 三 
分 之 二 (Sl -2 qiolatur 一 qiolatmak) 。 


La。 qinlatti 使 落实 ， 使 实现 。 .= sl ST ia 
ani ixin qinlatti 他 使 他 的 事情 (谈话 和 设想 ) 落实 了 
I qiniatur 一 qinlatmak) 。 

i sarlatti 让 纺 ， 让 找 。 sj es 小 oO] suvluk 


sarlatti 他 让 缠 散 兰 了 。 让 缠 任 何 东 西 也 这 样 说 (tyj) 


sarlatur 一 sarlatmak) 。 
vs sirlatti 让 滞 ， 让 油漆 。 em bi Ji ol ayak 


sirlatti 他 让 人 漆 林 硫 了 ， 即 让 漆 突 左 太 (器 中) 了 CE 


sirlatur 一 sirlatmak) , 


cat sezlatti 让 讲话 ， 让 说 。 We Len 小 of mani 

sezlatti 他 让 我 讲话 了 (3k; - yj; sezlatlr 一 
sezlatmak) ， 

7 sizlatti 。 活 得 难受 ， 刺 激 得 酸 疼 ， 5 3 

buz tixiol sizlatti 冰 渗 得 牙齿 难受 了 。 这 是 冰 刺 激 得 牙齿 栈 

“ 疙 或 者 狂 如 蚂蚁 谍 一 般 地 难受 。 当 手 漫 入 冰冷 的 水 中 感到 六 
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也 这 样 说 En yn sizlatur 一 sizlatmak) 。 
si soolitti 罕 入 ， 探 入 。 PA 1 S95 li 小 
ol anln koynina slik soolitti 他 让 将 手 (为 搜 一 件 东 西 ) 蹇 
讲 他 的 怀 里 了 (Sl -3 soolitur 一 soolitmak) 。 
si suvlatti 让 加 水 ， 让 酒水 。 i Le 由 ol qepni 
suvlatti 他 让 在 浅 子 上 加 水 了 ， 即 让 在 一 种 东西 的 漆 子 上 酒水 


-i 生 
网 


了 (Gi ,sR suvlatur 一 suvlatmak) 。 

ss sanlatti 让 以 你 相称 ， 让 称 你 。 oi 
ani senletti 他 让 他 〈 象 对 孩子 们 说 话 那 样 ) 以 你 相称 了 。 如 
上 所 述 ， 突 厥 人 称呼 比 自己 大 的 人 为 “> siz 您 ”， 称 呼 其 
地 位 比 自己 小 的 人 为 “cr sen 你 ”。 sf ol ani 
senletti 他 让 他 (由 于 看 不 起 ) 以 你 相称 了 ”句子 即 源 于 此 


GO 闻 


Ca sonletiir 一 senlatmek) 。 


由 ol 


让 >。 sizlettim 我 让 以 您 相称 了 ， 我 让 称 焦 了 。 of 人 
pd pam mn ani sizlattim 我 让 他 以 您 相称 了 ， 即 我 让 他 得 
敬老 人 以 您 相称 了 (本 LT - a a sizletiirman 一 
sizlatmek) 。 

eb sumlitti 让 史 理 叹 跟 。 ff ol ani 
sumjitti 他 让 他 嘱 哩 弓 啦 地 说 了 ， 即 逼 追 他 说 突 展 人 不 会 的 


话 了 。 突 厥 人 称 不 懂 突 厥 语 的 人 为 “cl sumlim”， 正 好 
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像 阿拉 伯 人 称呼 不 懂 阿 拉 伯 语 的 人 为 “esei” 一 样 。 词 的 来 
源 如 此 。 在 阿拉 伯 人 中 ， 其 它 人 既 使 学 好 了 阿拉 伯 语 ， 仍 然 
免不了 这 种 称呼 。 但 是 ， 在 突 左 人 中 ， 如 果 懂 得 了 突 丘 语 ， 
就 会 摆脱 这 称号 〈dU -yw sumlitur 一 sumlitmak) 。 
karlatti 让 降雪 。 SOG 65 tegri kar Karlatti 
真主 让 降雪 了 pe karlatur 一 karlatmak) , 

5 六 kirlatti 让 修 校 。 3 yl 由 ol arik kirlatti 
他 让 修 渠 棱 了 (G3- yj kirlatur 一 kirlatmak) 。 
Ls kuxlatti 让 放 麻 。 FE 3 Si 小 ol anar kux 
kuxlatti 他 让 他 放 订 狩猎 乌 了 (LS -35 kuxlatur 一 

kuxlatmak) 。 

LS kixlatti 让 过 冬 ， 让 越冬 。 ls RS si J ol 
ani evinde kixlatti 他 让 他 在 家 里 过 冬 了 。 也 用 于 其 它 
CB- 25 kixlatur 一 kixlatmak) 。 某 个 人 担负 和 保存 
一 件 东西 (越冬 ) 也 这 样 说 。 

ss kiolatti 让 施肥 ， 使 积 类 肥 。 3 ys J) ol yeirg 
kiolatti 他 让 给 地 里 施肥 了 。 3 iJ) ol atin Kiolatti 
他 使 马 积 美 肥 了 (Gls ,ys kiolatur 一 Kiolatmak) 。 

5 kaklatti 让 晾 成 干 儿 ， 使 做 成 干 几 。 ce 玫 5 ,i 
ol agar st kaklatti 他 让 他 晾 肉 干 儿 了 。 让 把 肉 作成 干 儿 了 
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d=D 必 


(Gis - LE kaklatur 一 kaklatmak) 。 


wr 


ts ketlatti 让 鸡奸 。 了 VE J ol oolaniol ketlatti 
他 让 鸡奸 男孩 了 ， 即 他 让 强行 鸡奸 孩子 了 。 也 用 于 其 它 


D-DD 


(alts Ds ketlatiir 一 ketlatmak) 。 


sj 污 。 kazlatti 让 刻 花纹 。 .255 Gi Ji ol ok kezletti 他 


2 


让 给 箭 刻 花纹 了 ， 即 让 在 箭 上 刻 出 花纹 来 (tjs - 93% 
kozletiir 一 Kazletmek) 。 

下 污 kizlatti 使 隐 哎 ， 使 理 藏 。 -3 3 Ca 
ol maga sez kizletti 他 让 我 隐瞒 话 了 ， 要 保守 话 的 秘密 了 。 
也 用 于 其 它 tells pl kizletiir 一 kizlatmek) 。 

RC kamlatti 使 生病 ， 弄 病 。 bs i > bu ot 
atiol kamlatti 这 草 ( 药 ) 把 马 弄 病 了 ， 即 伤害 了 马 (lS- ,yl< 


komletiir 一 kamlatmak) 。 


a 心 上 


ve 六 tarmatti 让 挠 让 抠 ， 让 抓 玻 。 re 2% 上 和 
ol ani ylizin tarmatti 他 让 抠 他 的 脸 了 ， 让 抓 玻 了 他 的 有 


心 Or 避 


Ee tarmatur 一 tarmatmak) , 


| 0 


sq3rmatti 使 编 ， 让 辫 。 Le 六 calp sr 
atin qermetti 英雄 让 (用 丝绸 ) 办 轧 尾 了 。 这 是 英雄 的 标志 。 
让 把 任何 东西 辩 辩 子 也 这 样 说 (可 be= - yy2 产 qermatiir 一 
qermaetmek) 。 这 种 辫 法 好 像 用 细 皮 条 辫 凌 梢 一 样 。 
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mw 总 一 


7 sermaetti 让 捞 ， 使 打捞 。 sp 加 Ji ol 
alar balik serm3tti 他 让 他 (从 水 中 ) 捞 鱼 了 。 同 样 ， 可 以 说 


“~ =L5 tutmaq sermaetti 让 (从 汤 中 ) 捞 面 条 《〈 面 片 ) 


Po 


了 ”。 从 液体 中 捞 任 何 东西 均 可 以 这 样 说 人 - 29 


sarmatiir 一 sermatmek) 有 


_- wi 


ws sarmatti 让 绕 ， 让 缠 。 ~ Gl i 由 
ol yixioni yioaqka sarmatti 他 让 把 绳子 绕 在 树 上 了 。 也 用 


Oo 一 与 Po 一 


于 其 它 ee - 97 Sarmatur 一 sarmatmak) 。 


vv Katnatti 使 重复 ， 让 反复 。 3 Cn si J ol 


站 0 or 


aniy) sezin katnatti 他 让 多 次 重复 他 的 话 Ca 
Katnatur 一 katnatmak) , 

kasnatti 使 打 哆 味 ， 使 着 拌 。 LE i 
tumjuol ani kasnatti 寒冷 使 他 (到 了 牙关 奢 动 不 止 的 程度 ) 


站 一 必 Se a 


打 哆 哮 了 Lop kasnatur 一 kasnatmak) , 


这 bulnatti 让 俘虏 。 有 小 oj ani bulnatti 他 
让 把 他 俘虏 了 Cb buinatur 一 bulnatmak) , 


we 总 


ol kalnatti 变 厚 ， 厚 起 来 ， ls SHEE yufka nen 
kalnatt? 注 的 东西 变 厚 了 ， 这 个 词 原 为 “ ‘SLls kalnazti  ， 


如 和 1 . -一 曰 一 


一 之 ” 字母 异化 成 了 “二 一 t+” (Gb ， 


kalnatutr 一 kalnatmak) ， 
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一 些 纯 字 母 重 痘 词 


Sa XuvyXxaxdi ”互相 低 声 说 话 ， 穿 窍 私 语 。 2 ssi i 


EE ol anin birle xuvxaxdi 他 和 他 低 声 说 话 了 


o-oo 0 -oY? 


(UL gi xUVXaXUr 一 XUVXaxmak) 。 


0-0? OF- 


Lu 由。 Koolxaxdi 涝 气 ， 竣 软 ， 软 弦 无 力 。 (23 忆 
ys2s kixiler kamuol kooxaxdi 人 们 都 (在 炎 阳 下 晒 得 ) 竣 软 
了 (G5- 925 kooxaxur 一 kooxaxmak) 。 有 时 这 个 词 中 
的 “ 一 q” 也 可 以 作 “ 忆 一 h” 使 用 。 

si kovxaxdi 磨 光 ， 橡 亮 。 Et 5) SH] Ji ol 
anig okin kovxaxdi 他 跟 他 把 他 的 第 擦 亮 了 (db - ,yi 
kovxaxur 一 kovxaxmak) 。 

Lv kavxaxdl 反刍 ， 倒 嚼 。 5 9 sk tave 
ot kavx9xdi 骆驼 (一 个 对 一 个 地 ) 反 名 了 (3 人 3- ,gy22 有 5 


KovXexiir 一 kavxexmak) 。 


子 母 重合 词 之 男 一 种 


OO 白 一 站 于 os 


sab tulkuklandi 鼓 起 来 ， 彤 胜 。 sl; 1 本 
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人 一 心 插 全 和 0 -odo 


tulkuklandi ned 东西 像 皮 赛 般 地 鼓 起 来 了 (LE - ,yb 
tulkuklanur 一 tulkuklanmak) 。 

ES turgakjlandi 被 辩 ， 被 饭 豪 。 Cetege oe ton 
tirgeklendi 衣服 被 卷 起 来 了 ， 即 衣服 被 包 豪 进 包 被 里 了 


如 OrO -OF 


(JS ;3- SS tttgak lo 一 tirgeklenmaek) 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 
i yarpatti 能 走动 ， 恢 复 健康 ; 成 长 ， 长 大 。 ss1 
a iglik yarpatti 病人 能 走动 了 。 Co oolan 
yarpatti 孩子 长 大 了 CO - 5 yarpatur 一 yarpatmak) 。 
这 个 词 本 来 是 (8 yarpazti ， “> 一 过 "字母 异化 
成 了 己 一 t 。 
Rb yelpitti 温润 ， 弄 湿 ， 泡 软 。 -SU2T ET io 
atka axbar yalpitti 他 给 马 料 湿 了 草料 ( 草 和 款 皮 ) (2 
yelpittir 一 yalpitmek) @ 。 毛毛 十 下 湿地 皮 ， 也 可 以 说 “je 避 


oe SE yaomur yerig yelpitti” , 


山 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 中 的 “一 ”字母 未 标 动 符 ， 根 据 手 抄 
本 第 486 页 中 的 “oh Ss kapok ed 并 湿 了 获 皮 ， 我 们 将 
“一 一 了 字母 标 上 了 齐 齿 符 。 
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mw DD 


由 yalpitti 让 局 走 。 下 5 A 由 olagar 
sinak yelpitti 他 让 他 扇 走 了 莅 蝎 (bb - 3 yelpitiir 一 


yalpitmek) @ 。 


-OY or? - oY 
ws yunqutti 得罪， 折磨， 虐待 。 ea 1 J1 ol 


tg 3 0 


ani yunqutti 他 得 罪 他 了 人 -p92 yunqitur 一 


yunqitmak) @ 。 


we De 


0 yapritti 发 起 。 en 5) a at kulakin yapritti 
马 坚 起 耳 泉 了 。 马 在 跑 一 个 东西 时 或 者 被 某 个 东西 惊吓 了 时 


便 会 如 此 Ee yapritur 一 yapritmak) 。 
yaoritti 型 得 有 较 疮 。 .和 天 1 es J| manin 
atiol yaolritti 他 把 我 的 马 弄 得 有 鞍 疮 了 。 也 用 干 其 它 


外 必 


(Bl a- -六 yaolritur 一 yaoritmak) 。 
vw So 


yavritti 削弱， 减弱 消瘦。 后 if io 


@ 在 手 抄本 中 ， 这 个 动词 的 过 去 时 形式 写作 “sb ”， 而 在 将 来 时 
和 动 名 词 形式 中 “、 一 p” 字 母 未 标 动 待 ， 根 据 这 个 动词 在 手 抄本 第 486 
页 的 共同 态 ， 我 们 给 “、 一 p” 字母 标 了 草 此 待 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 这 小 动 词 的 动 名 词 先 以 “ 司 一 KK” 书写 ， 后 改作 
‘上 3 一 k”。 鉴于 手 抄 本 第 462 页 中 的 “res yungiol” 一 词 是 由 该 动词 
的 词根 所 派生 ， 而 且 它 的 词根 是 由 后 元 音 构成 的 ， 所 以 我 们 将 这 俱 动 记 
的 动 名 词 以 “上 一 K” 书写 了 。 
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ani yavritti 他 削弱 了 他 (G3 启 - 5 高 yavritur 一 
yavritmak) , 

sh yolritti 使 能 能 燃烧 使 发 光 。 未 | J ol ot 
yolritti 他 使 火 能 能 燃烧 了 。 .二 站 Er 由 ol tuquo yolri 
tti 他 把 青铜 擦 得 (犹如 见 不 见 阳光 都 在 内 光 的 盾牌 和 铜 盘 一 
样 ) 锂 党 了 。 Be pa yolritur 一 yolritmak) 。 

水。 yolratti 使 闪闪 发 光 ， 使 色 亮 擦 亮 。 SL JU 55 
让 3 2 kirxen ani yiizin yolratti 粉 使 她 的 脸 发 光 了 。 
任何 东西 使 一 个 东西 闪 内 发 光 也 这 样 说 。 人 让 te 由 
ol Kumolaniol yolratti 他 把 砂 锥 擦 亮 了 。 任 和 何 东西 被 擦 亮 了 
也 这 样 说 (Gti 起 - 六 册 yolratur 一 yolratmak) 。 在 这 
个 动词 中 和 在 此 之 前 的 动词 中 ， 与 其 把 “ 一 ya ”字母 读 作 
带 合 口 符 的 ， 还 不 如 读 成 带 开 口 符 的 为 好 。 

si yarsitti 使 厌恶 ， 令 人 作 哎 。 Le ee J ol 
an yarsitti 他 使 他 厌恶 (好 像 到 了 咽 不 下 饭 的 程度 ) 一 个 东 

了 。 这 本 来 是 “3 Jb yar suzti 唾 开 了 邻 人 作呕 的 东 

本 (活水 ) 。 其 “> 一 乡 ” 字 母 异 化 成 了 “由 一 t”。 


SS yuksatti 提高， 加 高 。 wy RE 用 ol tam viiksatti 
他 加 高 、 加 固 了 墙壁 。 使 任何 东西 坚固 也 这 样 说 (本 LA -和 区 


yiiksetiir 一 yiiksetmak) , 
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~ = a 心 有 


ceos yumxatti 使 柔软 ， 模 软 。 re oH 1 ol teri 
yumxatti 他 弄 软 了 皮子 。 ve G25 Ui ol katiq 
nagni yumxatti 他 把 硬 东 西 弄 软 了 。 那 人 快 快 地 〈 急 急忙 
性 地 ) 说话 了 。 快 速 地 诵读 ， 快 速 地 背诵 《十 兰 经 》 也 这 样 说 


-Os 0 总 


Ce yumxatur 一 yumxatmak) , 


wD 


5 yufoatti 撤 淡 ， 要 无赖， 变 顽 皮 。 EY oqlan 
yufqatti 孩子 变 闯 皮 了 。 这 个 词 本 来 是 ‘lib yufolazti ” 
“3 一 之 ” 字 枉 异化 为 “一 t” 了 。 
DD yaloatti 让 夭 。 lb Jb ST ol alar bal yalqatti 
他 让 他 球 蜂 蜜 了 RA yajolatur 一 yaloatmak) 。 
sb yalfatti 让 评 。 lb Eb 0 小 ol anar yaol yalfatti 


=“ 0 


他 让 他 瑟 油 了 。 这 个 词 也 可 以 用 “& 一 q” 来 说 (Gb2B- ,yi 


yalfatur 一 yalfatmak) , 


-人 
+ ~ 


we。 yergatti 让 缠 ， 让 绕 。 Sp 由 ol yip yergatt 
他 让 《〈 往 一 个 东西 上 ) 缠 线 了 。 给 丢 上 缠 衰 脚 布 或 其 它 东 西 也 


一 站 0 


这 样 说 (a SS yergatiir 一 yergatnmsk) 。 


oy yiplatti 让 用 线 统 。 os i se) ,| | uraolut yiizin 
yiplattl 妇 人 让 用 线 绞 脸 了 ， 即 用 线 拔 脸 上 的 汗毛 了 《Le 
yiplatur 一 yiplatmak) 


wi 
避 


yatlatti 让 用 钙 答 石 施法 求 史 。 .ET Sr bog 
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名 一 号 一 怠 主 一 在 一 


yatlatti 伯 克 ( 为 祈 风 求 十 ) 让 用 钙 管 石 施法 术 了 CE 
yatlatur 一 yatlatmak) 。 这 在 突厥 地 区 是 凡人 展 知 的 事 。 豪 至 
伟大 的 真主 相 许 ， 借 助 于 向 钙 答 石 念 咒 ， 便 可 求 得 风雨 。 


wD 


ws yazlatti 放牧 ， 让 过 夏 。 a EES 0 9 小 ol 
koyin yaylaoda yazlatti 他 把 羊 在 夏 牧场 上 放牧 了 (tJ 守 -29 办 


yazlatur 一 yazlatmak) 。 


加 


Le yiqlatti 使 吴广 ， 弄 哭 。 ls i 路 ol ani yiolatti 
他 把 他 弄 加 了 (xl -ys yiolatur 一 yiolatmak) 。 


Re eh Oo 9 三 多 
yaqlatti 让 涂 油 让 擦 油 。 es 2 Ji ol 


koqixnt yaolattt 他 让 给 皮带 上 控油 了 。 也 用 干 其 它 (GE -Pie 


yaollatur 一 yaollatmak) 。 
HO ee 。 J 
sd yoklatti 使 上 ， 让 再 登 。 .各 让 6 .si JI ol ani 


taqka yoklatti 他 让 他 登山 了 。 也 用 于 其 它 Gt 区 -> 如 


yoklatur 一 yoklatmak) , 
js yuklatti 让 驮 。 LE GR 小 ol] yiik yiikletti 他 让 

驮 货 驮 了 中 全- 区，yukletir 一 yliklatmak) 。 
us yiiklatti 让 缚 上 羽毛 ， 让 装 上 羽毛 。 1d 
ol ok yliklatti 他 让 给 稍 上 顷 上 沐 毛 了 ， 即 让 给 策 装 上 羽毛 了 


Cel sels yiiklatir 一 yiiklatmek) 。 这 个 词 原 来 是 “ sy 
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yiiklazti@ ” “3 一 二 ”字母 异化 为 “光一 t” 了 。 
ww 日 一 


sy yamlatti 让 打扫 ， 让 清除 。 riz oai Ji ol avin 
yamlatti 他 让 打扫 屋子 了 (Eds - ys yamlatur 一 


yamlatmak) 。 


wt 已 一 
EE os 


ws yaxnatti 使 打 闪 ， 使 风光。 a i ta 
yaxin yaxnatti 真主 让 内 电 内 光 了 。 一 个 人 者 使 马 内 内 发 光 
也 这 样 说 。 也 用 于 其 它 。 任 何 东 西 内 内 发 亮 和 内 光 也 这 样 讲 。 
这 个 词 在 诗歌 中 是 这 样 用 的 : 
2 i CR 


0 Ow 0 0 


yaxnat kiliq baxi 人 iize kakkil yara 


piqlip anin boyni taki kalkan tura 


@ 由 此 处 的 “ay* ”看 不 出 阿拉 伯 文 注释 中 所 说 的 “FPS 一 一 
异化 ”的 问题 。 我 们 按 这 一 部 分 词语 中 正在 出 现 的 规则 估计 ， 作 者 可 能 
是 指 “3 一 之 ”异化 为 “= 一 t” 的 现象 。 干 是 把 它 转 写 成 了 “ytiklazti”。 
这 样 ， 看 来 该 词 的 突厥 语 的 写法 应 当 是 “si 和 S”， 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 词 被 写作 “3 ”。 我 们 认为 伯 西 姆 。 阿 塔 拉 依 
的 注释 是 正确 的 ， 所 以 我 们 写成 了 “xz baxT”。 


369 


UDUUUUDU 


马刀 在 敌人 头顶 闪光 、 荔 杀 ， 
砍 断 他 的 牌 颈 ， 劈 碎 他 的 套 是 。 


马刀 在 敌人 头顶 闪光， 歼 断 他 的 脖颈 ， 把 城 刀 癌 敌人 脑 
袋 砍 去 ， 让 他 的 盾牌 盔甲 也 被 克成 碎 块 。 


本 章 中 的 男 一 类 
We yaylatti 让 放牧 ， 让 过 夏 。 ly seb a J ol 
ani taolda yaylatti 他 让 他 在 山上 放牧 了 。 也 用 于 其 它 
i yaylatur 一 yaylatmak) , 


本 章 中 的 曼 库 斯 


wr 


ve boynatti 使 顽强 ， 让 坚定 不 移 。 oe Ws) ui 
ol oollanni IYxka boynatti 他 让 儿子 奖 强 地 对 待 工 作 了 了 


CL boynatur 一 boynatmak) 。 
RN DY Le 0 ? 
ws Saypatti 使 浪费 ， 使 挥霍 。 La Jos JI ol 


tavarin saypatti 他 让 挥霍 自己 的 财物 了 Ne 


saypatur 一 saypatmak) , 
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si Sayratti 使 叫 ， 使 鸣 啼 ， 使 多 语 。 ~ | 


oO 2 


四 ol anar Sayratti seziig 他 让 他 叹 叫 (使 其 多 语 了 ) 


总 @ 0 


Ge J Sayratur 一 sayratmak) , 


Wh er 0 一 


3 kaynatti 烧 开 ， 者。 es E2f Ji ol sxiq kaynatti 
他 把 锅 烧 开 了 (2 - 53 kaynatur 一 kaynatmak) 。 


本 章 中 的 究 乃 部 分 


| 1Draftti 让 串 吟 ， 使 哼 喇 。 1 ilol ani inratti 
他 让 他 串 叭 了 (GN p71 iyratur — Iinratmak) 。 

ae migdatti 让 扳 ， 让 找 。 .ER of Jo 
anil saqin mindatti 他 让 揪 她 的 头发 了 (DL -OA 


mindetiir 一 mindetmak) @ . 
qinratti 使 丁 铃 铃 响 ， 使 丁当 作 响 。 1 吕 
.As ol kograou qigratti 他 把 铃 子 弄 得 丁当 作 响 了 。 把 马 


明子 弄 得 丁当 作 响 也 这 样 说 (As -六 = qinratur 一 
qinratmak) 。 

@ 在 手 抄本 中 ， 该 动词 的 过 去 时 被 写作 “sj536”， 将 来 时 和 动 名 
词 被 写作 基本 态 。 我 们 对 过 去 时 形式 按照 这 种 动词 使 动 太 的 构成 规则 于 
以 纠正 同样 转 写 了 音标 。 对 它们 将 来 时 与 动 名 词 ， 只 在 音标 中 做 纠正 
而 未 去 改动 原来 的 写法 。 
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woo- Se 
和 manratti 让 叫喊 ， 让 呼 城 。 LS | UI ol ani 


manratti 他 让 他 呼叫 了 CU Ss SS manratur 一 


manratmak) 。 


se mebretti 让 哗 啤 叫 :使 得 咕嘟 地 响 ， 使 喀 叫 。 由 
Le ri391 ol uzni megretti 他 弄 得 插 牛 蜂 蜂 地 叫 了 。 
汪 关 才 i | ot exiqni menretti 火烧 得 锅 吐 嘟 咕嘟 地 
响 了 。 i 人 pe | 小 ol 9rni urup menretti 他 


打 得 人 (如 牛 叫 一 般 地 ) 中 吓 了 (3 有- 沪 六 。 melrettr 一 


menretmak) 。 


se manzottil 把 ee 耻 作 ， 把 ssanse 和 Re 相 比 、 i i 


ot 


他 GS Ub ol bir nanni blrgs melZetti 他 把 一 个 
东西 比 作 另 一 个 东西 了 (aL5 只 -六 让 magzettr 一 


meanZzestmek) 。 
ww OQ ww DO 9 
uk taylatti 使 悚 悍 ， 让 吃惊 。 -5 re J) ol mani 


tanlatt1t 他 让 我 吃惊 了 OR ae tanlatur — 


tanlatmak) 。 


es ~ 心 me DO 和 
ex tinlatti 让 上 听 。 3 39~ Bo Jol mana 


sez tinlatti 他 讲话 让 我 听 了 RI tinlatur — 


tinlatmak) 。 


- ORO- 


eS salylatti 让 拉 尿 。 LS 3 Ji ol kuxni 
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人 下 CG A -一 


sanlatti 他 让 鸟 儿 拉 屎 了 。 也 用 于 其 它 (3 中 ~ - 2 
sanlatur 一 sanlatmak) 。 

eo。 malatti 让 吃食 ， 让 号 食 。 人 6 Ji a 
kaziq megletti 他 让 鹅 叹 食 了 。 也 用 于 其 它 (ae - 六 


merletir 一 menlaetmak) 。 


本 章 中 的 米 萨 勒 


.3 yanzatti 让 暴露 ， 合 响亮 。 .as 和; 51 
ol anar seztig yanzatti 他 让 向 他 泄露 了 (应当 保 密 的 ) 话 
Cos es yanzatur 一 yanzatmak) 。 


UL yagxatti 使 肪 学 ， 弄 得 沁 头 鸭 向 。 2 是 
01 anig baxin yagxatti 他 ( 罗 哩 罗 哮 地 ) 弄 得 他 学 头 
转向 了 CS yalxatur 一 yalxatmak) , 

yuglatti 让 前 ， 让 前 毛 。 .PE 2 由 ol koyuo 


yuglatti 他 前 羊毛 了 。 对 骆驼 也 可 这 样 说 (RE -Rs 


yunlatur 一 yunlatmak) 。 
规则 : 本 章 中 的 动词 命令 式 是 四 个 字母 的 。 例 如 : “ 必 启 
tavrat 你 催促 ”，“ 忆 ztebret 你 动摇 ”等 。 在 命令 形式 的 
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五 定式 中 则 说 成 “by 和 5 tavratma 你 不 要 催 ”，“ 中 六 
tabratm3 你 不 要 摇动 ”。 在 本 章 原来 重 母 动词 的 命令 式 中 同 
样 有 一 个 字母 是 重复 的 。 例 如 ; “i sl ixio artat 你 
把 事情 模 坏 ”，“ 忆 1 ani siqtat 你 把 他 弄 哭 ”等 。 


i 


了 


本 章 中 的 纯 形容 词 取 “uazi3 施 tavratouqi 催促 者 ”，“ e255 
tabretgliqi 扬 动 者 ”形式 。 在 乌 古 斯 语 中 则 取 “ .rs 和 
tavrattaqi ”，“ i tabrattaqi”。 表 示 动 作 持 续 不 断 进 
行 的 形容 词 ， 其 形式 是 “局 5 证 tavratqan 一 直 催促 的 “ 
“W373 tebretgen 总 在 摇动 的 ”。 表 示 倾 向 子 做 某 一 事情 
或 动作 的 形容 词 ， 其 形式 是 “站 JSL 避 二 tavratialsak er 想 
俱 促 的 人 ，” ds 这 小 ol yiolaqiol tebretigsek 
ol 他 是 想 摇动 树木 (及 其 它 东西 ) 的 人 ”。 

表示 施 事 者 将 做 某 一 件 事 或 行为 当 作 义务 的 形容 词 定 
5 J1 ol tavratiolik ol 他 是 应 该 催促 的 ”， 
“5 ES 六 J1 ol tebretiglik ardi 他 是 应 该 摇动 的 ”等 。 
有 些 乌 古 斯 人 将 此 处 的 “J 一 1 用 “一 Ss 字母 代替 。 
例如 ; “o>5 3- 妆 记 小 ol tavratiolsak ardi 他 是 应 该 催促 
的 ， 即 他 是 应 当 催促 的 ”，“ 31 fol tobratigsak 


9rdi 他 是 应 该 摇动 的 ， 即 他 是 应 当 摇 动 的 ”等 ， 另 有 一 部 
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分 乌 二 斯 人 将 此 处 的 “器 一 k” 变 成 了 “us 一 ya ”。 例如; 
“o> -市 Ji ol tavratiosi erdi ”， “o> 3 J 
ol tabretigsi erdi @ ”等 。 这 塌 思 亦 与 前 者 相同 。 但 是 前 者 
比较 正确 ， 有 些 乌 古 斯 人 在 此 类 形容 词 上 是 追随 纯 突厥 人 的 。 

施 事 者 决心 做 一 件 事 情 ， 表 示 就 要 做 该 件 事情 的 形容 词 
是 “Ji 高 由 ol tavratiqli ol 他 是 就 要 去 催促 的 人 ”， 
“J1 Sy Ji ol tebretigli ol 他 是 就 要 去 援 动 的 人 ”每 。 

形 动 词 ， 其 形式 是 : “< ue》 次 tavratmix yip 搓 好 
了 的 细 强 ”，“ 2 wy tabratmix neg 摇动 了 的 东西 ”。 

关于 时 间 名 词 ， 处 所 名 词 ， 工 具名 词 的 规则 均 如 上 所 述 ， 

并 tavratolu yip 要 搓 的 绍 强 

606 9 tebretgtl nag 要 摇动 的 东西 ， 

3 9 tobratgll yor 要 摇动 的 地 方 

产 | 生 tobratgll oqur 要 摇动 的 时 间 ， 

内 着 斋 tavratau yer 要 催促 的 地 方 

大 | 和 站 将 tavratolu oolur 要 催促 的 时 候 - 

岛 二 斯 人 说 “ 冯 6 谢 tavratasi yer 要 催促 的 地 方 ” 
‘el eb tebretesi oolur 要 摇动 的 时 候 ”、 


为 表示 事情 或 行为 发 生 在 两 者 之 间 的 ， 要 在 动词 词根 上 


@ 不 仅 是 “上 3 一 k” 字 母 ， 而 且 作 用 与 “上 一 k” 相 同 的 “一 
k ”字母 也 变 为 “cs 一 ya”。 
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加 上 附加 成 分 “六 一 X”。 例 如 “3 疡 Eee ol 
yioaq tebretixdi 他 ( 帮 他 ) 摇动 树 了 ; 或 者 他 (和 他 比试 ) 所 
动 桂 了”。 “2 二 Y 二 iT JI ol aniy birle tavratixdi 
他 与 他 争先 丽 后 ， 即 比试 我 们 谁 走 得 快 了 。 

列 入 本 章 的 动词 有 好 几 类 : 

首先 ， 本 身 含 有 “J 一 1” 字母 的 动词 。 其 中 大 多 数 原来 
是 两 个 字母 的 名 词 ， 由 于 附加 “=j latj lat” 而 变 成 了 动词 。 
例如 : “sbi of Ji ol ani amlatti 他 让 医治 他 ， 即 让 治 
疗 他 ”， 此 外 的 “ef am ”其 词义 是 “疗法 ”: “世人 
5 bualday atiol kamlatti 玻 子 把 蕊 弄 病 了 ”等 。 此 处 的 
“es kam”， 其 词义 是 “ 病 ， 病 症 ”。 

其 次 ， 由 其 它 字 母 所 构成 的 动词 是 各 种 各 样 的 。 其 一 ， 
是 由 四 个 字母 构成 的 动词 。 这 些 动 词 与 前 面 章节 中 出 现 的 一 
些 动词 一 样 ， 是 由 原来 的 四 个 字母 改 成 了 三 个 字母 的 动词 。 
在 这 些 动词 中 ， 由 于 “和 柔 母 ”脱落 ， 它 的 位 置 被 得 音符 (字母 
重 营 ) 代替 。 例 如 : “obey 3 1 Ji ol anin yiizin 
tarmadi 他 抠 他 的 脸 了 ”等 。 此 处 的 动词 原来 是 中 个 字母 的 ， 
因为 它 的 命令 式 是 “LL tarma 你 抠 ”。 这 是 四 字母 的 形式 。 
如 果 要 想 把 这 个 动词 变 为 由 两 个 施 事 者 及 于 一 物 的 使 动态 形 
式 ， 便 写作 “ei 二 ;sy Ji ol ani tarmatti 也 让 抠 她 了 。” 
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在 四 字母 的 动词 中 ， “二 一 t” 前 出 现 的 “和 柔 母 ”脱落 ， 
即 如 你 所 常 看 到 的 一 样 ， 只 是 由 于 附加 了 “由 一 t” 而 
“] 一 elif ”脱落 ， 其 命令 式 便 成 了 “J 上 tarmat 你 抠 ”。 
“sisa if Ji ol ani baqdadi 他 绊 他 了 ”的 动词 也 如 此 ， 
其 命令 式 是 “Ia baolda 使 绊 ”。 这 是 四 字母 动词 。 如 果 要 
派生 出 由 两 个 施 事 者 及 于 一 物 的 动词 便 说 成 “cf iT 
ass ol ani azakin baqdatti 他 让 给 他 脚下 使 绊 了 ”， 业 
处 由 于 附加 了 “二 一 t”，“] 一 elif ”脱落 了 。 其 命令 式 是 
:oa baodat 让 使 绊 ”。 上 人 各 词 依照 此 规则 构成 。 

有 些 是 由 名 词 构成 的 动词 。 例 如 ; “5 可 和 ol 
beziig karxatti 他 让 捧 布 了 ”句子 中 的 动词 原来 是 “2 
karix 帮 ”。 同 样 ， 6 Ji ol ani korkutti 他 吁 路 
他 了 ” 旬 子 中 的 动词 原来 是 “@3 Korkung 息 恨 ”。 “i 
| ,2 ol yerig aqlatti 他 腾 出 了 地 方 ” 也 如 此 ， 这 本 来 
是 “总 Ei aaqlak yar 空地 ， 个 静 地 方 ”。 由 于 附加 了 
“二 一 t”， 这 些 名 词 末尾 的 字母 脱落 了 。 

如 上 所 述 ， 本 章 中 的 大 部 分 词 是 两 个 施 事 者 及 于 一 物 的 
使 动态 动词 ， 施 事 者 之 一 力 是 命令 者 ， 另 一 个 则 是 施 动 者 。 

本 章 中 有 些 动词 是 由 四 个 字母 构成 的 不 及 物 动词 ， 为 了 
灾 成 及 物 动词 要 给 它 附 加 “一 t”， 例 如 : 将 “see < 


Of 


UDUUUUDU 


at semridi 马 肥 壮 了 ”， 说 成 “sr 5 人 5 和 ar atin 
semritti 他 把 马 养 肥 了 ”，“usslst 2 neg tiklidi 人 让 东 
西 ( 货 物 ) 增多 了 “等 。 
列 入 本 章 的 另 一 类 动词 是 不 表示 上 述 任何 一 种 含义 ， 而 
只 是 表示 本 身 意义 的 动词 。 例 如 : “高 5 站 ar tavratti 着 
了 


2 


愉 


FA 


上 


“5 ei oolan ulolatti 和 孩子 大 了 ， 即 长 大 了 ? 
心 其 它 的 也 是 如 此 。 


插 


感谢 真主 ， 重 母 词 之 编 完 
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